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THE HYMNS OF THE SAMAVEDA. 


PART THE FIRST. 


BOOK I. 
IH HER tt- 
CHAPTER Ey. 7 
Ox. Glory to the Samaveda ! To Lord Ganesa glory ! Om. 


DECADE I. Agni, 
Cowr, Agni, praised with song, to feast and sacyifi- í 


cial offering: sit 
As Hotar on the holy grass! | 
‘ 
uc MI —————M— Ü——— 

‘The benedictory liue is a modern addition. Ox is a sacred exclam- 
tion that may be uttered—inandibly to profane evrs—at the beginning 
and end of a reading of the Vedas or before a prayer. Ganesu, Lord 
of the Ganas or troops of inferior deities, is a post-V edie God, regarded 
as the remover of obstacles and hence propitiated at the beginning of 
dertakings and invoked at the commencement of books. 

The metre of the hymn is Gayatri, each stanza consisting of three 
octosyllabie Pádas or divisions, two of which form the first lime and j 
one the second. 

1 Agni: fire, and the God of fire. Agni is, next to Indra, the most 
prominent of the deities of the Rigveda. He is the niessenger and 
mediator between earth and heaven, announcing to the Gods the 
hymns, and conveying to them the oblatious, ef their worshippers. 
Sacrificial offering: oblation of, ghritam, git. or clarified butter, 
sprinkled upon the sacrificial fire, Zotar : or lotri or hotå (from hu, 
to sacrifice), the Presenter, the ministering priest who offers the 
oblation; or (from Ave, to call) the priest who invites the Gods to the 
sacrifice, the invoker or Herald. Agni concentrates im himself the 
various sacrificial duties of the different classes of human priests, and 


- 


9 


| 


THE HYMNS OF [PART I. 


2 O Agni, thou hast been ordained Hotar of every 
sacrifice. 
By Gods, among the race of men. 
3 Agni we choose as envoy, skilled performer of this 
holy rite, 
Hotar, possessor of all wealth. 
4 Served with oblation, kindled, bright, through love 
of song may Agni, bent 
On riches, smite the Vritras dead ! 
5 Ilaud your most belovéd guest like a dear friend, 
O Agni, him 
Who, like a chariot, wins us wealth. 
6 Do thou, O Agni, with great might guard us from 
all malignity, 
Yea, from the hate of mortal man ! 


pee IM 


is more especially the Hotar invoking the Gods with the sound of his 
crackling flames and presenting to them the oblations which he con- 
sumes Holy grass: Kuşa or Darbha grass (Poa Cynosuroides), clipped, 
trimmed, and strewn on the floor of the sicrificial chamber as a seat 
for the Gods and for the sacrificers. This stanza, seen by, or revealed 
to, the Rishi or inspired sage or seer Bharadvája, is the tenth verse of 
Hymn XVI. of Book VI. of the Rigveda. 
2 Revealed to Bharadviija, Rigveda VG JS Ub 


3 Revealed to Medbátithi, Rigveda I. 12.1. Possessor of all 
wealth: all riches are at Agni's disposal, and he is the most bountifal 
rewarder, both directly and indirectly, of the pious worshippers whose 
-oblations he carries to the Gods. 

4 Revealed to Bharadvája. Rigveda VI. 16. 31. The Vritras: the 
enemies, the oppressors or obstructors, are especially the demons of 
drought, the hostile powers of the atmosphere who malevolently with- 
hold the flow of the seasonable rain. 

5 Revealed to Usaná Kavya. The reading of the Rigveda, VIII. 
73.1, is Agnim the accusative case in the place of the vocative Agne. 
Your; the sacrificers. Like a chariot : that enriches its owner by 

winning races; ratham being in the accusative case by attraction . 


after na. 
6 Revealed to Suditi or Purumilha. Rigveda VIII. 60. 1. 
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i.i 2.] THE SÁMAVEDA. 3 


( O Agni, come; far other songs of praise will I sing 
forth to thee. 
Wax mighty with these Soma-drops ! 


8 May Vatsa draw thy mind away eveu from thy 
loftiest dwelling-place ! 
Agni, I yearn for thee with song. 
9 Agni, Atharvan brought thee forth by rubbing from 
the sky, the head 
Of all who offer sacrifice. 
10 © Agni, bring us radiant light to be our mighty 
succour, for 
Thou art our visible deity! 
.—. «u our solemn rites. 
I Ll. 


a aca NU LM. 


P 


Aw! 
4 Aan, God, the people sing reverent praise to thee 
for strength : 
With terrors trouble thou the foe ! 


eee ne en ee 


7 Revealed to Bharadvaju. Rigveda VI. 16.16. Other: different, 
that is, more excellent, 

8 Revealed to Vatsa of the family of Kanva. The reading of the 
Rigveda, VIII. 11. 7, is &dàmayá in the place of £1maye :—' Agni, with 
song that yearus for thee.’ 

9 Bharadvaja is the Rishi. Rigveda VI. 16. 13. Atharvan: the 
sage who was the first to obtain fire, to institute sacrifice, and to offer 
up prayer and libations of Soma. From the sky : pushkardt : literally, 
from the blue lotus, which is appavently a figurative expression for 
heaven. Zhe head of all who offer sacrifice : according to Professor 
Ludwig, * the head of the priest Visva,’ that is, the summit of Heaven, 
Visva (All, universal) being apparently sometimes used as a name of 
Dyaus or Heaven. 


10 Vamadeva isthe Rishi, This stanza is not found in the Rigveda. 


Agni. 


The metre is Gayatri. 

1 Rigveda VIII. 64. 10. Ascribed to Virtipa of the family of Augiras 
by the Anukramanik& or Index of the Rigveda, and to Ahi or Virüpa 
by Sàyana's Commentary on the Simaveda. 
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d THE HYMNS OF [PARTI y 
91 seek with song your messenger, oblation-bearer, 1 
lord of wealth, j 
Immortal, best at sacrifice. 
3 Still turning to their aim in thee the sacrificer’s 1 


sister hymns 
Have come to thee before the wind. 
4 To thee, illuminer of night, O Agni, day by day 
with prayer, 
Bringing thee reverence, we come. 
5 Help, thou who knowest lauds, this work, a lovely 
hymn in Rudra's praise, 
Adorable in every house! 
6 10 this rafy Sacriuóe vý -vdxink the milky draught art 
thou called forth : 
O Agni, with the Maruts come! ~ 
7 With homage will I reverence thee, Agni, like a 
long-tailed steed, 
Imperial lord of holy rites. 


9 Ascribed to Vàmadeva. Rigveda 1V. 8. 1. Your messenger: Agni, 
who conveys to the Gods the oblations of their worshippers. 

3 Rigveda VIII. 91. 13. Ascribed to Prayoga of the family of 
Bhrigu. Before the wind ; or, in front of the wind, which fans the 
sacrificial fire. : EU 

4 Rigveda I. 1. 7. Ascribed to Madhuchchhandas. 


5 Rigveda I. 27. 10. Ascribed to Sunahsepa. how who knowest 
lauds: jarábodha: the Rishi apparently addresses himself. Rudra, 
the roaring, or more probably the bright red God, is in this place & 
name of Agni. 


6 Rigveda I. 19. 1. Ascribed to Medhátithi. Milky draught: milk 
mingled with Soma juice. Maruts : the Gods of wind and storm, the . 
special friends and allies of Indra. ; 


7 Rigveda I. 27. 1. Ascribed to Sunahsepa. Like a long-tailed 
steed: Agni, or Fire, is likened to a horse probably on account of his 
impetuosity ; and his long flames, driven by the wind, are compared 
to the horse’s flowing tail. Sayana explains: ‘scattering our foes with 


thy flames as a horse brushes away the flies that trouble him.’ 
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1 ^ i. i, 3.] THE SAMAVEDA, 5 
| ij 8 oe UNE and as Bhrieu called, as Apnavána called | 
Ho ca 
: The radiant Agni robed with sea. 
1 9 When he enkindles Agni, man should with his heart 


attend the song: 
I kindle Agni till he glows. 
10 Then, verily, they see the light refulgent of primeval 
seed, y 
Kindled on yonder side of heaven. 


DECADE III. Agni. 


" HirnER, for powerful kinship, I call Agni, him who 
| prospers you, 
| Most frequent ab our solemn rites. 
2 May Agni with his pointed blaze cast down each 
fierce devouring fiend: 
| May Agni win us wealth by war ! 
" o» 


Cc. clt ee ——— 

8 Rigveda VIII. 91. 4. Ascribed to Prayoga. Aurva : grandson 
of tho ancient Rishi or primeval patriarch Bhrigu Apnavdna: an- 
other ancient Rishi of tbe family of Bhrigu, mentioned in Rigveda 
IV. 7. Lin connexion with the earliest worship of Agni. Robed with 
sea: surrounded, in his form of lightning, by the firmament or sea 
of air. 

9 Rigveda VIII. 91. 22. Ascribed to Prayoga. With his heart: a 
devout spirit will compensate the want of milk-libation aud properly 
prepared fuel for sacrifice. Till he glows: vivasvabhih used in an 
adverbial sense: ‘with darkuess-dispelling offerings ’:—Stevenson, 
With the priests,’ according to Sayana. 

10 Rigveda VIII. 6. 30. Ascribed to Vatsa. Zhe light: the sun 
which is lighted up beyond the rauge of men’s sight. Indra, who is 

‘identified with the Sun, is the deity of the stanza. 


——- 


The metre is Gayatri. 

1 Rigveda VIII. 91. 7. Ascribed to Prayoga. For powerful kin- 
ship: I follow Professor Ludwig in taking maptreto be the locative 
case of naptram with a dative signification. Stevenson translates 


differently ; ‘that thou mayest strengthen our children.’ 
2 Rigveda VI. 16. 28. Ascribed to Bharadvája. 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
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6 THE HYMNS OF [PART I. 


3 Agni, be gracious ; thou art great: thou hast ap- 
proached the pious man, 
Hast come to sit on sacred grass. 
4 Aoni, preserve us from distress : consume our ene- 
mies, O God, 
Eternal, with thy hottest flames ! 
5 Harness, O Agui, O thou God, thy steeds which are 
most excellent! 
The fleet ones bring thee rapidly. 
6 Lord of the tribes, whom all must seek, we, worship- 
ped Aqnitset thee down, 


o Ee 


7 Agniis head and height of heaven, the master of the 
earth is he : 
He quickeneth the waters' seed. 
8 O Agni, graciously announce this our good fortune 


to the Gods, 
And this our newest hymn of praise ! 


3 Rigveda IV. 9. 1. Ascribed to Vámadeva. There is a slight 
variation in the Simaveda reading. 


4 Rigveda VII. 15.13. Ascribed to Vasishtha. 


5 Rigveda VI. 16. 43. Ascribed to Bharadvája. In the third Páda, 
the second line of the translation, instead of ásavah, ‘the floet ones,’ 
the Rigveda has manyave - ‘They bear thee as thy spirit wills.’ 


6 Rigveda VII. 15. 7. Ascribed to Vasishtha. The Rigveda has 
deva, God! in the place of vayam, ‘we? Lich in valiant men: 
suvtram: giver of brave sons to tby worshippers. ‘ Supereminently 
heroic.'—sStevenson. 


7 Rigveda VIII. 44. 16. Ascribed to Viripa. He quickeneth the 
waters’ seed: Agni in the form of lightning impreguates the watery 
clouds and so cause the rain to flow. | 


7 D 


ual prayer or oblation, 


8 Rigveda I. 27. 4. Ascribed to Sunahsepa. Good fortune: effect 
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9 By song, O Agni, Angiras! Gopavana hath brought 
thee forth : 
Hear thou my call, refulgent one ! 
10 Agni, the Sage, the Lord of Strength, hath moved 
around the sacred gifts, 
Giving the offerer precious things, 
11 His heralds bear him up aloft, the God who knoweth 
all that lives, 
The Sun, that all may look on him. _ 
12 Praise Agniin the sacrifice, the Sage whose holy 
laws are true, 
The God who driveth grief away. a 
13 Kind be the Goddesses to lend us help, and kind 
that we may drink : 
May their streams bring us health and wealth ! 


9 Rigveda VIII, 63. 11. Ascribed to Gopavana. Angiras: a name 
of Agni, regarded as the best or eldest of the primeval priestly family 
of the Angirasas. ‘lhe reading of the Rigveda is slightly different 

é gam tvd......chanishthad instead of tam tvd....ganeshthud : ‘Thou whom 
Gopavana made glad. 


$ 4 10 Rigveda IV. 15. 3. Ascribed to Vamadeva. Hath moved around : 
f | 5 carried as sacrifieial fire from one altar or receptacle to another. 


s 11 Rigveda I. 50. l. Ascribed to Praskanva, or to Kanva. Heralds: 
| rays of light that announce his approach. Zhe Sun: Sürya the Sun- 
god, with whom Agni is identified, is the deity of the hymn from 
which the stanza is taken. 


12 Rigveda I. 12. 7. Ascribed to Medhatithi. 


13 Rigveda X. 9. 4. Ascribed by the Rigveda Indes to Trisirds, son 
of Tvashtar, or to Sindhudvipa, son of Ambarisha, but by the Sama- 
veda Commentary to Sindhudvipa, or to Trita Aptya. Goddesses : the 
deified Waters, the deities to whom the original hymn is addressed. 
The reading of the Rigveda differs slightly : “The Waters be to us for 
drink, Goddesses for our aid and bliss.’ à 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
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8 THE HYMNS OF [PART f. 


14 Lord of the brave, whose songs dost thou in thine 


abundance now inspire, 
Thou whose hymns help to win the kine ? 


DECADE IV. Agni. 


Sine to your Agni with each song, at every sacrifice 
for strength. s 
Come, let us praise the wise and everlasting God 
even as well-beloved friend. 
2 Agni, protect thou us by one, protect us by the 
second song, 
Protect us by three hymns, O Lord of power and 
might, bright God, by four hymns guard us well ! 
3 O Agni with thy lofty beams, with thy pure brilli- 
ancy, O God, , 
Kindled, most youthful one! by Bharadvája's hand, 
shine on us richly, holy Lord! : 


14 Rigveda VITI. 72. 7. Ascribed to Usanà Kavya. Lord of the 


. brave: satpute: The Rigveda has dampate, ‘lord of the house? it 


also reads partnaso instead of parînasi. The third Pada, or second 
line, is translated differently by Stevenson: * his, whose voice is employed 
in praising thee during this moon-plant sacrifice,’ 


The metre is Brihati, consisting of two Pádas or divisions of eight 
syllables each in the first line, and two of twelve and eight syllables 
respectively in the second liue. 

1 Rigveda VI. 48. 1. Ascribed in the Rigveda Index to: Samyu, 
but in S&yanws Commentary on the S&maveda to Bharadvaja. “Let us 
praise: it seems necessary to take the singular verb with the plural 
pronoun. 

2 Rigveda VIII. 49. 9. Ascribed to Bharga, son of Pragátha, By 
four hymns: according to Sayana the four Vedas are meant; but the 


text has only chatasribhih, by four, and the reference may be to the 
fuur quarters of the heavens, 


3 Rigveda VI. 48, 7. Ascribed to Samyu (see note on stanza 1) 
but in Sáyana's Commentary on the Sámaveda attributed to Trinapáni. 
The reading of the Rigveda is revan nah sukra didihi dyumat pavake 
didihi : ‘Shine on us, O bright God, with wealth shine, Purifier ! 
splendidly,’ ; 1 : 


. CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
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i.i. 4] THE SÁMAVEDA. 9 


4 O Agni who art worshipped well, dear let our princes 
be to thee, 


Our wealthy patrons who are governors of men, who 
part, as gifts the stall of kine! 
5 Agni, praise-singer! Lord of men, God ! burning up 
the Rákshasas, 
Mighty art thou, the ever-present, household-lord ! 
home-friend and guardian from the sky. 
6 Immortal Játavedas, thou bright-hude refulgent gift 
of Dawn, 
Agni, this day to him who pays oblations bring the 
Gods who waken with the morn! 
7 Wonderful, with thy favouring help, send us thy 
bounties, gracious Lord. ' 
Thou art the charioteer, Agni, of earthly wealth: 
find rest and safety for our seed ! 
8 Famed art thou, Agni, far and wide, preserver, 
righteous, and a Save. 
The holy singers, O enkindled radiant one, ordainers, 
call on thee to come. 


9 O holy Agni, give us wealth famed among men and 
strengthening life ! 


4 Rigveda VII. 16. 7. Ascribed to Vasishtha. Princes: sdrayah: 
wealthy men who institute sacrifices, defray the charges, and reward 
the officiating priests with gifts of gold, robes, horses, and cattle. 

5 Rigveda VIII. 49. 19. Ascribed to Bharga (see note on 2), but 
in the Commentary on the Sámaveda to Bharadvija. Adkshasas : 
fiends or ogres who wander about, especially at night, disturbing sacri- 
fices and pious men, and showing general hostility to the human race, 

6 Rigveda I. 44. I. Ascribed to Praskanva. Jétavedas: the wise 
or omniscient; a frequently-occurring appellative of Agni. Gut of 
Dawn : freshly kiudled and given to men at break of day. 

7 Rigveda VI. 48. 9. See uote on stanza 3. The chartoteer : the 
forwarder. 

8 Rigveda VIII. 49. 5, See note on stanza 2. Ordainers: arrangers 
of the sucrifice. 


n 
D 
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Bestow on us, O helper, that which many crave, more — ? i 
glorious still through righteousness! J 
| 10 To him, who dealeth out all wealth, the sweet-toned oF 
} Hotar- -priest of men, 
| To him like the first vessels filled with savoury juice, 
| to Agui let the lauds go forth. | 
| 


| DECADE V. Agni. 


WirH this mine homage I invoke Agni for you, the 

Son of Strength, 5 
Dear, wisest envoy, skilled in noble sacrifice, immor- we 
di tal messenger of all. ae 
2 Thou liest in the logs that are thy mothers: mortals ij 

kindle thee. | 

| Alert thou bearest off the sacrificer's gift and then | 
i thou shinest to the Gods, 

3 He hath appeared, best prosperer, in whom men lay | 
d their holy acts : * | 
| So may our songs of praise come nigh to Agni who x 
gi i: was born to give the Arya strength ! 


! 

! 

| = 

| 9 Rigveda VIII. 49. 11. Helper : or, affable. i 
| 10 Rigveda VIII. 92. 6. Ascribed to Sobhari or Saubhari. Let the H 


|| lauds g go forth : the Rigveda has yanti instead of yantu: ‘To Agni AO 
| songs of praise go for th.” NA 
I 
{ 


The metre is Brihatt. i 
1 Rigveda VII. 16. 1. Ascribed to Vasishtha. Son of Strength : A | 
the sacrificial fire being produced by the violent agitation of the 
fire-drill, consisting of two pieces of wood called avant. 
2 Rigveda VIII. 49. 15. Ascribed to Bharga. The Rigveda reading e 
Seton ‘Thou liest in the logs : from both thy mothers mortals kindle 
thee.’ Zo the Gods : or, among the Gods. f 


3 Rigveda VIII. 92. 1. Ascribed to Sobhari or Saubhari. In the P 
“Rigveda, in the second line, the verb is in the indicative mood instead 4 C 
of the imperative, 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
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4 Chief Priest is Agni at the laud, as stones and grass 
at sacrifice. 


Gods! Maruts! Brahmanaspati! I crave with song 
the help that is most excellent. 
5 Pray Agni of the piercing flame, with sacred songs, 
to be our help ; 


For wealth, famed Agni, Purumtlha and ye men! 
He is Suditi's sure defence, 


6 Hear, Agni who hast ears to hear, with all thy train 
of escort Gods! 


With those who come at dawn let Mitra, Aryaman 
sit on the grass at sacrifice. 


7 Agni of Divodása, God, comes forthlike Indra in 
his might. 


Rapidly hath he moved along his mother earth: he 
stands in high heaven's dwelling-place. 
——ÁÁ—— M ER eRÓÀ 


4 Rigveda VIII. 27. 1. Ascribed to Manu Vaivasvata, Chief Priest: 
purohitah: or, set in front. At the laud: in the Uktha, a service in 
which certain laudatory verses are recited. Stones and grass: stones 
for crushing the stalks of the Soma plant and expressing the juice, and 
Kuga grass trimmed and strewn for the Gods to sit upon. In the 
Rigveda, the words Maruts, and Brahmanaspati, and Gods are in the 
accusative case : ‘With song I seek Maruts and Brahmanaspati, Gods, 
for help much to be desired) Brahmanaspati: Lord of Prayer, is an 
impersonation of the power of devotion. See Rigveda, Vol. I., Index. 

5 Rigveda VIII. 60. 14. Ascribed to Suditi and Purumilha, or to 
Suditi Parumilha. He: Agni. The Rigveda reads Agnim instead of 
Agnih : “Agni, to light our dwelling. well,’ according to Professor 
Ludwig's interpretation, 


6 Rigveda I. 44.13. Ascribed to Praskanva. With those who come 


: at dawn : prdlarydvadthih : the Rigveda reads prátargávánah, agreeing 


with Mitra, Aryaman, and Varuna understood. 


7 Rigveda VIII. 92. 2. Seo note to stanza 3. Agni of Divodása : 
Agni whom the liberal prince Divodasa or Atithigva especially worship- 
ped and claimed as his tutelary god. Instead of deva $ndro na, God, 
like Indra, the Rigveda reads deván achchha na, asit were towards the 
Gods. ‘The stanza is obscure. 
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8 Whether thou come from earth or from the lofty 
lucid realm of heaven, 
Wax stronger in thy body through my song of praise : 
fill full all creatures, O most wise! 


9 If, loving well the forests, thou wentest to thy 
maternal floods, 


Not to be scorned, Agni, is that return of thine 
when, from afar, thou now art here. 
10 O Agni, Manu stablished thee a light for all the race 
of men: 
With Kanva hast thou blazed, Law-born and waxen 
strong, thou whom the people reverence. 


CHAPTER II. 
DECADE I. Agni. 


Tue God who giveth wealth accept your full libation 
poured to him! 

Pour ye it out, then fill the vessel full again, for so 
the God regardeth you. 


8 Rigveda VIII. 1. 18. Ascribed to Medbatithi and Medhyatithi, or 
to the former only. 


9 Rigveda III. 9. 2. Ascribed to Visvàmitra. That return of thine: 
thy descent to earth from the celestial waters or clouds of the heavens 
in which thou art born in the form of lightuing. 

10 Rigveda I. 36.19. Ascribed to Kanva, or according to Sàyana's 
Commentary on the Simaveda, to Praskanva..J/anu: the Man par 
excellence, or the representative man and father of the human race, 
regarded asthe first institutor of sacrifices and religious ceremonies. 
Law born: born from, or in accordance with, the eternal Law which 
ordains sacrifice, Kanva : the Rishi or seer of the hymn from which 


the stanza is taken, or the ancestor of Praskanva to whom Sáyana . 


ascribes it, 


The metre is Brihati, 


1 Rigveda VIL 16.11. Ascribed to Vasishtha, The Rigveda has 
* accepts." 
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2 Let Brahmanaspati come forth, let Sünrit& the God- 
dess come, 
And Gods bring to our rite which yields a ‘fivefold 
gift the hero, lover of mankind! — 
Stand up erect to lend us aid, stand up like Savitar 
the God, 
Erect as strength-bestower when we call on thee with 
priests who balm our offerings! 
4 The man who bringeth gifts to thee, bright God who 
fain wouldst lead to wealth, 
Winneth himself a brave son, Agni! skilled in lauds, 
one prospering in a thousand ways. 
5 With hymns and holy eulogies we supplicate your 
Agni, Lord 
Of many families who duly serve the Gods, yea, 
him whom others too inflame. 
6 This Agni is the Lord of great prosperity and hero 
strength, 
Of wealth with noble offspring and with store of kine, 
the Lord of battles with the foe. 


iS) 


2 Rigveda I. 40. 3. Ascribed to Kanva. Brahmanaspati: the Lord 
of Prayer, Sdtnritd : the Goddess of true and pleasant speech. Five- | 
Jold gift: oblations of grain, gruel, curdled milk, rice-cake, and curds, Í 
The hero : Agni. | 

3 Rigveda I. 36. 18. Ascribed to Kanva. Stand up erect; Agni, 
as erect, is identified by S&yana with the gpa or sacrificial post to 
which the victimsat an animal sacrifice were tied. Accordingly he 
takes afjibhih to mean ‘with unguents’ wherewith the post was 
anointed. ‘ By our oblation-bearing priests.’—Stevenson, Like Savitar : 
Savitaris the Sun, sometimes identified with, and sometimes distin- 
guished from, Sürya. 

4 Rigveda VIII. 92, 4. Ascribed to Sobhari or Saubhari The 
reading of the Rigyeda differs: ‘The man whom thou wouldst lead to 
wealth.’ 


5 Rigveda I. 36. 1. Ascribed to Kanva. The Rigveda has #ate, 
‘praise,’ or * worship,’ instead of ?ndAate, ‘ kindle * or ‘inflame,’ 


6 Rigveda III. 16,1. Ascribed to Utkila or Atkila, 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri j 


14 THE HYMNS OF [PART I ow 


.7 Thou, Agni, art the homestead’s Lord, our Hotar- q 

priest at sacrifice. : ; M s 

Lord of all boons, thou art the Potar, passing wise. ro 

| Pay worship, and enjoy the good ! ÜU. 

E 8 We as thy friends have chosen thee, mortals a God, " 
i to be our help, 

The Waters’ Child, the blessèd, the most mighty one, 

swift conqueror, and without a peer. 


DECADE II. Agni. 


Present oblations, make him splendid: set ye as 
Hotar in his place the Home’s Lord, worshipped 

With gifts and homage where they pour libations ! 
Honour him meet for reverence in our houses. 

2 Verily wondrous is the tender youngling’s growth 1 

who never draweth nigh to drink his mothers' milk. | 

As soon as she who hath no udder bore him, he, faring 
on his great errand, suddenly grew strong. 


7 Rigveda VII. 16. 5. Ascribed to Vasishtha.  Potar:the Cleanser `^ 
or Purifier : one of the sixteen officiating priests, all of whose functions 
are concentrated in Agni. 

8 Rigveda III. 9. l. Ascribed to Visvamitra. The Waters’ Child: | 
Ap&mnnapát, Offspring of the Waters, is a name of Agni as born in the | 
form of lightning from the watery clouds of the aerial ocean or firma- Í 
ment. Most mighty : the Rigveda has sudtditim, resplendent. l 


The metre in stanzas 2 and 4 is Jagati—consisting of forty-dight 
syllables arranged in four Pádas of twelve syllables each, two Padas 
forming a line or hemistich—, in stanza 10 Viraj—a shortened form 
of Trishtup—, and in the rest Trishtup, consisting of four Padas of 
eleven syllables each, two Pidas forming a line. 

l This stanza is not found in the Rigveda. The Homes Lord: 
grihapati, Lord of the House, Home, or Homestead, is a common name 
of Agni. Where they pour libations: of ghritam or clarified butter on 
Agni or the sacrificial fire. 

2 Rigveda X. 115. 1. Ascribed to Upastuta. The tender youngling 

i is Agni. His mothers are the two fire-sticks, the lower of which, in 
: which the sparks are produced by friction, she who hath no udder. 
His great errand : as messenger and mediator between men and Gods, 


Sree MAE AL. 
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Dou 3 Here is one light for thee, another yonder: enter 
TA the third and be therewith united, " 

y Beautiful be thy union with the body, beloved in the 
p: God's sublimest birthplace ! 


| 4 For Játavedas, worthy of our praise, will we frame 
i with our mind this eulogy as 'twere a car ; 
| For good, in his assembly, is this care of ours. Let 


| us not, in thy friendship, Agni, suffer harm ! 

r 5 Agni Vaisvánara, born in course of Order, the 
messenger of earth, the head of heaven, 

) , The Sage, the sovran, guest of men, our vessel fit for 

= their mouth, the Gods have generated. 

6 Even as the waters from the mountain ridges, so 
sprang the Gods, through lauds, from thee, O Agni. 

| { To thee speed hymns and eulogies, as horses haste 

bearing him who loves the song, to battle. 


? 


y Wie 3 Rigveda X. 56.1. Ascribed to Brihaduktha, The stanza in the 

l Rigvedais the beginning of a funeral hymu in which the Rishi bids 
the deccased man unite himself with the beams of the heavenly light, 
one light being the fire of the funeral pile, another, in the firmament, 
and the third the light in the highest region above the firmament. 
Here, as applied to Agui, the three lights are said by Sáyana to be 
those of lightning, the Sun, and earthly fire. In the original hymn 
the body means anew body after cremation ; but here the Sun appears 
to be intended. ‘The reading of the Rigveda in the second line difters 
slightly from that of the Simaveda, sumvesanh instead of samvesane. 


4 Rigveda I. 94. 1. Ascribed to Kutsa. Jé@tavedas: Agni, the 
wise or omniscient God. As '&were a car: as a carpenter constructs 
a car or wain, the hymn also being a chariot which travels to the Gods. 


5 Rigveda VI. T. 1. Ascribed to Bharadvája. Vais-@nara : common 
to, dear to, or dwelling with, all Aryan men. Jn course of Order: in 
accordance with riam, the eternal law which Gods and men obey and 
by which the whole universe is regulated. Our vessel fit for their 
mouth: the Gods receive oblations throngh Agni who is called their 
mouth. Zhe Gods have generated: * First the Gods brought the 
hymnal into being; then they engendered Agni, then oblation.— 
Rigveda X. 88. 8, 

6 Rigveda VI. 24.6. Ascribed to Bharadvaja. There are several 
variations in the verse of the Rigveda, which is addressed to Indra.— 
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7 Win, to protect you, Rudra, lord of worship, Me 
of. both worlds, effectual OOREEN 
Agni, invested with his golden colours, before tus ae 
thunder strike and lay you. senseless ! 


8 The King whose face is decked with oil is kindled 


with homage offered by his faithful servant. 
The men, the priests adore him with oblations. Agni 
hath shone forth at the flush of morning. 
9 Agni advanceth with his lofty banner : through earth 
‘and heaven the Bull hath loudly bellowed. 
He hath come nigh from the sky’s farthest limit: the 
Steer hath waxen in the waters’ bosom. 
10 From the two fire-sticks have the men engendered 
with thoughts, urged by the hand, the olorious Agni, 
Far-seen, with pointed flame, Lord of the Homestead. 


‘By song aud sacrifice men brought the waters from thee, as froma 
monuntain'sridge, O Indra. Urging thy might, with these fair lauds 
they seek thee, O theme of song, as horses rush to battle.) Sv sprang 
the Gods...... Jrom thee: ‘Father of Gods, and yet their son wast thou.’ 
—Rigveda I. 69. 1. Bearing the lover of the song: carrying Indra, 
According to Benfey ‘bearing songs of praise.’ 

7 Rigveda IV. 3 1. Ascribed to Vamadeya. Rudra: the bright 
red God, Agui. Before the thunder strike: Professor Ludwig, in his 
Conni ntany on verse in the Rigveda, refers to Atharvaveda XII. 

2, 9, where Agni Kravyà, or Agni. in his most terrific forin, is spoken 
ohn the God of Death who, stupefies men with his thunder bolt, 

8 Rigveda VII.8.1. Ascribed to Vasishtha. Offered by his faithful 
servant: I follow the reading of the Rigveda sam aryo instead of 
samaryo. At the flush of morning : the sacrificial fire being kindled at 
break of day. 

9 Rigveda X.8.1. Ascribed to Trisiràás. The Bull: Agni, so called 
on account of his strength, impetuosity, and the noise of his flames. 
In the waters: bosom : in the lap of waters of the firmament, 


10 Rigveda VII. l. 1. Ascribed to Vasishtha. With thoughts: 
with religious attention and devotional thoughts. According to Sàyana 
didhitibhth signifies * with fingers, this meaning being attributed to 
ibe word, without any philological grounds, from its use in thisand 
similar passages. Urged by the hand: hastachyutam : The Rigveda has 
Aastachyutt, the noun of action with the sense of the iustrumental 
case, ‘with the hands’ swift movement,’ 
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i DECADE III. Agni, 


Aayt is wakened by the people's fuel to meet the 
Dawn who cometh like a milch-cow. 
Like young trees shooting up on high their branches, 
his flames are mounting to the vault of heaven. 
2 Set forth the gleaming one, the song-inspirer, not 
foolish with the foolish, fort-destroyer, 
Who leadeth with his hymns to thought of conquest, 
gold-bearded, richly splendid with his armour. 
3 Thou art like heaven: one form is bright, one holy, 
like Day and Night dissimilar in colour. 
All magie powers thou aidest, self-dependent! 
Auspicious be thy bounty here, O Püshan ! 


| 
! 4 As holy food, Agni, to thine invoker give wealth in 
i cattle, lasting, rich in marvels! . 
j To us be born ason and spreading offspring. Agni, 
" " . . . ` Y 
A n he this thy gracious will to us-ward | 


| aood e MGE E LL 
| 

I 

| The metre is Trishtup. 

1 Rigveda V. 1. J. Ascribed to Budha ant Gavishthira. The second 
line is difficult :—‘and then his irradiations proceed aloft to the 
heavens, like the flocks of moving birds.. —Stevenson. ‘Like birds (#) 
flying up toa brauch, the flames of Agni went up to heaven ; (or like 
strong men reaching up to).— Max Muller. 


2 Rigveda X. 46. 5. Ascribed to Vatsapri. There are many variations 
in the Rigveda stanza :—' 'l'he/foolish [that is, human priests weak and 
foolish in comparison with thejwise Agni] brought the ne'er-bewildered 
forward, great, victor, song-inspirer, fort-destroyer. Leading the youth 
gold-bearded, like a courser gleaming with wealth, they turned their 
hymn to profit.’ Sev,,Prof. Ludwig's interpretation of the Simaveda 


text in his Commentary on the Rigveda stanza. 3 

3 Rigveda VT. 58. 1. Ascribed to Bharadvaja. Holy : yajatam : 
apparently a enphemism for ‘dark,’ Pûshan in the original hymn 1s 
regarded as the Sun, present by day and even in his absence regulating 
the night also. Magic powers : of the Gods. 


4 Rigveda lII. 1. 23. Ascribed to Visvamitra. 
2 


a 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


j 
: 


zed by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


18 THE HYMNS OF [PART I. 


5 Stablished to fill the juice with vital vigour, giver 
of wealth, guard of his servants body, 
The great Priest, born, who knows the clouds, abider 
with men, is seated in the waters' eddy. 
6 Let the song, bonouring the best, with longing 
honour the Asura's most famous sovran, 
The deeds of him the mighty, deeds like Iudra's, the 
manly one in whom the folk must triumph ! 
7 In the two kindling-biocks lies Játavedas like the 
well-cherished germ in pregnant women,— 
Agni who day by day must be entreated by men who 
watch provided with oblations, 
8 Agni, from days of old thou slayest demons: never 
shall Rakshasas in fight o’ercome thee. 
Barn up the foolish ones, raw flesh devourers : let 
none of them escape thine heavenly arrow! 


-r a ee 

5 Rigveda X. 46. 1. Ascribed to Vatsapri. Zo fill the juise: of 
the Soma plant. The Rigveda reads s te instead of sute:—‘to lend 
thee vital vigour.” Wio knows the clouds : from which he (Agni) comes 
in the form of lightning. In the aters eddy: where the waters of 
the firmament separate and descend. 


6 Rigveda VIT, 6. 1l. Ascribed to Vasishtha. The stanza in, the 
Rigveda has important variations :—.* Praise of the Asura, high; im- 
perial ruler, the manly one in whom the folk mnst triumph—I Jau à his 
deeds who is as strong as Indra, and lauding celebrate the fort-destro¥ey? 
In the Rizveda, the Asura, the great superhuman and immortal béine 
is Agni, but in this stanza of the Sdmaveda Dyaus or Heaven ks 


: Sus : appears 
to beiutended. Zhe song: gih: this is not in the text, but must be 
understood. I follow the interpretation given in his Commentary, on 


the Rigveda by Prof, Ludwig. 


7 Rigveda TII. 29.2, Ascribed to Visvámitra. The variations are 
unimportant, 


8 Rigvedı X. 87.19. Ascribed to Pàyu. Demons: Vátulhánán ; 
Rakshasas, or somewhat similar evil spirits. ‘YAtudhiua giants,’ — 
Stevenson, 
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DECADE IV. Agni. 
Brive us most mighty splendour thou, Agni, resist- 
less on thy Ae 
Prepare for us the path that leads to glorious opu- 
lence and strength ! 
2 May the brave man, if full of zeal he serve and kindle 
Agni’s flame, 
Duly presenting sacred gifts, enjoy the Gods’ protect- 
ing help. 
3 Thy bright smoke lifts itself aloft, and far-extended 
SNS in heaven, 
For, Purifier! like tive Sun thou beamest with thy 
i radiant glow. 
4 Thou, Agni, even es Mitra, hast a princely glory of 
thine own. 
Bright, active God, thou makest fame inerease like 
] means of nourishment. 
i 5 At dawn let Agni, much-beloved, guest of the nis 
ANM ^w 
E. be glorified, 
p In Sus the everlasting one, all mortais make their 
offerings blaze. 
6 Most moving song be Agnis: shine on high, O rich 
in radiant “ligt ht! 
Like the chief consort of a King riches and strength 
proceed from thee. 


The metre is Anushtup, consis ae: of four octosyllabic Pàdas or 
divisions 
‘1 Rigveda V. l0. l. Ascribed to Gaya. The Rigveda verse varies 
slightly : :—: With maiore store of wealth prepare for us a path to 


strength. 

2 Thisstanza is not found in the Rigveda. ‘The Rishi is Vamadeva. 
oda VI E 6. Ascribed to Bharadvaja, 
|| eda VI aL x 
| i mead Wi 1. Ascribed to Dvita, ‘Immortal who delights 
1 | in all oblatióus DRE by mortal men.’ 
bal 6 Rigveda V. 25. 7 Ascribed to the Vastiyus, of the race of Atri. 
Tike the chief consort of & Ring : as the chief queen proceeds from, her 


a 2S s 
| H t “home in royal state. 


Ü 
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7 Exerting all our strength with thoughts of power we 
glorify in speech : 
Agni your dear familiar friend, the darling guest in 
every house. 
8 His beam hath lofty power of life: sing praise to 
Agni, to the God. 
Whom men have set in foremost place, like Mitra 
for their eulogy! 
9 To noblest Agni, friend of man, chief Vritra-slayer, 
have we come— 
Who with Srutarvan, Riksha’s son, in lofty presence 
is inflamed. 
10 Born as the loftiest Law commands, comrade of 
those who grew with him, 
‘Agni, the sire of Kasyapa by faith, the mother, 
Manu, Sage. 


DECADE V. Agni, 
We in King Soma place our trust, in Agni, and in 


Varuna, 


EERE, U 


7 Rigveda VIII. 63. 1. Ascribed to Gopavana. I follow Prof. Ludwig 
in his interpretation of this stanza, the construction of which is difficult. 


a © Rigveda V. 16.1. Ascribed to Püru. Mitra: the Friend ; an 


Aditya or son of Aditi, generally associated with Varuna and regarded Ww 
i -as a form of the Sun. Jor their eulogy : ‘with their eulogies,’— [e i: 
"t Rigveda. 


9 Rigveda VIII. 63. 4. Ascribed to Gopavana. In the Rigveda 
the second line varies :—‘ Him in whose presence Riksha’s son, mighty 
Srutarvan, waxes great,’ 


10 This stanza is not found in the Rigveda. Those who grew with him : 
his own flames, Kasyapa: a celebrated Rishi of ancient time. By 
faith: follow Prof. Ludwig in taking sraddAà as an instrumental 
oase. ‘He, too, is the father of Kasyapa, the all-faithful, the mother | 
of the human race, the supreme law-giver, the all wise,’— Steyenson. Nc 


e: | 


The metre is Anushtup as in Decade IV. 


1 Rigveda X. 141. 3. Ascribed to Agni Tápasa in the Rigveda 
Index, but to Vamadeva by Sayana in his Commentary. There aire 
variations in the Rigveda verse:—' We call King Soma to our aill 


a, 
Él 
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The Aditya, Vishnu, ees and the Brahman- pi t 
Brihaspati. ig) 


2 Hence have these men gone up on high and mEt- 
ed to the heights of heaven : 
On! conquer on the path by which Angirasas 
travelled to the skies ! 

3 That thou mayst send us ample wealth, O Agni, 
we will kindle thee : 

So, for the great oblation, Steer, pray Heaven and 
Earth to come to us! ' 

4 He runs when one calls after him, This is the prayer 
of him who prays. 

He holds all knowledge in his grasp even as the foy 
rounds the wheel. 


5 Shoot forth, O Agni, with thy flame ; demolish them 
on every side ! 
Break down the Yâtudhâna’s h the vigour of 
the Rakshasa! 


1 and Agni with our songs and hymns, The Adityas, ete.’ Zhe Aditya: 
i 4 orson of Aditi, is especially Varuna. Brahkman-priest: Brihaspati is 
i: regarded as the type of the sacerdotal order aud High Priest of the Gods. 


9 Stanzas 2 aud 3 are not fouad in the Rigveda. Stanza 2 has no 
apparent connexion either with the preceding or the succeeding verse. 
[| Angirasas : the Angirasas or children of Angiras appear to have been 
` regarded as a race of higher beings between “Gods and men, the typical 

first sacrificers whose ritual is the pattern which later priests must follow. 


3 Steer: strong and impetuous Agni. According to Sàyana, ‘rainer 
of blessings.’ 


4 Rigveda Il. 5. 3. Ascribed to Somabuti, or to Gritsamada. It is 
difficult to make sense of the first line in either Veda. ‘What my 
soul utters, Agui lays to heart; he knows where sacrificial viauds are 


i served up. —Stevenson, 
| ass 5 Rigveda X. 87. 25. Ascribed to Payu. 
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6 Worship the Vasus, Agni! here, the Rudras and 
Adityas, all 
Who know fair sacrifices, sprung from Manu, scat- 
` tering blessings down! l 
roo o o M M oiu ue rs 
6 Rigveda I. 45.1. Ascribed to Praskanva. The Vasus : as a class 
of [Gods, eight in number, were at first personifications of natural 


phenomena. The Rudras: a class of eleven Gods originally the 
Maruts or Gods of wind and storm. he Adityas : Gods of celes tial 


e light, regarded in later times as twelve Sun-gods. See Rigveda, Vol. I. 

ROS pp. 23, 24. Sprung from Manu: Manu appears here as Prajapati, | 
|... the progenitor of Godsas well as men. Scattering blessings : literally, ES 
= spinkling grita, butter or fatness, a figurative expression for prosperity 


- nd good gifts. ‘The givers of rain, —-Stevenson, 


SRA 
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| 5 Taught by seven mothers at his birth was he, for 
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BOOK II. 


CHAPTER I. 
DECADE I. Agni. 
Aan, thy faithful servant I call upon thee with 


many a gift, 
As in the keeping of the great inciting God. 
2 To Agni, to the Hotar-priest offer your best, your 
lofty speech, : 
To him ordainer-like who bears the light of songs. 
3 O Agni, thou who art the lord of wealth in kine, 
thou Son of Strength, 
Bestow on.us, O Játavedas, high renown! 
4 Most skilled in sacrifice, bring the Gods, O Agni, 


|. to the pious man: 
A joyful Priest, thy splendour drives our foes afar! 


glory of the wise. 


He, frm and sure, hath set his mind on glorious 
wealth. 


ee ee 


The metre is Uchnih, consisting of two Padas or divisions of eight 

syllables each and one Pada of twelve syllables. 

1 Rigveda I. 150.1. Ascribed to Dirghatamas. 

2 Rigveda lif, 10. 5. Ascribed to Visvàmitra, Bears the light of 
songs : brightens and inspires our hymus. 

3 Rigvedal. 79.4. Ascribed to Gotama or Gautama. 

4 Rigveda II. 10. 7. Ascribed to Visvamitra. 

5 Rigveda IX. 102. 4. Ascribed to Trita Áptya. Soma is the 
deity or deified object of the verse in the Rigveda, and there are 
variations in the text. The seven mothers: are said by S&yana to mean 
the seven metres, or seven offerings, or kinds of sacrifice, The seven 
celestial rivers are probably intended. 


 Biugers so named after the Rishi Upastuta, 


THE HYMNS OF 


6 And in the day our prayer is this: May Aditi come 
nigh to help, i 
With loving-kindness bring us weal and chase our foes ! | 
7 Worship thou Játavedas, pray to him who willingly f 
accepts, 
Whose smoke wanders at will, and none may grasp 
his flame ! 
8 No mortal man can e'er prevail by arts of magic 
over him 
Who hath served Agni well, the oblation-giving God. 
9 Agni drive thou the wicked foe, the evil-hearted 
thief away, : 
Far, far, Lord of the brave! and give us easy paths! 
10 O hero Agni, Lord of men, on hearing this new 
land of mine, 
Burn down the Rákshasas, enchanters, with thy flame! 


DECADE II. Agni, 
4 

&ixa forth to him the holy, most munificent, sublime E. 

with his refulgent glow, 
. To Agni, ye Upastutas ! 

6 Rigveda VIIT. 18. 7. Ascribed to Irimbithi, or lrimithi. Aditi: 
the Infinite, or Infinity. personified and regarded as the mother of M 
Gods. See M. Müller, Vedic Hymns: Part I. pp. 211 seqq, for an di 
exhaustive account of Aditi. i 


7 Rigveda VITI, 23. 1. Ascribed to Visvamanas. 

8 Rigveda VIII. 23. 15. Zhe oblation-bearing God : haryadâtaye : ; 
literally, ‘the oblation-giver’ The Rigveda has the easier reading 
havyadatibhih, * with sacrificial gifts.’ 

9 Rigveda VI. 51. 13. Ascribed to Rijisvan. 

10 Rigveda VIII. 23.14. Ascribed to Visvamanas, who is the 
Rishi of stanza 8 also. 


The metre is Kakup, consisting of three. Padas (8+12+8 syllables) 
in stanzas 1 — 7, and Ushnih (8 + 8 + 12)-in stanza 8, 


1 Rigveda VIII. 92. 8. Ascribed to Sobhari or Saubhari, Upastutas: 


4 > 
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2 Agni, he conquers by thine aid that brings him store 
of valiant sons and does great deeds, 
Whose bond of friendship is thy choice. 
3 Sing praise to him the Lord of light! The Gods 
have made the God to be their messenger, 
To bear oblation to the Gods. 
4 Anger not him who is our guest! He is the bright 
God Agni, praised by many a man, 
Good Hotar, skilled in sacrifice. 
5 May Agni, worshipped, bring us bliss: may the gift, 
blesséd one ! and sacrifice bring bliss, 
Yea, may your eulogies bring bliss ! 
6 Thee have we chosen skilfullest in sacrifice, immortal 
Priest among the Gods, 
Wise finisher of this holy rite. 
7 Bring us that splendour, Agni, which may overcome 
each greedy fiend in our abode, 
And the malicious wrath of men ! 
8 Soon as the eager Lord of men is friendly unto 
Manw’s race 
Agni averteth from us all the Rakshasas. 


DECADE III. Indra. 


Sina this, beside the flowing juice, to him your hero, 
much-in voked, 
To please him as a mighty Bull! 


2 Rigveda VIII. 19.30. Sobhari or Saubhari is the Rishi of ull the 
stanzas with exception of the last. 

3 Rigveda VIII. 19. 1. Zo bear: ‘thou bearest ;— Benfey. 

4 Rigveda VILL 92. 12. ‘Let uot our guest be wroth with us,’ 

5 Rigveda VIII. 19. 19. 

6 Rigveda VIII. 19. 3. - 

7 Rigveda VIII. 19. 18. ‘The wrath of evil-hearted folk.’ 

8 Rigveda VIII. 23. 13. Ascribed to Visvamanas. Munws race: 
all Aryan men, 

The metre is Gayatr’. . 

1 Rigveda Vl. 45, 22. Ascribed to Samyu in the Rigveda index, 
but in Sávana's Commentary to Bharadvája. Beside the flowing usce : 


sute sachá : when tho Soma juice has been expressed for libution. 


^ 
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2 O Satakratu Indra, now rejoice with that carouse ‘of 
thine 
Which is most glorious of all! 
3 Ye cows, protect the fount: the two mighty ones 
bless the sacrifice. 
The handles twain are wrought of gold. 
4 Sing praises that the horse may come; sing, Sruta- 
kaksha, that the cow 


May come, that Indra's might may come! 


E 5 We make this Indra very strong to strike the mighty 
Vritra dead : | 


A vigorous hero shall he be. 


i P 
j 
i 
1 


2 RigvedajVIII. 81. 16. Ascribed to Srutakaksha or Sukaksha. ~ | 
Satakratu: a name of Indra signifying possessor of a hundred or de a 
many powers or wise designs. According to Séyana, the word means a 
connected with many acts or religious rites either as their performer or 
their object. Carouse: made : the word thus rendered, is the rapture, a 
transport, delight, or wild joy produced by drinking the exhilarating | 
juice of the Soma plant. Most glorious: causing Indra to bestow 
| most splendid gifts upon his worshippers. 


nap i 3 Rigveda VIII. 61. 12. Ascribed to Haryata. The fount: said to Ye) 
[am | — mean tbe gharma or mahdvira, a pitcher or caldron used for heating b. 
1 : 7 ae 

a milk, etc., for offerings inthe Pravargya ceremony, Ye cows: whose 


- [HE - milk isto be used for sacrificial purposes. The two mighty ones: 
h Heaven and Earth. Bless the sacrifice : the translation is conjectural, 


as the meaning of rapsudd is unknown. The handles: appareutly of Ld 
the mahávira or caldron. 


4 Rigveda VIII. 81. 25. Ascribed to Srutakakeha. "Now Sruta- 
kaksha sings his song that cattle and the steed may come.’  Zndra's 
might : or Indra's self. 


5 Rigveda VIII. 82. 7. Ascribed to Sukaksha, and to Srutakakska. 
Vritra : for Iudra's battles with Vritra and his allies, the demons of 
“drought who obstruct the. fall of the seasonable rain, see Rigveda 

32 


. 32 and other Hymns addressed to Indra, A vigorous hero ; or, a 
strong bull. 


E, 


Thou, mighty one! art strong indeed. 
7 The sacrifice made Indra great when he unrolled the 
earth, and made 
Himself a diadem in heaven. 
8 Ifl, O Indra, were, like thee, the single ruler over 
wealth 
My worshipper should be rich in kine. 
9 Pressers, blend Soma juice for him, each draught 
most excellent, for him 
| The brave, the hero, for his joy. 
| 10 Here is the Soma juiee expressed : O Vasu, drink 
| till thou art full : 
|| Undaunted God, we give it thee! 


« | 
TES Or DECADE IV. : Indra, 
S 
S5nva, thou mountest up to meet the hero famous 
| for his wealth, 
' Who hurls the bolt and works for man. 
i 
Ne Se? re 
Sg 6 Rigveda X. 153, 2. Ascribed to Indre's Mothers, the Consorts of 
wa the Gods. 
v 7 Rigveda VII. 14. 5. Ascribed to Goshüktin and Asvastktin. 
PS oS 8 Rigveda VIII. 14. 1. 
| ww 9 Rigveda VIII. 2. 20. Ascribed to Medb&tith! and Priyamedhas, 
| or to the former alone. 
ij 10 Rigveda VIII. 2. 1. O Vasu: or, O bright, or good Lord, 
I t Possessor of wealth.'—Stevenson. j 
The metre is Gayatri. 
f 1 Rigveda VIII. 82. 1. Ascribed to Sukaksha. Sdrya: the Sun 
T ~ or its deity. Zhe hero: Indra, the God who reigns over the inter- 
S bh mediate region or atmosphere, the favourite national deity of thé 


Aryan Indiaus in the Vedic age. 
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Whatever, Vritra-slayer! thou, Sürya, hast risen 
upon to-day, ~ ees 
That, Indra, all is in thy power. 
3 That Indra is our youthful friend, who with his 
: trusty guidance led 
Turvasa, Yadu from afar.  . 
4 O Indra, let not ill designs surround us in the sun- 
beams’ light: 
This may we gain with thee for friend ! 
5 Indra, bring wealth that gives delight, the victor’s 
ever-conquering wealth, 
Most excellent, to be our aid! 
6 In mighty battle we invoke Indra, Indra in lesser fight, 
The friend who bends his bolt at fiends. 
7 In battle of a thousand arms Indra drank Kadrü's 
Soma juice : 
There he displayed his manly might. 


2 Rigveda VIII. 82. 4. Vritra-slayer: or slayer of our enemies, { 
the Sun-god being associated with Indra in his victories over the foes | 
of the Aryans. 

3 Rigveda VI. 45. 1. Ascribed to Sumyu, but in Sàyana's Comment- i 
ary on the Sámaveda to Bharadvája. Youthful: ever young and i 
ik powerful. Z'urvasa, Yadu : frequently mentioned together in the Rig- 
^ veda as eponymi of two of the five Aryan tribes. Some expedition : 
; ngaiust a distant king appears to be referred to. 


. 4 Rigveda VIII. 81. 31. Ascribed to Srutakaksha or Sukaksha. Zn 
the sunbeams light : as Indra stands iu the closest relationship to the 
Sun —Lud wig. 

5 Rigveda I. 8.1. Ascribed to Madhuchchandas. 


6 Rigveda I. 7.5. Ascribed to Madhuchchhandas. At fiends: at 
Vritras the demons of drought, or in general at the enemies of the 
Aryans. 


7 Rigveda VIIT. 45. 26. The Rishi is Trisoka. In battle of a 
thousand arms : according to S&yana, ‘in the sacrifice conducted by a 
_ thousand performers. In the full assembly.—Stevenson. Kudri’s 
Soma jutce : the meaning is somewhat uncertain. Kadrü was celebrat- 
ed in later times as a daughter of Daksha aud mother of the Nagas or 
serpent race. Sáyana in his Commentary on the Rigveda stanza 
explains kadruvah by, of a Rishi named Kadru. The St. Petersbur 
Lexicon takes it to mean, from a kadru or Soma vessel, 


or 
o 


n 
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d 9 Faithful to thee, we sing aloud, heroie Indra, songs 
; to thee : 
Mark, O good Lord, this act of ours! 
9 Hitherward ! they who light the flame and straight- 
way trim the sacred grass, : 
Whose friend is Indra ever young. 
10 Drive all our enemies away, smite down the foes 
who press around, 
And bring the wealth for which we long ! 


DECADE V. Indra and others. 


I HEAR, as though "twere close at hand, the cracking 
of the whips they hold: 
They gather splendour on their way. 
2 Indra, these friends of ours, supplied with Soma, 
wait and look to thee 
í E As men with fodder to the herd. 
! | 3 Before his hot displeasure all the peoples, all the 
| men bow down, 
| As rivers bow them to the sea. 
p .4 We choose unto ourselves that high. protection of 
the mighty Gods, 
That it may help and succour us. 


i pn 

^ Ud c ———— M—ÓÀÀ M À—ÁMu— Ó—— MÀ 

H 8 Rigveda VII. 31. 4. Ascribed to Vasishtha. 

| 9 Rigveda VIII. 45. 1. Ascribed to Trisoka. 
- 10 Rigveda VIII. 45. 40. 


The metre is Gayatri. 
` 1 Rigveda I. 37. 3. Ascribed to Kanva. The Maruts are the deities 
ofthe stanza. Zhe whips : with which the Storm-gods lash the earth. 

2 Rigveda VIII. 45. 16. Ascribed to Trisoka, Indra is the deity 
of this and of the following stanza. 

3 Rigveda VIII. 6, 4. Ascribed to Vatsa. 
4 Rigveda VIII. 72. 1. Ascribed to Kusidin, The deities are the 


Viavedevah, the All-gods or Universal Gods, 


n 
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5 O Brahmanaspati, make thou Kakshivan Ausija a D. 
loud L 
Chanter of flowing Soma juice ! 
6 Much honoured with libations may the Vritra-slayer 
. watch for us: 
May Sakra listen to our prayer ! 
'7 Send us this day, God Savitar, prosperity with 
- progeny : E 
Drive thou the evil dream away! y 
8 Where is that ever-youthful Steer, strong-necked $ LM 
and never yet bent down? 
i .Wbat Brahman ministers to him? 
9 There where the mountains downward slope, there 
i e '. ab the meeting of the streams 
: — The Sage was manifest by song. 


5 Rigveda I. 18. 1. Ascribed to Medhatithi. The deity is Brah- 
manaspati. The Rigveda reading is sománam instead of somándm :— 
‘O Brahmanaspati, make thou the Soma-presser loud of voice. Even 
"Kakshivàn Ausija.' akshivan, called Ansija or son of Usij, was a- 
— — renowned Rishi of the family ef Pajra, and the Seer of several hymns 
x of the Rigveda. The reading of the text is difficult, and the exact 
| interpretation is uncertain.— O (lord of food) Brahmanaspati, do thou Y 
— forme, the chanter of the moon-plant banquet, as thou didst for S 4 
Kakshivan, the son of Usija. '—Steveuson. 


6 Rigveda VIII. 82, 18. Aséribed to Sukaksba. The deity is 
Indra. Sakra : the mighty ; a common name of Indra. 


7 Rigveda V. 82.4. Ascribed to Syávásva, or, according to Sayana’s “4 
- Commentary on the Simaveda, to Sukaksha. The deity is Savitar, 
the Sun, the vivifier or generator of all natural productions. 

. ..8 Rigveda VIII. 53. T. Ascribed to Pragitha, The deity is Indra. 
Brahman : praying priest ; One of the four principal priests at a 
sacrifice. 
9 Rigveda VIII. 6. 28. Ascribed to Vatsa, The deity is Indra. 
The Sage : oe wise Indra. *Sáyanuws conclusion of the purport of 

e is that men ought to sacrifice in those places where Indra ~ 
to be manifested. — Wilson. E P ENOC. 


F 
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/ 10 Praise Indra whom our songs must laud, sole sovran 
of mankind, the chief 
Most liberal who controlleth men ! 


CHAPTER II. 
DECADE I. Indra and others. 


Inpra whose jaws are strong hath drunk of worship- 
f ping Sudaksha’s draught, 
hc The Soma juice with barley brew. 
is = 2 O Lord of ample wealth, these songs of praise have 
" BU called aloud to thee, j 
Like mileh-kine lowing to their calves! 
3 Then straight they recognized the mystic nane of 
the creative Steer, 
There in the mansion of the Moon. 
When Indra, strongest hero, brought the streams, 
S the mighty waters down, 
Püshan was standing by his side. 


IN 


10 Rigveda VIII. 16. 1. Ascribed to Irimbithi The deity is 
Jndra. 

The metreis GAyatri. 
4 1 Rigveda VITI. 81. 4, Ascribed to Srutakaksha or Sukaksha. The 
a deity is Indra. Whose jaws are strong : giprê: ‘Der schöne.” The 

it beantiful.,—Benfey. —‘ Whose features have a divine gracefulness-'— 
n ue Stevenson. à 
1 2 Rigveda VI. 45. 95. Ascribed to Samyu ‘in the Rigveda Index, 
but to Medhátithi in Sayana’s Commentary on the Simaveda. The 
deity is Indra. à 

3 Rigveda I. 84. 15. Ascrihed to Gotama or Gautama. ‘The deity 
is Indra. The mystic name of the creative Steer appears to be a forced 
expression for the Sun. ‘The purport of the verse may be that when, 
after the periodical rains, the bright moonlight nights came, men 
recognized the fact that the light was borrowed from the Sun. 

.4 Rigveda VI. 57. 4.  Ascribod to. Bharadvija. The deities are 
Indra and Püshan. f 
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5 The Cow, the streaming mother of the liberal Maruts, 
pours her milk, 
Harnessed to draw their chariots on. 
6 Come, Lord of rapturous joys, to our libation with 
thy bay steeds, come 
With bay steeds to the flowing juice! 
7 Presented strengthening gifts have sent Indra away 
at sacrifice, : 
With might, unto*the cleansing bath. 
B. 8 I from my Father have received deep knowledge of 
eternal Law : 
I was born like unto the San. 
2 9 With Indra splendid feasts be ours, rich in all 
3 strengthening things, wherewith, 
; Wealthy in food, we may rejoice ! 
E: 10 Soma and Pishan, kind to him who travels to the 
| ; Gods, provide 
Dwellings all happy and secure. 


5 Rigveda VIII. 83.1. Ascribed to Vindu or Pûtadaksha. The 
deities are the Maruts. Zhe Cow: Prigni, said by Sáyana to mean, . 
‘the many-coloured earth,’ but more probably, as Prof. Roth explaius 
a personification of the speckled clouds. 

6 Rigveda VIII. 82. 3l. Ascribed to Sukaksha. The deity is Indra 
Rapturous joys: the exhilaration produced by drinking Soma juice. 


7 Rigveda VIII. 82. 23. The cleansing bath : the avabhritha, here 
_ apparently, the bath or vessel in which the stalks of the Soma plant 
were rinsed and purified. : 

8 Rigveda VIII. 6. 10. Ascribed to Vatsa. My Father: Indri 
_ the protector, of the truth or of the Right, MO S&yana ER 


9 Rigveda I. 30.13. Ascribed to Sunahsepa. 


.. 10 This stanza ascribed to Sunahsepa or to Vamadeva, is not found 
EN 


igveda, which contaius only one Hymn II, 40 f 
nd Pûshan conjointly, y 9 QU, 69) addressed 
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DECADE II. 
Invire ye Indra with a song to drink 
of Soma juice, 


All-conquering Satakratu, most munificent of all who 
live! 


2 Sing ye a song, to make him glad, to Indra, Lord of 
tawny steeds, 
The Soma-drinker, O my friends ! 
3 This, even this, O Iudra, we implore: as thy de- 
voted friends, 
The Kanvas praise thee with their hymus ! 
4 For Indra, lover of carouse, 
about the juice : 
Let poets sing the song of praise. 
5 Here, India, is thy Som 
the sacred grass : 
Run hither, come and drink thereof i 


6 As a good cow to him who milks, we call the doer 
of good deeds 


To our assistance day by day. 
7 Hero, the Soma being shed, I pour the juice for 
thee to drink: 
Sate thee and finish thy carouse ! 
8 The Soma, Indra, which is shed in 
cups, for thee, 
| Drink thou, for thou art lord thereof! 


33 


Indra, 


your draught 


loud be our songs 


a draught, made pure upon 


saucers and in 


The metre is Anushtup, consistii 


ng of four octosyllabic Padas, in 
stanza l, and Gáyatii in the rest. 


e ,  l Rigveda VIII. 81. ls Ascribed to Srutakaksha or Sukaksha, 

> 2 Rigveda VIT. 31. 1. Ascribed to Vasishtha. 
9 E" 3 Rigveda VIII. 2. 16. Ascribed to Medhátithi of the family of 
" | Kanva. Kanvas : members of the same family as the Rishi of the 


original hymn. 
4 Rigveda VIII. 81. 19. 
5 Rigveda VIII. 17, 11. Ascribed to Irimbithi or Irimithi, 
«| 6 Rigveda I. 4.1. Ascribed to Madhuchchhandas, 
ie 7 Rigveda VIII. 45, 22, Ascribed to Trigoka, 
EX 8 Rigveda VIII. 71. 7. Ascribed to Kusidin, 
3 2 


| CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


EE UE 


b Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


34 THE HYMNS OF [PART I. 


.9 In every need, in every fray we call, as friends, to 


succour us 
Indra, the mightiest of all. TREE, NES XC 
10 O come ye hither, sit ye down: to Indrasing ye 
forth your song, k 
Companions, bringing hymns of praise! 
DECADE III. Indra. 
So, Lord of affluent gifts, this juice hath been ex- 
pressed for thee with strength : 
Drink of it, thou who lovest song l ; 
9 Great is our Indra from of old; greatness be his, 
the Thunderer ! 
Wide as the heaven extends his might. ; 
3 Indra, as one with mighty arm, gather for us with 
thy right hand 
Mauifold and nutritious spoil ! 
4 Praise, even as heis known, with song Indra the 
guardian of the kine, 
The Son of Truth, Lord of the brave. 4 | 
5 With what help will he come to us, wonderful, ever- ; E 
waxing friend ? | 
With what most mighty company ? 
6 Thou speedest down to succour us this ever-conquer- 
ing God of yours, 
Him who is drawn to all our songs. 


| 
| 
| 
! 


9 Rigveda I. 30. 7. Ascribed to Sunahsepa. ` 
10 Rigveda I. 5. 1. Ascribed to Madhuchchhandas, 


The metre is Gayatri. 
1 Rigveda III. 51. 10. Ascribed to VisvAmitra. x 
5 ^ 2 Rigveda I.8. 5. Ascribed to Madhnchchhandas. The Rigveda 
| E VAGA ha nu instead of purascha mo ;—* Mighty is Indra, yea, 


eee ee ee Ss 


a 3 Rigveda VIII. 70. 1. Ascribed to Kusídin. 

Ei) 4 Rigveda VIII. 58. 4. Ascribed to Priyamedha. 
| 5 Rigveda IV. 31. 1. Ascribed to Vámadeva. 

6 Rigveda VIII 81. 7. Ascribed to Srutakaksha or Sukaksha. - ~ 
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7 To the assembly’s wondrous Lord, the lovely friend 
of Indra, I 


Had prayed for wisdom and success. 
8 May all thy paths beneath the sky whereby thou 
speedest Vyasva on, 
Yea, let all spaces hear our voice! 3 
9 Bring to us all things excellent, O Satakratu, food 
and strength, s 
or, Indra, thou art kind to us! 
10 Here is the Soma ready pressed : of this the Maruts, 
yea, of this ^ 
_Self-luminous the Asvins drink. 


DECADE IV. Indra and others, 


Tossina about, the active ones came nigh to Indra at 
his birth, 


Winning themselves heroic might. 


According.to Sáyana's Commentary on the Rigveda this stanza is 
addressed by the yajemána or iustitutor of the sacrifice to the stotar 
or praising-priest, and he givesan imperative sense to the indicative, 
‘Thou speedest.’ 

7 Rigveda I. 18.6, Ascribed to Medhátithi. Zhe assembly's won- 
drous Lord : Sadasaspati, the master or protector of the assembly of 
priests and worshippers, is a title of Agni who is the deity of the 
stanza, 


8 Not found in the Rigveda, Ascribed to Vamadeva. Vyasva:a 
famous Rishi. 


9 Rigveda VIII 82. 28. Ascribed to Sukaksha. 


10 Rigveda VIII. 83. 4. Ascribed to Vindu, or Pütadaksha, or 
Sukaksha.  Se/f-huninous : ‘the royal beverage.— Stevenson. Asvins : 
two deities, the carliest bringers of light in the morning sky. See 
Tügveda, General Index. 


The metre is Gáyatri. 


1 Rigveda X. 153. 1. Ascribed to Indra's Mothers, the Consorts of 
the Gods. Zhe active ones : the Water-goddesses, or the Consorts of 
the Gods may be meant. À = 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri | 


THE HYMNS OF [PART I. 


$6 
2 Never, O Gods, do we offend, nor are we ever obsti- 


nate : 
valk as holy texts command. : 
3 E is ane sing loudly. thou Atharvan's nobly 
inging son : 
Give Praise to Savitar the God! — 
4 Now Morning with her earliest light shines forth, 
dear daughter of A Skye 
igh, Asvins, I extol your praise. 
5 ae with the bones of dead Dadhyach, Indra with 
‘unresisted might 
The nine-and-ninety Vritras slew. x: 
6 Come, Indra, and delight thee with the juice at all 
our Soma feasts, à : 
Protector, mighty in thy strength ! 
7 O thou who slayest Vritras, come, O Indra, hither 
to our side, 
Mighty one, with thy mighty aids! 
8 That might of his shone brightly forth when Indra 
brought together, like 
A skin, the worlds of heaven and earth. 
9 Thisis thine own. Thou drawest near, as turns.a 
pigeon to his mate: - 
Thou carest, too, for this our prayer. 


2 Rigveda X. 134. T. Ascribed to Godha. 
3 Not found in the Rigveda. Ascribed to Vamadeva, 
4 Rigveda I. 46.1. Ascribed to Praskanva Morning : Ushas or 
Dawn personified. T 


- 5 Rigveda I. 84, 13. Ascribed to Gotama. Dadhyach:a Rishi, son ^. . 
of Atharyan. With his bones converted into a thunderbolt Indra is — Y 
, said to have slain the host of Vritras or demons who withheld the 

ps . Yain. See Rigveda, General Index. 

6 Rigveda I. 9.1. Ascribed to Madhuchchhandas. 

7 Rigveda IV. 32. 1. Ascribed to Vamadeva, 

8 Rigveda VIII. 6.5. Ascribed to Vatsa. 
"di 9 Rigveda I. 30. 4. Ascribed to Sunah is 78 thi 
SETS this libation of Soma juice is for thee, D: ee dou which 
] - the libation would not be acceptable, eee) y 


* 
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10 May Vata breathe his balm on us, healthful, delight- 
ful to our heart: 

May he prolong our days of life ! 
DECADE V. Indra and others, 
Nz’er is he injured whom the Gods Varuna, Mitra, i 
Aryaman, | 
The excellently wise, protect. 


2 According to our wish for kine, for steeds and 
chariots, as of old, 


Be gracious to our wealthy chiefs ! 


3 Indra, these spotted cows yield thee their butter and 
the milky draught, 


Aiders, thereby, of sacrifice. 


4 That thou, much-lauded! many-named! mayst, with | 
this thought that longs for milk, 


Come to each Soma sacrifice. l 

5 May bright Sarasvati, endowed with plenteous wealth | 
and spoil, enriched 
With prayer, desire the sacrifice. S 


10 Rigveda X. 186. 1. Ascribed to Ula Vát&áyana, Vata; the 
Wina and its deity. 

The metre is Gáyatri, Varuna, Mitra, Aryaman are the deities of 
stanzas l and 8, Sarasvati is the deity of 5, and Indra of the rest. 

1 Rigveda I. 41. 1. Ascribed to Kanva. 


Ay 2 Rigveda VIII. 46. 10. Ascribed to Vasa, or Vatsa. Zo our 
| wealthy chiefs : mahonâm : the Rigveda has makâmaha :— greatest of 
i the great!’ 

d 3 Rigveda VIII. 6. 19. Ascribed to Vatsa. - 


4 Rigveda VIII. 82. l7. Ascribed to Sukaksha. 

5 Rigveda I. 3. 10. Ascribed to Madhuchehhandas. Sarasvati : a 
sacred river and a deity identified in later times with Vák the Goddess 
| a of Speech. See Rigveda, Vol I, pp. 6, 7. Endowed with plenteous 
_ A wealth : vájintvati : according to Sayana, ‘rich in food or sacrifices — 
| p according to others, * possessed of, or rich in, swift horses or mares.” 


en 


"s 
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6 Who mid the Nahusha tribes shall sate this Indra 
with his Soma juice ? 
He shall bring precious things to us. 
7 Come, we have pressed the juice for thee 
drink this Soma here : 
Sit thou on this my sacred grass! 
8 Great, unassailable must be the heavenly eut: of 
the Three, 
Varuna, Mitra, Aryaman. 
9 We, Indra, Lord of ample wealth, our guide, depend 
on one like thee, 
Thou driver of the tawny steeds ! 


; O Indra, 


6 Not found in the Rigveda, Ascribed to Vámadeva. Mahusha 
tribes : people apparently distinct from the five great Aryan tribes, 
and dwellers ou or near the Indus. Indra, says the Rishi, cares not 
for the offerings of the alien Nahushas, but will reward his own Aryan 
worshippers. 

7 Rigveda VIII. 17. 1. Ascribed to Irimbithi. 

8. Rigveda X. 185. 1. Ascribed to Satyadhriti. 

9 Rigveda VIII. 46, 1. Ascribed to Vasa, or Vatsa, 
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BOOK III. 


CHAPTER I. 
DECADE I. Indra, 


Ler Soma juices make thee glad! Display thy 
bounty, Thunderer : 
Drive off the enemies of prayer ! 
2 Drink our libation, Lord of hymns! with streams of 
meath thou art bedewed : 
Yea, Indra, glory is thy gift. 
3 Indra hath ever thought of you and tended you with 
are. The God, 
Heroic Indra, is not checked. 
4 Let the drops pass within thee as the rivers flow 
into the sea: 
O Indra, naught excelleth thee! 
5 Indra the singers with high praise, Indra reciters 
with their lauds, 
Indra the choirs have glorified. 


The metre is Gayatri, Pdshan is associated with Indra as a deity of 
stanza 9, 

1 Rigveda VITT, 53. 1. . Ascribed to Pragitha. The Rigveda has 
stomah, hymns, instead of somáh. 

2 Rigveda III. 40, 6. Ascribed to Visvamitra. 

3 Not found in the Rigveda. Ascribed to Vamadeva. 

4 Rigveda VILL 81. 22. Ascribed to Srutakaksha or Sukaksha. 

5 Rigveda I. 7. 1. Ascribed to Madhuchchhandas. Singers: of 


the Sàmaveda, according to Sàyana. Jeciters : of verses of the Rigveda, 
Chow's : referring, perhaps, both to singers and reciters, 
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6 May Indra give, to aid us, wealth handy that rules 


the skilful ones : : 
Yea, may the Strong giv 
7 Verily Indra, conquering 
fear away, 1 
For firm is he and swift to act. 
8 These songs with every draught we pour c 
of the song, to thee | 
As milch-kine hasten to their calves. f 
9 Indra and Püshan will we call for friendship and 
prosperity, i 
And for the winning of the spoil. an 
10 O Indra, Vritra-slayer, naught is better, mightier 
than thou : 
Verily there is none like thee! 


DECADE II. Indra, 


e potent wealth ! 
all, drives even mighty 


ome, lover 


Hix have I magnified, our Lord in common, guardian 


of your folk, 
Discloser of great wealth in kine. 


6 Rigveda VIII. 82. 34. Ascribed toSukaksha. Handy: ribhum. 
That rules the skilful ones: ribukshanam. T'he Strong: váji. These 


words are used as plays upon the names of two of the three deified . 


“mortals who are collectively called Ribhus, or, as Professor Grassmann 
says, the verse may originally have been taken froma hymn addressed 
to the Ribbus, the eldest of whom was Ribhukshan and the youngest 
Vaja, Professor Wilson, following Sàyana, translates the verse in the 
Rigveda differently :—‘ May Indra bring to us the bounteous Ribhu 
Ribhukshana to partake of our sacrificial viands ; may he, the mighty 
bring the mighty (Vaja).’ 

7 Rigveda II, 41. 10. Ascribed to Gritsamada. 
8 Rigveda VI. 49. 28, Ascribed to Samyu. 
- 9 Rigveda VI. 57. 1. Ascribed to Bharadvája. 


10 Rigveda IV. 30. 1. Ascribed to Vámadeva. ‘None is better, 


mightier,’ 
t The metre is Gayatri. 
1 Rigveda VIII. 45. 28. The Rishi is Trisoka according to the 
Rigveda Index, but Virüpa according to Shyaned Commentary Z 


RES A LUN: 
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2 Songs have outpoured themselves to thee, Indra, the 
strong, the guardian Lord, 
And with one will have risen to thee ! 
3 Good guidance hath the mortal man whom Aryaman, 
the Marut host, 1 
And Mitras, void of guile, protect. 
4 Bring us the wealth for which we long, O Indra, 
that which is concealed 
In strong firm place precipitous. 


5 Him your best Vritra-slayer, him the famous cham- | 


pion of mankind 
1 urge to great munificence. 
[e] o 


6 Indra, may we adorn thy fame, fame of one. like 
thee, hero! deck, 
Sakra! thy fame at highest feast ! 


7 Indra, accept at break of day our Soma mixt with 
roasted corn, 
With groats, with cake, with eulogies ! 


8 With waters’ foam thou torest off, Indra, the "head 
of Namuchi, 
When thou o’ereamest all the foes. 


On iuI eur od 


` 9 Rigveda I. 9. 4. Ascribed to Madhuchchhandas, With one will : 
sajoshá. The Rigveda has ajoshid, ‘unsatisfied.’ 


3 Rigveda VIII. 46. 4. Ascribed to Vasa, but to Vatsa by Siyana’s 
Commentary. Mitras: meaning, in the plural, Mitra, Varuna, and 
Aryaman, The Rigveda has matrah in the singular. 

4 Rigveda VIII 45. 4l. Ascribed to  Trisoka. In strong firm 
place precipitous : ‘Whether in some strong chest or in some hill or 
well..—Stevenson. 


5 Rigveda VIII. 82. 16. Ascribed to Sukaksha. 


6 This stanza is not found in the Rigveda. Ascribed to "Vámadeva. 


At highest feast: the meaning of paremant is uncertain. ‘In our 
most solemn sacrifice. —Stevenson 


7 Rigveda TII. 52. 1. Ascribed to Visvamitra. Mist with roasted 
pA . 5 . x H > 
corn, etc ; * Accompanied with rice, curds, sweet cakes, and praises, — 
Stevenson. 


8 Rigveda VIII. 14. 13. Ascribed to Goshiktin and Asvasüktin. 


a 
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9 Thine are these Soma juices, thine, Indra, those still 
to be expressed : À 
Enjoy them, Lord of princely. wealth ! 
10 For thee, O Indra, Lord of light, Somas are pressed 
and grass is strewn : ' I 
Be gracious to thy worshippers! 


DECADE III. Indra and others. 


Ws, seeking strength, with Soma drops fill full your 
| Indra like a well, 
j ^ Most liberal, Lord of boundless might. 
2 O Indra, even from that place come unto us with 
food that gives 
D. A hundred, yea, a thousand powers! 


3 The new-born Vritra-slayer asked his mother, as he | 
seized his shaft, 


» 


| | Who are the fierce and famous ones? | 
{ T 
* y 
i With waters’ foam : with a thunderbolt in the form of foam, according E. | 
‘to a later legend. See Muir, Original Sanskrit Texts, Vol. V, p. 94, e | 
i Namehiu: one of the numerous demons of drought conquered by } 
t Indra. ' | 
t I 
9 Not found in the Rigveda. Ascribed to Vamadeva. | 
ai) 10 Rigveda VIU. 82. 25. Ascribed by the Rigveda Index to | 
^ R Sukaksha, but by Siyani’s Commentary to Vamadeva. ‘The last Pada . 
in the Rigveda differs:—'Bring Indra to his worshippers, ’ T Du * 
VU NE 
—— n. 
The metreis Gayatri, Indra is the deity of stanzas 1—4. Varuna, Í 
Mitra, and Aryamun are the deities of 5; Varnna and Mitra of T; the | 
Maruts of 8. Ushas or Dawn is the deity of Gand Vishnu of 9, c 
L Rigveda I. 30. 1. Ascribed to Sun nn 


: ahsepa. Lord of boundless 
might : Satakratum : ‘performer of, or Worshipped with, a hundred 
Sacrifices,’ according to Sáyana, 

2 Rigveda VIII. 81, 10. Ascribed to Srntakaksha or Sukaksha, 
Even from that place : from heaven where thou dwellest, 


3 Rigveda VIIT. 45, 4. Ascribed to Trisoka, Zhe new-born 
slayer : ag soon as he was born Indra showed his w 


and asked his mother the micht AGNI GR ^ 
. should have. ghty Aditi what w 


Vritra- 
arlike disposition, 


orthy opponents he £ 
TÉ 


| | 
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4 Let us càll him to aid whose hands stretch far, the 
highly-lauded, who 
Fulfils the work to favour us! 
-5 Mitra who knoweth leadeth us, and Varuna who 
guideth straight, 
And Aryaman in accord with Gods. 
6 When, even as she were present here, red Dawn hath 
shone from far away, 
She spreadeth light on every side. 
7 Varuna, Mitra, sapient pair, pour fatness on our 
pastures, pour 
Meath on the regions of the air! 
8 And, at our sacrifices, these, sons, singers, have 
enlarged their bounds, 
So that the cows must walk knee-deep. 


4 Rigveda VIII. 32. 10. Ascribed to Medbatithi. Fulfils the work : 
the Rigveda has sé@dhu instead of sddAiaA :—* worketh aright.’ 


5 Rigveda I. 90. 1. Ascribed to Gotama by the Rigveda Index, but 
to Saunaka by S&yana's Commentary. 


6 Rigveda VIII. 5.1. Ascribed to Brahmátithi. 


7 Rigveda III. 62. 16. Ascribed to Visvamitra. Fatness : ghritaih : 
clarified butter; tbat is, fertilizing rain. AMeath:madhvá&: or honey; 
tbat is, sweet refreshing dew. 


8 Rigveda I. 37. 10. Ascribed to Kanva by the Rigveda Index, but 
to Hiranyastüpa by Siyana’s Commentary. Sons, singers: the sons of 
Prisni, the loud-voiced Maruts. the Storm-gods chanting their thunder- 
psalm. The Rigveda has ajmeshw instead of yajieshu :—‘in their 
racings bave enlarged their bounds.’ ‘Iho meaning in both Vedas 
appears to bo that the Maruts spread ‘themselves over the sky and 
caused so much rain to fall that the cows in the pastures were up to 
their knees in water. SAyana explains vésrá and abhijnw in the second 
line differently, and Professor Ludwig's interpretation is somewhat 
similar ;—‘so dass brüllend sie [uns] ganzn ahe kamen’; “so that 
bellowing they [the Maruts] came quite close [to us]. 


a 
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: 9 Through all this world strode Vishnü: thrice his 
foot he planted, and the whole 
Was gathered in his footstep s dust. 


DECADE IV. Indre, 


Pass by the wrathful offerer; speed the man who 
pours libation, drink 
The juice which he presents to thee! 
2 Whatis the word addressed to him, God great and 
excellently wise ? 1 
For this is what exalteth bim. 
3 His wealth who hath no store of kine hath ne'er 
found out recited laud, 
Nor song of praises that is sung. 
4 Lord of each thing that giveth strength, Indra de- 
lighteth most in lauds, 
Borne by bay steeds, libations’ friend. 


4 Rigveda I. 22. 17. Ascribed to Medhátithi. Vishnu’s striding 
over the universe or the heavensin three steps is explained as denoting 
the threefold manifestation of light in the forms of fire, lightning, and 
the sun, oras designating the three daily stations of the Sun, in his 
rising, culminating, and setting. The whole was gathered in his foot- 
step's dust : this is the meaning according to Sáyana. Vishnu was so 
mighty that the dust raised by his footstep enveloped the whole world, 

"or the Earth was formed from the dust of his strides, 


— 


The metre is Gayatri, 


l Rigveda VIII. 32. 21. Ascribed to Medhatithi. In the Ri 
three words of the stanza are different: —« Pass him who mo Me 
out in angry mood or after sin : Here drink the juice we offer thee.’ 

3 Not found in the Rigveda. Ascribed to Vamadeva, 


3 Rigveda VIII. 2. 14. Ascribed to Medhatithi. The Ri j 
; agor arir instead of nágo rayir :— Foe of EE e me ae 
-< be heedeth not ete.’ The meaning of both texts is that T d il 
: not accept Worship without oblation. His wealth who hath » y 2 
kine is. periphrasis for, the poor man who ig unable to offer nano 


of milk, 
Ascribed to Vamadeya, 


4 Not found in the Rigveda, 


n 
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5 With wealth to our libation come, be not thou angry 
with us, like 


A great man with a youthful bride. 


6 When, Vasu, wilt thou love the laud ? Now let the 
channel bring the stream. 


The juice is ready to ferment. 
7 After the Seasons, Indra, drink the Soma from the 
Bráhman's gift : 
Thy friendship is invincible! 
8 O Indra, lover of the song, we are the singers of thy 
praise : 


O Soma-drinker, quicken us! 
UD T uL T DL c c NK 

5 Rigveda VIII. 2. 19. Ascribed to Medhatithi. There is a slight 
variation in the Rigveda :—' Come to us rapidly with wealth. 4 
great man: the exact meaning of mahdn, great, is uncertain. In his 
Commentary on the Rigveda Sayan explains it by gunairadikah, 
eminent on account of his good qualities. * Be not bashful, like the 
ardent husband of a new bride’—Wilson. ‘Like & rich man, newly 
marricd.—Grassmann. ‘Do not get angry with us, (but bear with us, ) 


as an elderly mau does with a young wife.—Stevenson. * Wie ein 
erhabener Brautigam,’ like a noble bridezroom.—Benfey. 


6 Rigveda X. 105. 1. Ascribed to Sumitra. Vasu : or, good lord. 
Indra. Let the channel bring the stream. to the Soma juice which 
has stood long enough for fermentation.—Ludwig. The phraseolog 
is very obscure, and S&yana in his Commentary on the Rigveda gives 


a totally different explanation .—* When will he, (like) a dam, obstruct - 


and let loose the long-protracted libation for the sake of wind-driven 
(rain) 1’—Wilson. 

7 Rigveda I. 15. 5. Ascribed to Medhatithi. After the Seasons : 
or the Ritus, the deified seasons of the year. ‘Throughout all the 
seasons. —Stevenson, From the Brahman’s gift : the Brahman here is 
said to be the Bráhmanáchehhansi, one of the sixteen priests employed 
at sacrifices ; and perhaps his office may have been to hold some ladle 
or vase in which the offering was presented. 


8 Rigveda VIII. 32. 4. Ascribed to Medbatithi. 
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| “9 O Indra, in each fight and fray give to our bodies 
a Beal manly strength: 

| Strong Lord, grant ever-conquering might ! 

| 10 For so thou art the brave man’s friend; a hero, too, 
art thou, and strong : 

| So may thine heart be won to us! 


DECADE V. Indra, 


Like kine unmilked we call aloud, hero, to thee, and 
sing tby praise, 

Looker on heavenly light, Lord of this moving world, 
Lord, Indra, of what moveth not ! 


2 That we may win us wealth aud power we poets, 
verily, call on thee : 


In war men callon thee, Indra, the hero’s Lord,in 
the steed’s race-course call on thee. 
3 To you will I sing Indras praise who gives good 
gifts as well we kuow ; 
The praise of Maghavan who, rieh in treasure, aids 
his singers with wealth thousandfold. 
4 Ascowslow to their calves in stalls, so with our 
' songs we glorify 


This Indra, even your wondrous God who checks 
attack, who takes delight in precious juice. 


9 Not found in the Rigveda, Ascribed to Vámadeva, 
10 Rigveda VIII. 81. 28. Ascribed to Srutakaksha or Sukaksha. 


The metre is Brihati. "The Maruts are tho deities of stanza 9, 

1 Rigveda VIL 32, 29, Ascribed to Vasishtha, 

2 Rigveda VI. 46, 1, Ascribed to Samyu, 

3 Rigveda Valakhilya 1. 1. Ascribed to Praskanva by the Rigveda 


Index, but to Vimadeva by Si ; j 
1 t i y Styana’s Commentary. J s 
rich and liberal one ; a common name of Indra. 3 ae ttig 


4 Rigveda VIII, 77. 1, Ascribed to Nodhas or Naudhas, 


^ 
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E, Loud singiug at tbe sacred rite where. Soma flows 
we priests. invoke 
With haste, that he may help, as the bard's che- 
risher, Indra who findeth wealth for you. 
6 With Plenty for his true ally the active man will 
gain the spoil. 
Mus Indra, much-invoked, I bend with song, as 
bends a wright his wheel UR wood. 


7 Drink, Indra, of the savoury juice, and cheer thee 
with our milky draught ! 
Be, for our weal, our friend and sharer of the feast, - 
and let thy wisdom guard us well! 


8 For thou—come to the worshipper !—wilt find great 
wealth to make us rich. 
Fill thyself full, O Maghavan, for gain of kine, full, 
Indra, for the gain of steeds ! 
9 Vasishtha will not overlook the lowliest one among 
you all. 
Beside our Soma juice effused to-day let all the 
Maruts drink with eager haste ! 


10 Glorify naught besides, O friends; so shall no sor- 
row trouble you! 
Praise only mighty Indra when the juice is shed, 
and say your lauds repeatedly ! 


5 Rigveda VIII. 55. 1. Ascribed to Kali, or, according to Sàyana's | 
Commentary, Káleya. We priests invoke : the construction is difficult, | 
I follow Professor Ludwig in taking Awve, au infinitive, as equivalent | 
to the first person plural. 

6 Rigveda VII. 32. 20. Ascribed to Vasishtha. Plenty: the deity 
Purandhi. ; 

7 Rigveda VIII. 3. 1. Ascribed to Medhyátithi, or Medhatithi. 

8 Rigveda VIII. 50. 7. Ascribed to Bharga. i 

9 Rigveda VII. 59. 3. Ascribed to Vasishtha. The Rigveda has :— 
* O Maruts, drink all of you.’ 

10 Rigveda VIII. 1. 1. Ascribed to Pragátha. 
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CHAPTER II. 
DECADE I. Linii, 


No one by deed attains to him who works and 
strengthens evermore : t 
No, not by sacrifice, to Indra praised of all, resistless, 
J : . . 
daring, bold in might. e A 
2 He without ligature, before making incision in the 


neck, 
Closed up the wound again, most wealthy Maghavan, 


who healeth the dissevered parts. 
3 A thousand and a hundred steeds are harnessed to 
thy golden car : 
Yoked by devotion, Iudra, let the long-maned bays 
bring thee to drink the Soma juice ! 
4 Come hither, Indra, with bay steeds, joyous, with 
tails like peacocks’ plumes ! 
` Let no men check thy course as fowlers stay the 
bird: pass o'er desert lauds! 
5 Thou asa God, Omightiest, verily blessest mortal man. 
O Maghavan, there is no comforter but thou : Indra, 
I speak my words to thee. 


The metre is Brihati. 
1 Rigveda VII, 59. 3. Ascribed to Puruhanman. 


2 Rigveda VIII. 1. 12. Ascribed to Medhátithi and Medhyátithi 
by the Rigveda Index, butto Pragátha by Sáyana's Commentary. 
According to Stevenson and Beufey the meaning of the stanza is that 
Indra repaired his vajra or thunderbolt which had been injured in his 
combat with the demons. But the preceding verse in the Rigveda 
shows that the reference is to the healing of Indra’s favourite Etasa 
who had béen wounded—how and why is uncertain—by Sürya the 
Sun-god, y 

3 Rigveda VIII. 1. 24. Ascribed to the same Rishis as stanza 2. 


4 Rigveda IIL. 45. 1. Ascribed to Visvàmitra. 
with tarls like peacocks’ plumes are the tawn 
shot with purple and gold. 


5 Rigveda I. 84,19, Ascribed to Gotama or Gautama. 


Indra's bay steeds 
y clouds whose skirts ars 
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6 O Indra, thou art far-renowned, impetuous Lord of 
power and might. 
Alone, the never-conquered guardian of mankind, 
thou smitest down resistless foes. 
7 Indra for worship of the Gods, Indra while sacrifice 
proceeds, ; 
Indra, as warriors in the battle-shock, we call Indra 
that we may win the spoil. 
8 May these my songs of praise exalt thee, Lord, who 
hast abundant wealth ! 
Men skilled in holy hymns, pure, with the hues of 
fire, have sung them with their lauds to thee. 
9 These songs of ours exceeding sweet, these hymns of 
praise ascend to thee, 
Like ever-conquering chariots that display their 
strength, gain wealth and give unfailing help. 
10 Even as the wild-bull, when he thirsts, goes to the 
desert’s watery pool, 
Come to us quickly both at morning and at eve, and 
with the Kanvas drink the fill ! 


6 Rigveda VIII. 79. 5. Ascribed to Nrimedha and Purumedha, 
or, according to S&yana's Commentary, to the latter Rishl only. The 
Rigveda has, besides other slight variations, ‘with the guardian of 
mankind,’ that is, with the thunderbolt with which he slays men’s 
enemies, the demons of drought. 

7 Rigveda VIII. 3,5. Ascribed to Medhyátithi, or Medhátithi. 

8 Rigveda VIII. 3.3. With the hues of fire: ov, radiant as Agni. 

9 Rigveda VIII. 3. 16. 

10 Rigveda VIL. 4. 3. Ascribed to Devatithi. Zhe wild-bull: or 
Gaura (Bos Gaurus), a kind of buffalo, Both at morning and at eve: 
Apitve...... prapitve: the meaning of these two words in this place is 
somewhat uncertain. I have adopted Professor Grassmau's inter- 
pretation, but I do not consider it satisfactory. Professor Ludwig 
translates, ‘ob in der nihe, ob in der ferue,’ ‘be thou near or far away.’ 
Besides tho usual meaning Gandhutve, in friendship, Siyana assign to 
dpitve a different meaning &pánakále, at the time of the banquet, The 
word prapitvais discussed by Professor Geldner in Vedische Studien, 
II. pp. 115—179. 

4 


^ 
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| DECADE III. | Indra and others. = 


Ispra, with all thy saving helps assist us, Lord of 
power and might ! 
For after thee we follow even as glorious bliss, thee, 
hero, finder-out of wealth. 
2 O Indra, Lord of light, what joys thou broughtest | 
from the Asuras, 
Prosper therewith, O Maghavan, him who lauds that 
deed, and those whose grass is trimmed for thee ! 


3 To Aryaman and Mitra sing a reverent song, O heme 
pious one, — $ : e: 
A pleasant hymn to Varuna who shelters us: sing n. 
ye a laud unto the Kings ! P i 
4 Men with their lauds are urging thee, Iudra, to 
drink the Soma first. f 
The Ribhus in accord have lifted up their voice, and M 


Rudias sung thee as the first. 


a ee 
The metre is Brihati, 
. 1 Rigveda VIII. 50. 5. Ascribed to Bharga. 
t 2 Rigveda VIII. 86. 1. Ascribed to Rebha. Joys : means of enjoy- 


ment ; riches, Asuras: the word is here used in its later sense; A 1 A T 
superior demons, the constant enemies of the Gods. Lz y 
H f 3 Rigveda VIIT. 90..5. Ascribed to Jamadagni. Varuna: the T 
E Encompasser, one of the oldest of the Vedic deities. commonly associat- i 
" ed with Mitra and presiding overthe night as Mitra over the day. Who =: Bn 
icu shelters us : the Rigveda has vartithyam instead of varûth "5 


ye : ‘a pleasant 


the three Adit ar 
Mitra and Aryaman. po Vane 


4 Rigveda VIII. 3. 7, 
according to Såyana’s Com 


f 
dx 
i n v hymn that shall protect.’ Zhe Kings : 


The Rishi is Medhyátithi, or Medhátithi 
mentary, The Ribhus : as deities connected 
the Sun' whom Indra has 
ods, scns of Rudra, 


. With the seasons which are regulated by 
poc caused to shine, The Rudras ; the Storm-g 
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5 Sing to your lofty Indra, sing, Maruts, a holy hymn 
of praise ! 
Let Satakratu, Vritra-slayer, slay the foe with 
hundred-knotted thunderbolt ! 


6 To Indra sing the lofty hymn, Maruts! that slays 
the Vritras best, 
Whereby the holy ones created for the God the light 
divine that ever wakes. 


7 O Indra, give us wisdom asa sire gives wisdom to 
his sons! 
Guide us, O much-invoked, in this our way: may 
A we still live and look upon the light! 
8 O Indra, turn us not away: be present with us at 
our feast ! 
For thou art our protection, yea, thou art our kin: 
O Indra, turn us not away ! 
9 We compass thee like waters, we whose grass is 
trimmed and Soma pressed. 


Here where the filter pours its stream, thy worship- 
pers round thee, O Vritra-slayer, sit. 


5 Rigveda VIII. 78. 3, Ascribed in the Rigveda Index to Nrimedha 
and Purumedha, but in Sáyana's Commentary to Purumedhas. 
£ Maruts: here andin stanza 6 meaning the singers of the hymn of 
» acit praise. ‘O etherial priests, '—Stevenson. 

6 Rigveda VIII, 78. 1. The light divine : the Sun, which the holy 
ones, the Visve Devàb, Visvedevas, or All-gods generated or created 
for Indra. 


7 Rigveda VII. 32. 26. Ascribed to Sakti. 
8 Rigveda VIII. 86. 7. Ascribed to Rebha. 


9 Rigveda VIII. 33. 1. Ascribed to Medhyatithi, or to Medhatithi, 
according to Sáyana's Commentary. Like waters: the construction is 
difficult, and the force of the comparison is not obvious. “As the 

waters do the continental shores.’—Stevenson. The filten: or woollen 
strainer, through which the Soma juice is run to purify it. 


* 
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10 All strength and valour that is found, Indra, in 

i tribes of Nahushas, 
And all the splendid fame that the Five Tribes 


enjoy, bring, yea, all manly powers at once ! 
DECADE III. Indra, 


Yaa, verily thou art a Bull, our guardian, rushing 
like a bull : 


Thou, mighty one, art celebrated as a Bull, famed as 
a Bull both near and far. 


2 Whether, O Sakra, thou be far, or, Vritra-slayer, 
“near at hand, 


Thence by heaven-reaching song she who hath pressed 
the juice invites thee with thy long-maned steeds. 


3 In the wild raptures of the juice sing to your hero 
with high laud, to him the wise, 


A A—V€—————€——— n IQ — 


10 Rigveda VI. 46. 7. Ascribed to Samyu. WNahushas: people, 
apparently distinct from the five Aryan tribes par excellence—tho 
Turvasas, Yadus, Anavas, Druhyus, and Pürus—, and dwellers on or 
near the Sindhu or Indus, According to Siyana, human beings in 
general are meant, and Professor Roth explains the word as men 
generally, but with the special sense of Strangers, or neighbours, 
See Muir, Original Sanskrit Texts, Vol. L, pp. 179, 180. 


The metre is Brihati, the metre of stanza 3 being a. longer variety 
called Pipilikamadhyá Brihati. 
1 Rigveda VIII. 33. 10. Ascribed to Medhyátithi, or according to 
2 S&yana's Commentary, to Medhátithi. a Bull: vrishd : or, strone 
and mighty. Some of the Vedic poets delight in the repetition of this 
word and its” derivatives. Our guardian: the Rigveda has vritah 
MEN A Ed ; * whom none may stay. Rushing like a bull; going 
mo a Sul! whithersoever he will, according to Sávana : Mt iversal 
perambulator.’—Stevenson. i E TS MU 
2 Rigveda VIII. 86. 4. Ascribed to Rebha, 
< 3 Rigveda VIII. 46. 14. Ascrib 
‘Commentary, to Vatsa. 
the metre, 


ed to Vasa, or, accordin g to Såyana’s 
As the hymn alloweth it : in accordance with 
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To Indra glorious in his name, the mighty one, even 
as the hymn alloweth it! 
4 O Indra, give us for our weala triple refuge, triply 
strong ! 
Bestow a dwelling-place on our rich lords and me, 
and keep thy dart afar from these ! 
5 Turning, as 'twere, to meet the Sun enjoy from 
Indra all good things ! 
When he who will be born is born with power we 
look to treasures as our heritage. 
6 The godless mortal gaineth not this food, O thou 
whose life is long! 
But one who yokes the bright-hued horses, Etasas; 
then Indra yokes his tawny steeds. 
7 Draw near unto our Indra who must be invoked in 
every fight ! 
Come, thou most mighty Vritra-slayer, meet for 
praise, come to libations and to hymns ! 


4 Rigveda VI. 46.9. Ascribed to Samyu. Our rich lords: the 
Maghavans, or wealthy institutors of sacrifices. 

5 Rigveda VIII. R8. 3. Ascribed to Nrimedha or Nrimedhas. The 
stanza is difficult and obscure. Muahidhara’s explanation is: ‘The 
gathoring (rays) proceeding to the sun distribute all Indra’s treasures 
(to living beings, sc. as rain, corn, etc.); may we too by our power 
leave those treasures as an inheritance to him who has been or will be 
born.’ See Professor Cowell’s Note in Wilson's Translation of the 
Rigveda, V., 201. As I can make nothing of jato janimdni of the 
text I borrow the já/e janamdne, when he who will be born is born, of 
the Rigveda. Sáyana takes a somewhat similar liberty. Professor 
Ludwig remarks that the reading of the Sámaveda is almost impossible 
to interpret. 

6 Rigveda VIII. 59. 7. Ascribed to Purubanman. Zhou whose 
life islong: Immortal Indra. Ztasas: Siyana explains the e¢aso of 
text by etasaw, the two horses of Indra, which would agree with the 
etasd of the Rigveda. He who yokes Indra’s horses, means, he who: by 
prayer and sacrifice causes Indra to come to him.. 3 


7 Rigveda VIII. 79. 1. Ascribed to Nrimedha and Purumedha. 
The Rigveda has havya Indra instead of havyam Indram, bhishatu 
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8 Thine, Indra, is the lowest wealth, thou cherishest 
the midmost wealth, 
Thou ever rulest all the highest: in the fray for 
cattle none resisteth thee. 
9 Where art thou ? Whither art thou gone? For many 
a place attracts thy mind. 
Haste, warrior, fort-destroyer, Lord of battles din! 
haste, holy songs have-sounded forth ! 
10 Here, verily, yesterday we let the thunder: wielder 
drink his fill. 
Bring him the juice poured forth in sacrifice to-day. 
Now range you by the glorious one! 


DECADE IV. Indra. 


He who as sovran Lord of mer moves with his 
chariots unrestrained, 

The Vritra-slayer, vanquisher of fighting hosts, pre- 
éminent, is praised in song. 

2 Indra, give us security from that whereof we are 

afraid ! 

Help us, O Maghavan, let thy favour aid us thus: 
drive away foes and enemies ! 


instead of bhiishata, Vritrahd instead of Vritrahan, and richishamah 
instead of rzchtshama :—' May Indra, who in every fight must be 
invoked, be near to us. May the most mighty Vritra-slayer, meet for 
praise, come to libations and to hymns.’ : 


8 Rigveda VII. 32. 16. Ascribed to Vasishtha, Indra is lord of 
‘all treasures, in heaven, on earth, and under the earth. 

9 Rigveda VHT: 1. 7. Ascribed to Medhatithi and Medhyatithi 
but by S&yana's Commentary to Pragátha. i 
10 Rigveda VIII. 55. 7. Ascribed to Kali, the son of Pragitl 
In sacrifice : savane : The Rigveda has samand m Soin like Per 


The metre is Brihati, 


Rigveda VIII. 59. 1, Ascribed to Purubanman. 
Benfey's text has jyeshtham which must be taken 
or noblest thing. The Rigveda reading is Jyestho, 

2 Rigveda VIII, 90. 13. Ascribed to Bharga, 


Preéminent : 
as meaning the best 


E. i EN 


| 
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3 Strong pillar thou, Lord of the home! armour of 
Soma-offerers ! 
The drop of Soma breaketh all the strongholds down, 
and Indra is the Rishis’ friend. 
4 Verily, Sürya, thou art great; truly, Aditya, thou 
art great ! 
O most admired for greatness of thy majesty, God, 
by thy greatness thou art great! 
5 Indra! thy friend, when fair of form and rich in 
chariots, steeds, and kine, 
Hath ever vital power that gives him strength, and 
joins the company with radiant men. 
6 O Indra, if a hundred heavens and if a hundred 
earths were thine,— 
No, not a hundred suns could match thee at thy 
birth, not both the worlds, O Thunderer ! 
7 Though, Indra, thou art called by men eastward and 
westward, north and south, 
Thou chiefly art with Anava and Turvasa, brave 
champion ! urged by men to come. 


3 Rigveda VIII. 17. 14. Ascribed to Irimbithi. Zhe Rishis’ friend : 
svunitnánm sabhá : friend of the Munis, inspired sages, saintly men or 
ascetics ; of us Rishis, according to Sàyana. 

4 Rigveda VIII. 90. 11. Ascribed to Jamadagui. | 

5 Rigveda VIII. 4. 9. Ascribed to Devatithi. Zhy friend: the 
faithful worshipper whom thou favouvest, Vital power that gives him 
strenyth: ‘food accompanied with wealth,’ according to Sayana’s 
explanation. Zhe company : the assembly of his friends. With radiant 
men : as one of their number, and radiant or bright and splendid 
himself. 

6 Rigveda VIII. 59.5. Ascribed to Puruhanman. 

7 Rigveda VIII. 4.1, Ascribed to Devátithi. Indra is invoked by 
men on all sides, but he comes most frequently to the prayers aud 
sucrifices of the Anavas aud Lurvasas, the descendants of the great 
Aryan eponymi Anu and Turvaca 


s ^ 
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8 Indra whose wealth is in thyself, what mortal will 
attack this man ? "^ 
The strong will win the spoil on the decisive day 
through faith in thee, O Maghavan ! 
9 First, Indra! Agni! hath this Maid come footless 
unto those with feet. 
Stretching her head and speaking loudly with her 
tongue, she hath gone downward thirty steps. 
10 Come, Indra, very near to us with aids of firmly- 
based resolve : À 
Come, most auspicious, with thy most auspicious 
help ; good kinsman, with good kinsmen come ! 


DECADE V. Indra. 


Cait to your aid the eternal one who shoots and 
none may shoot at him, 

Inciter, swift, victorious, best of charioteers, uncon- i 
quered, Tugriya's strengthener ! p ‘ 


B 


8 Rigveda VII. 32. 14. Ascribed to Vasishtha. Whose wealth isin 
thyself: the Rigveda reads tvdvasum :—' Indra, what mortal will attack ` 
the man who bath his wealth in thee 2 Through faith : sraddha : 
here an old form of the instrumental case. 


9 Rigveda VI. 59.6. Ascribed to Bharavája. The original hymn 
is addressed to the dual deity Indrágni, that is, Indra-Agni or Indra Za E 
aud Agni. This Maid : the text has ouly the feminine pronoun iyam 
(haec): Ushas or Dawn is intended. Jootless : moving unsupported 
in the sky. Stretching her head : according to one of Sáyana's exola- 
nations, ‘having abandoned the head, being herself beudless,’ which is : 
hardly consistent with what follows. Speaking loudly : with her charm Ca E 
of earliest birds and the voice of awakened Nature. 
the thirty divisions of the Indiau day aud night. 
heavens in thirty steps.—Steveuson 


Thirty steps : 
‘Passing over the 
10 Rigveda, Válakhilva 5 5 AUS In the Rigveda Ind 
ME À . i [ug veda ex to 
Medhya, but by Sáyana's Commentary to Medbátithi. 


Thé metre is Brihati, 


1 Rigveda VIIL 88. 7. Ascribed to Nrimedha or Nrimedhas. “a ut 
pe Tugriya’s strengthener : protector of Bhujyu, tlie son of Tugra, or of is g 
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2 Let none, no, not thy worshippers, delay thee far 
away from us ! 
Even from far away come thou unto our feast, or 
listen if already here! 
3 For Indra Soma-drinker, armed with thunder, press 
the Soma juice ! 
Make ready your dressed meats: cause him to favour 
us ! The giver blesses him who gives. 
4 We call upon that Indra who, most active, ever slays 
the foe : 
With boundless spirit, Lord of heroes, manliest one, 
help thou and prosper us in fight ! 
5 Ye rich in strength, through your great power 
vouchsafe us blessings day and night! 
The offerings which we bring to you shall never fail, 
gifts brought by us shall never fail. 
6 Whenever mortal worshipper willsing a bounteous 
^ 4 giver's praise, 
> Let him with song inspired laud Varuna who sup- 
ports the folk who follow varied rites. 
7 Drink milk to. Indra in the joy of Soma juice, 
Medhyatithi! 
To golden Indra ever close to his bay steeds the 
thunder-armed, the golden one! 


the descendants of that chief in general. The Rigveda has tugryd- 
vridham instead of tugriydvridham. The inoreaser of the waters,’ 
according to Sáyana. 

2 Rigveda VII 32. l. Ascribed to Vasishtha. 

3 Rigveda VII. 32. 8. Zhe giver blesses him who gives: Indra 
rewards the liberal worshipper. 

4 Rigveda VI. 46, 3. Ascribed to Samyu. 


5 Rigveda I. 139. 5. Ascribed to Paruchchhepa. The stanza is . 


` addressed to the Asvins. 


we Vu 6 Not found in the Rigveda. Ascribed to Vámadeva. 

- ^x. "T Rigveda VIII. 33. 4. Ascribed to Medhyátithi by the Rigveda 
eat 
| 


Index, but to Vatsa by S&yana's Commentary. The Rigveda text is - 


^ 
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8 Both boons,—may Indra, hitherward turned listen 


to this prayer of ours, br 
And mightiest Maghavan with thought inclined to 
üs come near to drink the Soma juice! 
9 Not for an ample price dost thou, Stone caster ! give 
thyself away, 
Not fora thousand, Thunderer! nor ten thousand, 
nor a hundred, Lord of countiess wealth ! 
10 O Indra, thou art more to me than sire or niggard 
brother is. 
Thou and my mother, O good Lord, appear alike, to 
give me wealth abundantly. 


different :—‘ Medhyátithi, to Indra sing, drink of the juice to make 
thee glad. Close-knit to his bay steeds, bolt-armed, beside the juice is 
he: his chariot is of gold.” Sayana takes Medhyátithi to be, not the 
name of the Rishi, but an appellative of Indra, ‘guest at sacrifice’; 
‘O Indra, who art a guest at our sacrifice, preserve the sacrificial food 
with the pleasant moon-plant juice for thyself?—Stevenson. 

8 Rigveda VIII. 50.1. Ascribed to Bharga, Both boons : Indra is 
asked to hear the Rishi’s prayer and to drink the libation. 


9 Rigveda VIII. 1.5. Ascribed to Medbátithi and Medyatithi by 
the Rigveda Index, but to Prayitha by S&yaniws Commentary. Stone- 
caster : wielder of the thunderbolt. Give thyself away : to our enemies. 
The Rigveda has deydm instead of déyase :—‘ O caster of the stone, I 
would not sell thee for a mighty price,’ A hundred : meaning an in- 


definitely large sum. ‘By sucha gift a hundred times repeated '— 
Stevenson. 


10 Rigveda VIII. 1. 6. Ascribed to the same Rishis as the preced- 


ing verse, 


i Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


BOOK IV. 


CHAPTER I. 
DECADE I. Indra and others. 


Tursg Soma juices mixt with curd have been ex- 
pressed for Indra here : 
Come with thy bay steeds, Thunder-wielder, to our 
home, to drink them till they make thee glad ! 
2 Indra, these Somas with theirlauds have been pre- 
pared for thy delight. 
Drink of the pleasant juice and listen to our songs; 
lover of song, reward the hymn! 
3 I call on thee, Sabardughá, this day, inspirer of the 


ded psalm, 
] v Indra! the richly-yielding mileh-cow who provides 
| unfailing food in ample stream. 
| 4 Indra, the strong and lofty hills are powerless to 
i bar thy way. 
| None stays that act of thine when thou wouldst fain 
x « give wealth to one like me who siugs thy praise. 


| 'The ner is Brihati. 

| 1. Rigveda VII. 32. 4. Ascribed to Vasishtha. 

| 2 Not found in tbe Rigveda. Ascribed to Vámadeva. With their 
lauds : ‘accompanied with sacred hymns.’—Stevenson. 

3 Rigveda VIII. 1. 10. Ascribed to Medhátithi and Medhyatithi 
by the Rigveda Index, but to Soma by Sayana’s Commentary. Sabar- 
dughá : according to Sáyana ‘yielding uectar, amrita, or ambrosia,’ 
the general name of cows which supply the milk required for sacrifioial 

| purpose. Here Indra himself, the bounteous giver of all blessings, is 
| 3». intended, In the second line the Rigveda bas Zudram the accusative 
"ds case instead of the vocative Indra. 

now 4 Rigveda VIII. 77. 3, Ascribed to Nodhas. 


^ 
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5 Who knows what vital power he wins, drinking 
| beside the flowing juice ? 
This is the fair-cheeked God who, joying in the 
draught, breaks down the castles in his strength. 


6 What time thou castest from his seat and punishest 
the riteless man, 

| Strengthen for opulence, O Indra Maghavan, our 

plant desired by many a one!. 


"s heavenly word, 


invincible, the saving word ! 
i 8 Neer are thou fruitless, Indra, ne'er dost thou desert 
bi the worshipper : 
But now, O Maghavan, thy bounty as a God is 
I . poured forth ever more and more. 


9 Best slayer of the Vritras, yoke thy bay steeds, 
Indra, far away ! 

Come with the high ones hither, Maghavan, to us, - 

mighty, to drink the Soma juice! 


A —— 000008000 000 RR 


5 Rigveda VIII. 33. 7. Ascribed to Medhyátithi by the Rigveda 
Index, but to Medhatithi by Sayana’s Commentary, The RUS à the 
cloud-castles of the demons of droucht who withhold the rain, or the 
strongholds of the von Arvan inhabitants of the land, A 

6 Not found in the Rigveda, 
Sravasa. Our plant : angum : the S 
libations of Soma juice. 


7 Not found in the Rigveda. 


Ascribed to Torasravas or, Taura- 
oma plant, meaning Saeco vith 


emen "cu 


[ Ascribed to Tvashtar. 7; War : t 
Hephaistos or Vulean of the Indian pantheon, the idea] uda eS 
artisan, the most skilful of workmen, versed in all wonderfal conrti 
p ananya : the rain-eloud personified and regarded as a deit , 
S iti : : vfinity ; the mother of the Adityas. Word ; meaning RS 
8 Rigveda Valakhilya, 3. 7. Ascribed to Pushtigu by tl Ri 
Index, but to Vámadeva by Sáyana's Commentary SO al. ne ae 
Sian eee E 1 p Rishi à Medhyatithi, or, according to < 

7 44) E i : ] 1 y 
A iadd, g^ ones: India’s companions the Marutg A— 


E: 
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10 O Thunderer, zealous worshippers gave thee drink 
ET this time yesterday : 

rà So, Indra, listen here to him who offers lauds : come 
ho near unto our dwelling-place ! 


DECADE II Indra and others. 


ApvawcomG, sending forth her rays, the daughter of 
the Sky is seen. 
The mighty onelays bare the darkness with her eye, 
the friendly Lady makes the light. 
2 These moraing sacrifices call you, Asvins, at the 
break of day. 
For help have I invoked you rich in power and 
might: for, house by house, ye visit all. 
3 Where are ye, Gods ? What mortal man, O Asvins, 
glows with zeal for you, 
“Urging you with the crushing stone and with the 
stalk of Soma thus or otherwise ? : 
4 This sweetest Soma juice hath been expressed for 
you at morning rites. 
Asvins, drink this prepared ere yesterday and give 
treasures to him who offers it ! 


S ——M—— M — M 

10 Rigveda VIII. 88,1. Ascribed to Nrimedha. Zo him who offers 
lauds: stomavdhasa: the Rigveda reads stomaváhasám ; ‘to those who 
bring the laud.’ 

The metre is Brihatt, 

1 Rigveda VIL 81.1. Ascribed to Vasishtha. The deity is Ushas 
or Dawn. daughter of Dyaus or Heaven. The Rigveda version differs 
in the first part of the second line :—‘ Uncovering, that we may see, 
the mighty gloom. ’ 

2 Rigveda VII. 74.1. Ascribed to Vasishtha. The Asvins are the 
deities of this and the two following stanzas. 


3 Not found inthe Rigveda. Ascribed to Asvina, The stanza is 
obscure, and some words of the text seem corrupt. 


4 Rigveda I. 47.1. Ascribed to Praskanva by the Rigveda Index, 
but to Kutsa by Sayana’s Commentary. Prepared ere yesterday ; pressed 
from the plant three days ago, and then left to stand and ferment. 


^ 
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5 Let me not, still beseeching thee with might and* 


sound of Soma drops, 
Anger at sacrifice a fierce wild creature ! Who would 
e 


not beseech the almighty one ? 
6 Adhvaryu, let the Soma flow, f 
drink thereof. ; 
He even now hath yoked his vigorous b 
Vritra-slayer hath come nigh. 
7 Bring thou all this unto the good, O Indra, to the 
and young ! 
n thou art rich in treasures from of C 
old, to be invoked in every fight. om! 
8 If I, O Indra, were the lord of riches ample as thine ) d 
own, 
I would support the singer, God who scatterest 
wealtli! and not abandon him to woe. 
9 Thou in thy battles, Indra, art subduer of all hostile 
bands. 
Father art thou, all-conquering, cancelling the curse, 
thou victor of the vanquisher ! b 
10 Forin thy might thou stretchest out beyond the 4 
mansions of the sky. 
The earthly region, Indra, comprehends thee not. 
Thou hast waxed mighty over all. 


or Indra longs to 


ay steeds : the 


9 Rigveda VILT. 1. 20. Ascribed to Medhatithi and Medhyatithi 
by the Rigveda Index, but to Pragátha by Siyana’s Commentary. 
With might: jy@: probably an old form of the instrumental case. 

6 Rigveda VIII. 4. 11. Ascribed to Devatithi. Adhvaryu: officiating 
priest; especially one of those whose duty was to provide all ` that was 
necessary for the preparation and presentation of Soma juice, 

7 Rigveda VIT. 32. 24. Ascribed to Vasishtha. < * 

8 Rigveda VII. 32, 18. : 

9 Rigveda VIII. 88. 5. Ascribed to Nri i 

Rig . 88. 5. i rimedha or Nrimedhas. 
k the curse: averting the insultsand imprecations of Y 
Rigveda VIII. i i ; 
Rigveda VIIL 77. 5. Ascribed to Nodhas, The Rigveda has 


*boundaries? instead of ‘mansions,’ G : 
svadhdm ) instead of * over all’ (ati n JE LSU a 
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DECADE III. Indra, 


Pressed is the juice divine with milk commingled : 
thereto hath Indra ever been accustomed. 


We wake thee, Lord of bays, with sacrifices : mark 
this our laud in the wild joys of Soma! 


2 A home is made for thee to dwell in, Indra: O 
much-invoked one, with the men go thither! 


Thou, that thou mayest guard us and increase us, 
givest us wealth and joyest in the Somas. 


3 The well thou clavest, settest free the fountains; and 
gavest rest to floods that were obstructed. 
Thou, Indra, laying the great mountain open, slay- 
ing the Dánava, didst loose the torrents. 


4 When we have pressed the juice we laud thee, Indra, 
most valorous! even about to win the booty. 
Bring us prosperity, and by thy great wisdom, under 
thine own protection, may we conquer ! 


5 Thy right hand have we grasped in ours, O Indra, 
longing, thou very Lord of wealth, for treasures. 


Because we know thee, hero, Lord of cattle : vouch- 
safe us mighty and resplendent riches ! 


The metre is Trishtup. 

1 Rigveda VII. 21. 1. Ascribed to Vasishtha. 

2 Rigveda VII. 24. l. Ascribed to Vasisbtha. Wath the men; the 
priests ofiiciating at the sacrifice. 

3 Rigveda V. 32.1. Ascribed to Gátu. Zhe well: the rain-cloud. 
The fountains: the sources of the waters of the firmament. Zhe 
mountain : the massive cloud. Phe Dánava: Vritra, the son of Danu. 

4 Rigveda X. 148. 1. Ascribed to Prithu. And by thy great wisdom : 
this is a conjectural translation, suggested by Professor Ludwig, of 
yasyakond. The Rigveda has gasya chákan, meaning apparently ‘as 
each desires it.’ 

5 Rigveda X, 47. 1. Ascribed to Saptagu, or Sahagu according to 
Sayana, 
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| 64 THE HYMNS OF [P IRT I. 
6 Men call on Indra in the armed encounter that he 
may make the hymns they sing decisive. 
Hero in combat and in love of glory, give us a por- 
tion of the stall of cattle ! 
7 Like birds of beauteous wing the Priyamedhas, 
Rishis, imploring, have come nigh to Indra. 
Dispel the darkness and fill full our vision : deliver 
us as men whom snares entangle! 


T 32- 8 Tney gaze on thee with longing in their spirit, as on 4 
. a strong-winged bird that mounteth sky- ward;, Ji 
On thee with wings of gold, Varuna’s envoy, the  & 


Bird that hasteneth to the home of Yama. e 
9 First in the ancient time was Prayer engendered : Jn |! 
Vena disclosed the bright ones from the summit, 
Laid bare this world's lowest and highest regions 
womb of the existent and the non-existent. 


10. They have prepared and fashioned for this hero words 
never matched, most plentiful, most auspicious, | 
For him the ancient, great, strong, energetic, the | 


very mighty wielder of the thunder. 
a 


————_——_ SSSsSSSSSSSSSSSsSSSSsSSSssssssssSSSssseT 


iA 


6 Rigveda VIT. 27. 1. Ascribed to Vasishtha. And in love of glory : 
the Rigveda has gavasagchakdna, ‘rejoicing in thy might !? instead of 
sravasascha káma. Give us a portion, etc. : aid us to capture the cattle 4 
of the enemy. P d 
J 


{ 7 Rigveda X. 72. 1l. Ascribed to Gauriviti. Priyame Er. 
| : 2 o IR dhas : - 4 p^. 
| bers of the family of the Rishi Priyamedha, if eae n d 
8 Rigveda E 123. 6. „Ascribed to Vena. The original hymn is k a 
addressed to Vena, meaning apparently the Sun as he rises in the mist y 


and dew of morning. Yama: the God ; | 
: : ofthe Depar 2 $ 
means the dark region of the west, pared His home Ae y 


; 9 oopa in the Rigveda. Ascribed to Nakula. Vena: the Sun gi 
The bright ones : his brilliant rays. Vrom the summit : from the loftiest th 
point of the universe. Non-existent : what does not yet actually exist 
but yet has in itself the latent potentiality of existence i a 
10 Rigveda VI. 32.1. Ascribed to S DE 
Rion 2. 1. o Suhotra, 7 A 
and fashioned for this hero: according to the ks 1 eU 


lips havefashioned for this hero,’ 
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"3 iv. i. 4.] THE SAMAVEDA. e 65 
Tos T 

AE DECADE IV. lise. 
CN Tue black drop sank in Ansumati's bosom, advancing 


with ten thousand round about it. 
| Indra with might longed for it as it panted: the 
| hero-hearted King laid down his weapons. 
| 2 Flyingin terror from the snort of Vritra all deities 
| who were thy friends forsook thee. 
q So, Indra, with the Maruts be thy friendship: in all 
K these battles thou shalt be the victor. 
P 3 The old hath waked the young Moon from his slumber 
who runs his circling course with many round him. 
Behold the God's high wisdom in its greatness: he 
who died yesterday to-day isliving. 


The metre is Trishtup, except in stanza 6 where it is Viráj consisting 
of three instead of four Pádas of eleven syllables each. 


3 1 Rigveda VIII. 85. 13. Ascribed to Dyutána or Tiraschi, Zhe 
3 black drop: the darkened Moon, Ansumati: a mythical river of the 
1 air. Ten thousand: probably, demons of darkness; the numerals ave 
| without a substantive. Asit panted: while striving against its as- 
| sailants. Laid down his weapons : when he had conquered the demons 
' 4, and liberated thedarkened Moon. The Rigveda has adhatta instead 
i~ of adhadréh, of which ráh appears, as Prof. Ludwig conjectures, to 
‘ stand for rå : Sayana givesa different explanation of this stanza and 
Y the two that follow it in the Rigveda. He takes Zrapsah krishnah, 
3 black drop, to mean ‘the swift-moving Krishnah,' an Asura or demon 
who with ten thousand of his kind had occupied the banks of the river 
| Ansumati, which he says is the Yamuni or Jumna, and was there 
defeated by Indra, Brihaspati, and the Maruts. See Prof, Cowell's 
Note in Wilson's Translation, Vol. V., p. 192. 


2 Rigveda VIII. 85. 7. With the Maruts : because they alone stood 
3 by him and helped him in the battle. 


3 Rigveda X. 55. 5, Ascribed to Brihaduktha. Sáyana explains 
this stanza differently, making Indra, identi ied with Time, the subject. 
I follow Prof. Ludwig's interpretation. W ith many roum? him ; stars 
. ^1 , of the asterisms or lunar mansions throug! which he pa: 


E 


9 
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66 THE HYMNS OF [PART L 


` 4 Then, at thy birth, thou wast the foeman, Indra, of 


those the seven who ne'er had met a rival. 
The hidden pair heaven and the earth, thou found- 
est, and to the mighty worlds thou gavest pleasure. 


5 A friend we count thee, sharp-edged, thunder-wielder, 
Steer strong of body, overthrowing many. 
Thou, helping, causest pious tribes to conquer : Indra, 
‘Tlaud the heavenly Vritra-slayer. 
6 Bring to the wise, the great, who waxeth mighty 
your offerings, and make ready your devotion! 
Go forth to many tribes as man’s controller ! 


7 Call we on Maghavan, auspicious Indra, best hero 
in this fight where spoil is gathered, 
Strong, listening to give us aid in battles, who slays 
the Vritras, wins and gathers riches! 
8 Prayers have been offered up through love of glory : 
Vasishtha, honour Indra.in the battle! 
He who with fame extends through all existence 
hears words which F, his faithful servant, utter, 


9 May the sweet Soma juices make him happy to cast 
his quoit that lies in depth of waters ! Bey 0 eas 
Thou trom the udder which o'er earth is Peter 
hast poured the milk into the kine and herbace. 
o 


4 Rigveda VIII. 85.16. The seven: Krish Tree 
Namuchi and others, according to Siyana, - na, Vritra, Sambara, 
5 Not found in the Rigveda, Ascribed to VA f 
medim : the exact meaning of the word is DAMES; £ dk bus 
who wearest the crown.'—Stevenson. ace tanp-edged : 
` 6 Rigveda VII. 31.10. Ascribed to Vasishtha 
7 Rigveda III. 30. 22. Ascribed to Visyami 
ae Svamitra. Thestanza is tl 
concluding verse of many oth 7 i anza 1s the 
Visvamitras. y other hymns of the Rigveda ascribed to the 
8 Rigveda VIT. 23.1, Ascribed to Vasishtha, 
9 Rigveda X. 73. 9. Ascribed to Ganrivi p 
E auriy oim Lorem t 
mang ee Han he m Quit akan 
opm onr wed) tsiclouds which produce tlie sweet goft isin SOR 


— fills the cows with milk and the herbs with sap 
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iv. h THE SAMAVEDA. i 67 
DECADE V: Indra and others, 


Tus vigorous one whom deities commission, the 
conqueror of cars, the strong and mighty, 
Swift, fleet to battle, with uninjared fellies, even 
Tarkshya for our weal will we call hither. 
2 Indra the rescuer, Indra the helper, hero who listens . 
at each invocation, 
l Sakra I call, Indra invoked of many. May Indra 
Maghavan accept our presents ! 
3 Indra whose right hand wields the bolt we worship, 
driver of bay steeds seeking sundered courses. 
Shaking his beard with might he hath arisen, terrible 
with his weapons, with his bounty. 
E 4 The ever-slaying, bold and furious Indra, the bright 
bolt's Lord, the strong, the great, the boundless, 
Who slayeth Vritra and acquireth booty, giver of 
P blessings, Maghavan the bounteous. 
eT 5 The man who lies in wait and fights against us, 
d deeming himself a giant or a hero,— 


The metre is Trishtup. i 
1 Rigveda X. 178. l. Ascribed to Arishtanemi or  Tárkshya. 


fl Tarkhshya: a personification of the Sun, usually described as a divine 
EX p horse. Cp. Rigveda I. 89. 6. 
Y AA 2 Rigveda VI. 47. 11. Ascribed to Garga. Accept our presents: 
OS ‘prosper and bless us,’ in the Rigveda version. 
r 3 Rigveda X. 23. 1. Ascribed to Vimada. Seeking sundered courses : 


vivratânám : unruly, swerving, or pulling away from each other. 
According to Siyana, ‘having many functions,’ 

4 Rigveda IV. 17.8. Ascribed to Vámadeva. Jndra: the accusa- 
tive case without a governing verb. Siyana supplies vayam stotarah 


|. 
i stumeti, ‘we worshippers praise.’ 


5 Not foundin the Rigveda. Ascribed to Vámadeva. Giant. the 
meaning of ugan here is uncertain, and the translation is conjectural, 
Stevenson, following Sáyana, translates the first line :—‘ The man who 
{ slays us and bestows our goods on others, and who, though a murderous: 
aan boasts of his liberalit 

TON wretch boasts of his liberality.’ 


— 
4 
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86 r tut HYMNS OF [PART I. 

| By battle or with strength destroy him, Indra! 

With thy help, manly-souled! may we be victors! 

6 He whom men call when striving with their foemen, 
or speeding onward in array of battle, 


Whom bards incite where heroes win the booty, 
or in the way to waters, He is Indra. 


1 


7 Ona bigh car, O Parvata and Indra, bring pleasant 


Le viands, with brave heroes, hither ! 


— Enjoy our presents, Gods, at sacrifices : wax strong 
by hymns, rejoice in our oblation ! 


8 In ceaseless flow hath he poured forth his praises, 
as waters from the ocean's depth, to Indra, 


Who to his car on both itssides securely hath fixed 
the earth and heaven as with an axle. 


-9 May our friends turn thee hitherward to friendship ! 
Mayst thou approach us even o'er many rivers ! 


May the Disposer, radiant in this mansion with 
special lustre, bring the father's offspring ! 


ho LEMMA CUM T due 09. NY i ud 
6 Not found in the Rigveda. Ascribed to Vamadeva, 


7 Rigveda III. 53. l. Ascribed to Visvimitra, Parvaia: the 
Genius of the Mountains, frequently associated with Indra, 


__ 8 Rigveda X. 89. 4, Ascribed to Renu, or Rinu 
Sayana. Hath he: the worshipper, i 
the first person. 


.9 Rigveda X. 10. 1. Ascribed to Vasu by Siyana 

differs „widely from that in the Rigveda S is he M 
of Yami's speech to her brother Yama imploring him to make her his 
wife. The altered Stanza seems here to be addrossed to Agni. Our 
Friends : the officiating priests. Rivers: waters of the atmosph ere 
According to Sayana, arnavdn here is an adjective in the nominative 
case, "possessing water." The Disposer : apparently the God is en- 
treated to bestow a son upon the institutor of the sacrifice, 


: according to 
In the Rigveda the verb is in 
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10 Who yokes to-day unto the pole of Order the strong 
and passionate steers of checkless spirit, 
Health-bringing, bearing in their mouths no fodder »; 
Long shall he live who richly pays their service. 


CHAPTER II. 
DECADE I. Indra. 


Tur singers hymn thee, they who chant the psalm of 
praise are lauding thee. 

The Brahmans have exalted thee, O Satakratu, like 
a pole. 

2 Allsacred songs have magnified Indra expansive as 

the sea, 

Best of all warriors borne on cars, the Lord of heroes, 
Lord of strength, 


10 Rigveda I. 84. 16. Ascribed to Gotama or Gautama. T'he strong 
and passionate steers; the zealous and indefatigable priests who are 
yoked to the chariot-pole of Order or employed in the performance of 
sacrifice ordained by eternal Law. Bearing in their mouths no fodder : 
that is, prayer and praise, not food for them as steers to eat. I adopt 
an interpretation suggested by Prof Ludwig, but the meaning of 
apsuvdhah is uncertain, The reading of the Rigveda is different :— 
‘ With shaft-armed mouths, heart-piercing, health-bestowing,’ the words 
of the priests being the arrows with which their mouths are armed. 


The metre is Anushtup, consisting of four octosyllabic Pádas. 

1 Rigveda I. 10. 1. Ascribed to Madhuchchhandas. Like a pole: 
‘The concluding phrase, **&wd...ud vansam iva yemzre," “they have 
raised thee, like a bamboo,” is rather obscure. The Scholiast says, 
they have elevated Indra, as tumblers raise a bamboo—on the summit 
of which they balance themselves ; a feat not uncommon in India : or, 
as vanga means, also, a family, it may be rendered, as ambitious 
persous raise their family to consequence.'—- Wilson. 

2 Rigveda I. 11. 1. Ascribed to Jetar,.son of Madhuchehbandas. 
Lupansive as the sea: cf. Rigveda I. 8. T. . Or the expression may .be, 
as Wilson says, ‘a vague mode of indicating the universal diffusion 

of Indra as the firmament,’ 
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| 70 THE HYMNS OF [PART I. 


| | 8 This poured libation, Indra, drink, immortal, gladden- 
' ing excellent: i 

| Streams of the bright have flowed to thee here at the 
| seat of holy Law. | 
| 4 Stone-darting Indra, wondrous God, what wealth | 
| thou hast not given me here, 


That bounty, treasure-finder! being, filling full both 
thy hands, to us ! 


5 O Indra, hear Tiragchi’s call, the call of him who 
serveth thee ! 


Satisfy him with wealth of kine and valiant offspring ! 
‘Great art thou. 


6 This Soma hath been pressed for thee, O Indra: 


bold one, mightiest come ! 
| May Indra-vigour fill thee full, as Sürya fills mid-air 
| with rays! 
i 7 Come hither, Indra, with thy bays, come thou to 
| Kanva's eulogy ! 
| Ye by command of yonder Dyaus, God bright by 
day ! have gone to heaven. 
| = NN 
| 


| ce 3 Rigveda I, 84.4. Ascribed to Gotama, 
oe Seat of holy Law: the place where 
or eternal Law or Order, is performed. 


_ The bright : Soma juice... 
sacrifice, ordained by rita or 


Wer s s 4 Rigveda V. 39.1. Ascribed to Atri, What wealth thou hast not 
13 given me here: according to the Rigveda :—‘ What wealth is richly 
E given from thee.’ p 
3mm 5 Rigveda VIII. 84,4. Ascribed to Tiraschi, Us 
its 6 Rigveda L 84. 1, Ascribed to Gotama or Gautama. Sdrya: 
pis. the Sun, , A 


7 Rigveda VIII. 34. 1. Ascribed to Nipatithi 
Index, but to Medhatithi by Sayana’s Commentary, 
ing of the second line, which is the refrain of the. fir 
of the original hymn, is obscure, Ye probably mean 
and God bright by day! (divàvaso) Indra himsel 
offers two different explanations, in one case boldly al 

of the text. See Note in Wilson's Translation of th 


by the Rigveda 
The exact mean- 
st fifteen stanzas ' 
S Indra’s horses, 
f. The Scholiast 
tering two words 
e Rigveda, : 


or R 
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8 Song-lover! like the charioteer come songs to thee 
when Soma flows. 

‘Together, they have called to thee as mother-kine 
unto their calves. 


9 Come now and let us glorify pure Indra with pure 
| Sama hymn! 
|] Let milk-blent juice delight him made stronger with 


i pure, pure songs of praise ! 
10 That which, most wealthy, makes you rich, in splen- 
dours most illustrious, 
Soma is pressed: thy gladdening drink, Indra! 
libation’s Lord ! is this. 


DECADE II. Indra, Dadhikravan, 


Barina forth oblations to the God who knoweth all 
who fain would drink, 
The wanderer, lagging not behind the hero, coming 
nigh with speed ! 
2 To us the mighty, lying in all vital power, who 
resteth in the deep, who standeth in the east. 
Drive thou the awful word away. 


crga ges 


E 


8 Rigveda VIII. 84. 1. Ascribed to Tiraschi. Like a charioteer : 
straight aud swift to their object. 
- 9 Rigveda VIII. 84.7. With pure, pure songs of praise : According 
j d to the Rigveda version the second line is:—‘Let the pure milky 
E “A draught delight him strengthened by pure songs of praise.’ 

x 10 Rigveda VI. 44.1. Ascribed to Samyu. The Rigveda version 

/ of the beginning of the stanza is different :—* That which is wealthiest, 
wealthy God " 


The metre of stanza 2 is irregular, with three octosyllabic Padas in 
the first line and one in the second. In the rest of the hymn it is the 
regular Anushtup. 

1 Rigveda VI. 42, 1. Ascribed to Bharadvája, Zhe Aero: in the 
Rigveda text nare instead of narah is in apposition to jagmaye, the 
wanderer :— the hero even in the van,’ 
ea 2 This very obscure stanza, ascribed to Vámadeva, is not found in 

gs - the Rigveda." Zo us; we call, or something similar, must be supplied. 
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72 THE HYMNS OF [PART 7. 


Ex : . Meu 
3 Even as a car to give us aid, we draw thee nigh 
favour us, 


Strong in thy deeds, quelling attack, Indra, Lord, 
tl mightiest ! of the brave. ; 
i 4 With power of mighty ones hath he, the friend, the 


i ancient, been equipped, | 
l Through whom our father Manu made . prayers | 
efficacious with the Gods. 


|] 5 What time the swift and shining steeds, yoked to the 
| i 3 chariots, draw them on, 
3 


Drinking the sweet delightful juice, there men perform 
their glorious acts. 
6 Him for your sake I glorify as Lord of Strength 
who wrongeth none, 
Indra the hero, mightiest, all-conquering and omni- 
scient, 
7 I with my praise have glorified strong Dadhikrávan, 
conquering steed. 


Sweet may he make our mouths: may be prolong the 
days we haye to liye ! 


3 Rigveda VIII. 57. 1. Ascribed to Priyamedha, 


4 Rigveda VIII, 52. 1. Ascribed to Pragátha. 
is variously interpreted both by Indian Commentat 
e. Scholars. I follow partly Professor Aufrecht’s trauslation as given by 
— — Dr, Muir, and partly Professor Ludwig's Commentary. See Original 
= Sanskrit Texts, T. pp. 163, 164; Ludwie’s Rigveda, V. pp. 167, 168 ; 
. and Wilson's "Translation, V. p. 107, Mighty ones: the Gods. The 
friend, the ancient : Soma, and not Indra, seems to be intended. 


5 Not found in the Rigveda. Ascribed to Vámadeva. 
7 6 pee VI A 4. p eeribed to Samyu. Omniscient - visvave- 
Qasam : the Rigveda text has visvacharshanim : know t : : 
- God of all the tribes, j BRL ee 


7 Rigveda IV. 39. 6. Ascribed to Vámadeva. 

entical with Dadhikrás or, in the crudo form, Dadhikrá, the name of 
mythical being often mentioned in the Rigveda and the actual subject 
t four hymns, He is described as a kind of divine horse, and pro. 


This difficult verse 
ors and European 


Dadhikravan : 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


vi. ii, 3.] THE SAMAVEDA. . 73 


8 Render of forts, the young, the wise, of strength un- 
measured, was he born, 
Sustainer of each sacred rite, Indra, The Thunderer, 
i much-extolled, 


DECADE III. : Indra and others, 


Orrzn the triple sacred draught to Indu hero- 
worshipper ! 

With hymn and plenty he inyites you to complete 
the sacrifice, 

2 Those whom they call the attendant pair of Kasyapa 

who knows the light, 

Lords of each holy duty when the wise have honour- 
ed sacrifice. 


bably, like Tárkshya was regarded as a personification of the morning 
sun, being invoked together with Agni, Ushas, and Asvins. It seems 
probable that Dadhikrávan may have been originally only a most 
distinguished race-horse, glorified and deified by the exaggerated 
praises of the bards of a people who were passionately fond of chariot 
racing. 

S Rigveda T. 11. 4, Ascribed to Jetar. Render of forts: cleaver 
or destroyer of the cloud-castles which withhold the rain, the strong- 
holds of Vritra and other hostile powers of the air. : 


The metro is Anushtup. 

l Rigveda VIII. 58, l. Ascribed to Priyamedha or Priyamedhas. 
Triple sacred draught: trishtubham isham : Professor Ludwig in his 
Commentary takes pra + isham, = praisham, as an infinitive used as a 
finite verb in the first person singular, ‘I send forth,’ and takes 
trishtubham to mean the hymn which accompanies the Soma libation. 
Indu: Soma, Hero-worshipper : vandadvtrdya : the praiser of heroes, 
according to Benfey; having heroes who worship him, accarding to 
Ludwig. The reading of the Rigveda is mandadvirdya, ‘hero-gladdener,’ 

2 This obscure stanza, ascribed to Kasyapa, is not found in the 
Rigveda. The attendant pair: probably meaning Heaven and Earth, 
According to Benfey, who follows Sàyana, the horses of Indra are in- 
tended, ‘Judra’s pair of courageous horses are said to belong to the 
creation of the all-wise Kasyapa.'—Stevenson. Praise ye, or some- 
thing similar, must be supplied. 
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3 Sing, sing ye forth your songs of praise, men, Priya- 


j medhas, sing your songs : ; ; 
E Yea, let young children sing their lauds : yea, glorify 
| our firm stronghold ! 

E 4 To Indra must a laud be said, a joy to him who 
| freely gives, i $ 
| That Sakra may be joyful in our friendship aud the 

: juice we pour. 

EE 5 Your Lord of might that ne'er hath bent, that ruleth 


wee? over all mankind, 
b I call, that he, as he is wont, may aid the chariots 
EC. and the men. 
6 Even he who is thine own, through thought: of 
Heaven, of mortal man who toils, 
He with the help oflofty Dyaus comes safe through 
Straits of enmity. 
7 Wide, Indra Satakratu, spreads the bounty of thine 
ample grace : 
So, good and liberal giver, known to all men, send us 75 | 
splendid wealth ! A 
8 Bright Ushas, when thy times return, all quadrupeds j 
and bipeds stir, i 
And round about flock wingéd birds from all the 
boundaries of heaven, 


P; +. 
St hens een 


ees es 


* 3 Rigveda VIII. 58.8. Ascribed to Priyamedha. Our firm str 
hold: Indra. The Rigveda has na, ‘like airone S firm strong- 


4 Rigveda I. 10.5. Ascribed to Madhuchchhandas. 
5 Rigveda VIII. 57. 4. Ascribed to Priyamedha, 


6 Rigveda VI. 2. 4, Ascribed to Bharadvaja. The first li i | 
stands in the Simaveda, is very difficult. The aiding ae cee | 
E] 


f*4 


is different :—‘Prosper the man (or, That s i 
sore in thought for thee the N v E OR 
7 Rigveda V. 38. 1. Ascribed to Atri. Good 
sudatra : the Rigveda has sukshatra, lord of a fair qu 
_ 8 Rigveda I. 49. 3. Ascribed to Praskanva, 
in accordance with the regular times appointed 


liberal giver : 
on ; powerful, 
When thy times return : 
for thy reappearance, 
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9 Ye Gods who yonder have your home amid the 
i luminous realm of heaven, 


What count ye right? what endless life? What is 
the ancient call on you ? 


10 We offer laud and psalm wherewith men celebrate 
their holy rites. 


They govern at the sacred place and bear the saori- 
fice to Gods. 


DECADE Ty. Indra. 


Heroes of one accord brought forth and formed for 
kingship Indra who wins the vietory in all en- 
counters, 


For power, in firmness, in the field, the great de- 
stroyer, fierce and exceeding strong, stalwart and 
full of vigour. 


ee 


9 Rigveda I. 105. 5. Ascribed to Kutsa, or Trita, by the Rigveda 
Index, and to Trita only by Sayana’s Commentary, The legend says 
that Trita had fallen, or been thrown, into a well, and this stanza is 
part of his prayer to the Gods for deliverance. Amid the luminous 
realm ; according to the Rigveda, ‘in the three luminous realms ; the 
world being divided into earth, sky, and heaven, and each of these 
again being sometimes spoken of as threefold. What endless life? ; 
instead of amritam, endless life or immortality, the Rigveda has an- 
vitam, the opposite of ritam, untruth or falsehood ji. e Do ye; Gods, 
make no distinction between truth and falsehood, right and wrong ? 
What is the ancient call on you ? : the Rigveda has kva, where? instead 
of k, what! What has become ofall my former prayers to you, and 
why do you forsake your worshipper ? 

10 Not found in the Rigveda. No Rishi’s name is given by Sáyana. 
Laud : richam. Psalm : sáma. 


* 


The metre is Atijagati, consisting of four Pádas of thirteen syllables 
each, in stanza 1; Mahápankti, consisting of five octosyllabic Padas, 
in stanza 10; and Jagati in the rest of the hymn. 

1 Rigveda VIII. 86.10. Ascribed to Rebba by the Rigveda Index, 
but to Trigoka by Sayana’s Commentary. Heroes: narah: the Gods, 


e. 
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thou slewest Vritra and didst work to profit man ; 
When the two world-halves fled for refuge unto 
| thee, and earth even trembled at thy strength, 
| O Thunder-armed ! 
| 3. Come all with might together to the Lord of heaven 
the only one who is indeed the guest of men. 

He is the first: to him who fain would come to us 
all pathways turn; he is in truth the only one. 

4 Thine, Indra, praised of many, excellently rich, are 
we who trusting in thy help draw near to thee. 

For none but thou, song-lover, shall receive our 
lauds: as Earth loves all her creatures, welcome 
this‘our hymn ! 

5 High hymns have sounded forth the praise of Magha- 
van, supporter of mankind, of Indra meet for 
lauds; 


. . 2 I trust in thy first wrathful deed, O Indra, when 
| 


Him who hath waxen mighty, much-invoked with 
prayers, immortal one whose praise each day is 
sung aloud. 


————— ÁN NND 


The Rigveda has earam :— Of one accord they (the Gods) :nade and 

formed for kingship (or splendour) Indra the hero." Zn the field ; of 
battle; but it is difficult, if not impossible, to find 
MEME, explanation of vare here: Instead of kratve vare sth 
the Rigveda has /ratva varishtham vara dmurim, * Mos 
Strength, destroyer in the conflict ; but the me 
vare is still uncertain. According to Professor Grassmann the Rigveda 
text should be translated: © Most widely extended in power in am ple 
Spuce,and the destroyer, ‘den ausgedehntesten an Kraft im weiten 
age Raum und den Vertilger.’ 
En i 2 Rigveda X, 147, 1, Ascribed to Suvedas 
SAN. but to Sumedhas by Sayana’s Commentary. 


3 Not found in the Rigveda. Ascribed to Vamadeva, 


_* Rigveda 1.57. 4, Ascribed to Savya, or S 
Sayana. As Barth loves all her creatures : this is 
but the meaning of £shontr hero is uncertain 


I" P 9 Rigveda IIT. 51, 1. Ascribed to Visvámitro, 


FN 


a satisfactory 
emangámurin 
t eminent by 
aning of vara, that is 


by the Rigveda Index, 


atya according to 
8 Is Sàyanus explanation ; 
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6 In perfect unison have all your longing hymns that 
find thelight ofheaven sounded forth Indra's praise. 

As wives embrace their lord, the comely bridegroom, 
so they compass Maghavan about that he may help. 

7 Make glad with songs that Ram whom many men 


invoke, worthy of hymns of praise, Indra the 
sea, of wealth ; 


Whose boons spread like the heavens, the lover of 
mankind : sing praise to him the Sage, most liberal 
for our good ! 

8 I glorify that Ram who finds the light of heaven, 
whose hundred strong and mighty ones go forth 

_ with him. 

With prayers may I tum hither Indra to mine 
aid ;—the car which like a swift steed hasteth 
to the call ! 

9 Filled full of fatness, compassing all things that be, 
wide, spacious, dropping meath, beautiful in their 
form, 

The heaven and the earth by Varuna’s decree, un- 


wasting, rich in germs, stand parted each from 
each. 


a —————————————— — 


6 Rigveda X. 43. 1. Ascribed to Krishna, or Krishta according to 
Sáyana. 


sme 7 Rigveda I. 51. 1. Ascribed to Savya, or Satya according to 
| Z Siyana. That Ram: Indra, courageous as a fighting-ram, According 
Af to Sayana, the reference is to a legend which relates that Indra came 
jf in the form of a ram to Medhátithi's sacrifice, and drank up the Soma 


Y juice. Whose boons: boons, is not in the text, but something of the 
j i kind must be supplied to make sense. The Rigveda has mánushd, 
| NI ‘gracious deed for men,’ instead of mánusAam, * the lover of mankind,’ 


5 .8 Rigveda I. 52, 1. Ascribed to Savya or Satya. Hundred strong 
y and mighty ones: the plentiful draughts of Soma juice which inspirit 
and assist him. 


9 Rigveda VI. 70. l. Ascribed to Bharadvaja, Full of fatness : 
containing ghrita, ght, clarified butter, fatness in general, especially 
fertilizing rain. 


^ 
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10 As, like the Morning, thou hast filled, O Indra, 
both the earth and heaven, 

So as the mighty one, great King of all the mighty 
race of men, the Goddess mother brought thee 
forth, the blesséd mother gave thee life. 

11 Sing, with oblation, praise to him who maketh glad, 
who with Rijisvan drove the dusky brood away! 

Let us, desiring help, call him for friendship, him 
the strong, the Marut-girt, whose right hand 
wields the bolt ! 


DECADE V. Indra, 


Wuen Somas flow thou makest pure, Indra, thy mind 


that merits laud 
For gain of strength that ever grows : for great is he. 
2 Sing forth to him whom many men invoke, to him 
whom many laud : 5 
Invite the potent Indra with your songs of praise ! 
3 We sing this strong and wild delight of thine which 
conquers in the fray, 
Which, Caster of the Stone ! gives room and shines 
like gold, 
o ————————— 

10 Rigveda X. 134. 1. Ascribed to Mândhâtar by the Rigveda 
Index, but to Medhátithi by Sâyaņa’s Commentary. Zhe Goddess 
mother: Aditi. 

11 Rigveda I. 101.1. Ascribed to Kutsa.. Rijişvan : a celebrated 
rAj& or prince, favoured and protected by Indra. Whe dusky brood : 
the dark-skinned native tribes who opposed the settlement of tho 
Aryan invaders. 

The metre is Ushníh, consisting of two Pádas of eight syllables each 
followed by one -of twelve syllables. 

1 Rigveda VIII. 13. 1. Ascribed to Narada. The reading of the 
Rigveda is indrah.. ......punita, Indra purifies, He: such changes of 
perron are of frequent occurrence. 

2 Rigveda VIII. 15. l. Ascribed to Goshüktin and Asvasüktin. | 

3 Rigveda VIII. 15. 4. Strong and wild delight : the rapture caused 
by draughts of Soma juice which inspire Indra. Room : free space, 
undisturbed by foes, 


n 
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4 Whether thou drink the Soma by Vishnu’s or Trita 
A ptya’s side, 
Or with the Maruts, Indra! quaff the flowing drops. 
5 Come, priest, and of the savoury juice pour forth a 
yet more gladdening draught : 
So is the hero praised who ever prospers us; 
6 Pour out the drops for Indra; let him drink the 
_meath of Soma, juice ! s 
He through his majesty sends forth his bounteous 
gifts. 
7 Come, sing we praise to Indra, friends ! the hero who 
deserves the land, 
Him who with none to aid o'ercomes all tribes of 
men. 
8 Sing ye a psalm to Indra, sing a great sing to the 
lofty Sage, ' 
To him who maketh prayer, inspired, who loveth 
laud ! 
9 He who alone bestoweth wealth on mortal man who 
offereth gifts 
Is Indra only, potent Lord whom none resist. 
10 Companions, let us learn a prayer to Indra, to the 
Thunderer, 
To glorify your bold and most heroic friend ! 


4 Rigveda VIII. 12. 16. Ascribed to Parvata. rita Aptya: a 
divine being who dwells in the most distant region of the heavens. 


5 Rigveda VIII. 24.16. Ascribed to Visvamanas, Priest: the 
Adhvaryu, one of the ministering priests, is addressed. 


6 Rigveda VIII. 24. 18. Thesecond lin» in the Rigveda differs 
slightly :—' With bounty (and) with majesty will he further (us).? 
7 Rigveda VIIT. 24, 19. 


8 Rigveda VIII. 87. 1. Ascribed to Nrimedha. Zo him who maketh 
prayer : brahmakrite, The Rigveda has dharmakrite, ‘To him who 
maketh or observeth Law.’ 

9 Rigveda I. 84. 7. Ascribed to Gotama, 

10 Rigveda VIII. 24. 1. Ascribed to Visvamanas, 


9 
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| CHAPTER I. 
DECADE I. Indra. A dityas, 


Inpra, this might of thine I praise most highly for 
the sacrifice 
That thou, O Lord of Power, dost slay Vritra with 
might. 
2 For thee this Soma hath been pressed, in whose wild 
joy thou mades* once 
Sambara Divodása's prey: O Indra, drink ! 
3 Come unto us, O Indra, dear, still conquering, 
unconcealable ! 
Wide as à mountain spread on all sides, Lord of 
heaven ! 
4 Joy, mightiest Indra, that perceives, sprung from 
deep Soma draughts, whereby 
© Thou smitest down the greedy fiend,—that joy we 
crave ! 


The metre is Viráj (11 x 3) in stanza 8, and Ushnih in the rest of 
the hymn. ; 

1 Rigveda VIII. 81. 8. Ascribed to Pragâtha. For the sacrifice : 
devatátaye ; or, for the host of Gods. 


2 Rigveda VI. 43.1. Ascribed to Bharadvaja. Sambara: one of 
the demons of drought. Dzvoddsa: called also Atithigva, a liberal 
prince protected by Iudra: ‘Thon savedst Kutsa when Sushna was 
gmit@en down; to Atitbigva gavest Sambara for a prey.’ Rigveda 1.51.6. 

3 Rigveda VIIT. 87. 4. Ascribed to Nrimedha. 

4 Rigveda VIII. 12. 1. Ascribed to Parvata. Joy : madah : the 
rapturous exhilaration produced in Indra by drinking the Soma juice, 
which perceives the needs of men and incites him to action, Greedy : 
or tusky. i 

"6 
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5 Adityas, very mighty ones, grant to our children and A A S 
| our seed | 
| This lengthened term of life that they may live long 
| days ! 
| 6 Thou knowest, Indra, Thunder-armed ! how to avoid 
; destructive powers, j| 
| As one secure from pitfalls each returning day. i 
7 Drive ye disease and strife away, drive ye away | 
malignity : DE. 
Adityas, keep us far removed from sore distress ! N ' r 
8 Drink Soma, Indra, Lord of bays! and let it cheer d = 
thee : the stone, like a well-guided courser, Hy 
Directed by the presser’s arms hath pressed it. E 
DECADE II. Indra, — Y 
Sritt, Indra, from all ancient time rivalless ever and ja 
companionless art thou : > 


Thou seckest friendship but in war. 


2 Him who of old hath brought to us this and that e 
- blessing, him I magnify for you, à 
Even Indra, O my friends, for help. 
LLL Du LULA E OE RENUEEECEUN 
5 Rigveda VIII. 18. 18. Ascribed to Irimbithi, or Irimithi accord- Das Eo 
ing to Sàyana. 
6 Rigveda VIII. 24, 24. Ascribed to Visvamanas. Destructive 
powers : the plural of Nirriti, Death or Destruction. I adopt Prof. 
Ludwig’s interpretation of the second line. 
7 Rigveda VIII. 18. 10. Ascribed to Irimbithi, or Irimithi. li 
8 Rigveda VIL 22.1. Ascribed to Vasisbtha. | 
A g ¥ 
The metre is Kakup, consisting of three Padas of eight, twelve, and 
eight syllables respectively. 
] Rigveda VIIL 21. 13. Ascribed to Sobhari, or Saubhari according 
to SAyana. Thow seekest friendship but in war: befriendest thy wor- 
shippers when they seek thy assistance in battle. = J d — 
2 Rigveda VIII, 21. 9. ' A, | 
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3 Fail not when marching onward: come hither, like- 
spirited, stay not far away 
Ye who can tame even what is firm ! 
4 Come hither to the dropping juice, O Lord of corn- 
land, Lord of horses, Lord of kine: 
Drink thou the Soma, Soma's Lord ! 
5 Hero, may we, with thee for friend, withstand the 
man who pants against us in his wrath, 
In fight with people rich in kine ! 
6 Yea, kin by common ancestry, the Maruts, even the 
oxen, close united friends! 
Are licking one another’s back. 
7 O Indra, bring great strength to us, bring valour, 
Satakratu, thou most active, bring 
A hero conquering in war! 
8 So, Indra, friend of song, do we draw nigh to thee 
with longing; we have streamed to thee 
Coming like floods that follow floods. 


3 Rigveda VIII. 20. l. Ascribed to Sobhari. The stanza is ad- 
dressed to Iudra's companions the Maruts.  Like-spirited . or, friends 
of one mind. Ye who can tame: yamayishnavah :the Rigveda has 
-namayishnavah, ‘ye who can bend,’ 

4 Rigveda VIII. 21. 3. Ascribed to Sobhari or Saubhari. 

5 Rigveda VIII. 21. 11. Ascribed to Prayoga by Sáyana's Com- 
mentary. 

6 Rigveda VIII. 20. 21. Ascribed to Sobhari or Saubhari. Yea, kin 
by common ancestry: or, common parentage, as tho offspring of Prisni 
and Rudra. Zhe oxen: the Maruts. Are licking one amother's back: 
or, ‘one another’s humps,’ (M. Müller), as friends, or as being crowded 
together in their course. 

7 Rigveda VIII. 87. 10, Ascribed to Nrimedha, or Nrimedhas 
according to SAyana. 

8 Rigveda VIIL. 87. 7. The text of the Rigveda differs :—‘ Now 
have we, Indra, friend of song, sent our great wishes forth to theo. 
Coming like foods: in crowds. But the half-line is very obscure, 
As men going by water (splash their friends) with handfuls.'—Wiilson. 
t With the zeal the merchant embarks on the waters.'—Stevenson, 
^ The Rigveda bas yanta instead of gmanta, ` ; 


E 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Hafidwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


84 THE HYMNS OF [PART F.% 


9 Sitting like birds beside thy meath, mingled with 
milk, which gladdeneth and exalteth thee, 
Indra, to thee we sing aloud. 
10 We call on thee, O matchless one! We, seeking help, 
possessing nothing firm ourselves, 
Call on thee, wondrous, Thunder-armed. 


DECADE III. Indra. 


Tur juice of Soma thus diffused, sweet to the taste 
the bright cows drink, 

Who travelling in splendour close to mighty Indra's 
side rejoice, good in their own supremacy. 

2 Thus hath the Soma, gladdening draught, produced 

the prayer that giveth joy: 

Thou, mightiest,- Thunder-armed, hast driven by 
force the Dragon from the earth, lauding thine 
own supremacy. 


9 Rigveda VIII. 21.5. Ascribed to Sobhari, or Saubhari. Meath : 
Soma juice. 


10 Rigveda VIII. 21. 1. Possessing : literally, bearing; bharantah, 
Thunder-armed : vajrim : the Rigveda has váje, in battle. 


The metre is Pankti, consisting of five octosyllabic P&das. 

1 Rigveda I. 81. 10. Ascribed to Gotama. Whe bright cows: 
gauryah : the glossy milk which absorbs or drinks the Soma juice with 
which it is mixed, and which accompanies or is united with Indra when 
offered to, and accepted by, him in libation. According to Siyana, 
gauryah are rays of light. S 

2 Rigveda I. 80. 1. Ascribed to Gotama by the Rigveda Index, but 
to Sammada by Sàyana's Commentary. The reading of tho Rigveda 
is soma ( — some) in made brahmd instead of soma in mado brahma: 
‘Thus in the Soma, in wild joy (=in the rapture caused by the Soma 
juice) the Brahman (the priest) hath exalted thee. Zhe Dragon s: 
Ahi, the great serpent, Vritra, or a kindred demon of drought, 
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y 3 By men hath Indra been advanced, the Vritra-slayer, 
i to joy and strength. 

Him only we invoke for helpin battles whether 
great or small: be he our aid in deeds of might! 

4 Unconquered strength is only thine, Indra, Stone- 
caster, Thunder-armed ! 

When thou with thy surpassing power smotest 
to death that guileful beast, lauding thine own 
supremacy. ; 

5 Go forward, meet the foe, be bold ; thy bolt of 
= thunder is not checked! 

Manliness, Indra, is thy strength. Slay Vritra make 

3, the waters thine, lauding thine own supremacy ! 
6 When war and battles are on foot, booty is offered 
to the bold. 

Yoke thou thy wildly-rushing bays. Whom wilt 
thou slay, and. whom enrich? Do thou, O Indra, 
make us rich! 

7 Well have they eaten and rejoiced ; the friends have 
risen and passed away: 

The sages luminous in themselves have praised thee 
with their latest hymn. Now, Indra, yoke thy 
two bay steeds ! 


3 Rigveda I. 81. 1. Ascribed to Gotama, or Gautama according to 
‘ Siyana. By men : by the ministering priests who exalt and strengthen 
Y the God with oblations. 

j 4 Rigveda I. 80 7. Ascribed to Gotama, or Gautama. Stone-caster : 
wielder of the thunderbolt. hat guileful beast : the demon or monster 
Vritra. 

5 Rigveda I. 80. 3. Zhe waters : the rain which Vritra has ob- 
structed. 

6 Rigveda I. 81. 3. Ascribed to Gotama, or Gauta:na. 

7 Wjgveda I. 82. 2. Ascribed to Gotama, or Gautama. Well have 
they eaten : referring probably to the institutors of the sacrifice; but, 
according to Sàyana, to the Manes or Ancestral Spirits, Have risen 
and passed away : this is a conjectural translation, suggested by Prof. 
Ludwig. According to Benfey, avádüshata, means, have nodded or 


n 
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negligent ! 

When wilt thou make us glorious? Make this, only 
this, thine end and aim. Now, Indra, yoke thy 
two bay steeds ! 

9 Within the waters runs the Moon, he with the 
beauteous wings in heaven. 

Ye lightnings with your golden wheels, men find not 
your abiding-place. 'Mark this my woe, ye Earth 
and Sky ! 

10 To meet your treasure-bringing car, the mighty 
car most dear to us, 

Asvins, the Rishi is prepared, your worshipper, with 
songs of praise. Lovers of sweetness, hear my call ! 


DECADE IV. Agni and others, 


O Aaxr, God, we kindle thee, refulgent, wasting not 
away, 

That this more glorious fuel may send forth for thee 
itsshine to heaven. Bring food to those who sing 
thy praise! 


shaken their heads in token of satisfaction. *Schütteten uns liebes zu, 
poured blessings upon us.—Grassmann, Zhe sages luminous in them- 
selves : probably the Maruts. 
8 Rigveda I. 82. 1. o 
9 Rigveda I. 105. 1. Ascribed to Kutsa or to Trita Aptya by the 
| Rigveda Iudex, and by Sayana’s Commentary to Trita, See Book iv., 
j Chapter ii,, Decnde IIL, Stanza 9, Note. Within the waters: in the 
ocean of air. He with the beauteous wings: suparmah : the Sun. 
bx: Mark this my woe : or, Attend to this my hymn. 

10 Rigveda V. 75. 1. Ascribed to Avasyu. Lovers of sweeíness: 
drinkers of the sweet Soma juice. ‘According to Sáyana, masters of 
the Madhuvidyà, or kuowledge of sweetness, the knowledge that tea- 
ches where Soma is to be found. 


` The metre is Astarapankti in stanzas 2 and 4, Uparishtádbrihati 
(8 x 3 + 12) in stanza 8, and Pankti in the rest of the hymn. - 


1 Rigveda V. 6. 4. Ascribed to Vasusruta by the Rigveda Index, 
but to Vatsa by SAyana's Commentary. For thee: or, belonging to 
thee, Bring: or, let him (Agni) bring. 
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2 With offerings of our own we choose thee, Agni, as 
our Hotar priest, 
Piercing and brightly shining—at your glad carouse 
—served with trimmed grass at sacrifice. Thou 
waxest great. 


3 O heavenly Dawn, awaken us to ample opulence 
to-day, 

Even as thou didst waken us with Satyasravas, Vay- 
ya's son, high-born! delightful with thy steeds.! 

4 Send us a mind that brings delight, send energy and 
mental power. 

Then—at your glad carouse—leb men joy in thy 
love, sweet juice! as kine in pasturage. Thou 
waxest great. 

5 Great, as his nature is, through power, terrible, 
he hath waxed in strength. 

Lord of bay steeds, strongjawed, sublime, he in 
joined hands for glory's sake hath grasped his iron 
thunderbolt. 


i. Soo 2o2j1í ee 


| 2 Rigveda X. 21. 1. Ascribed to Vimada by the Rigveda Index, 

| but to Vatsa by Sayana’s Commentary. At your glad carouse : 

i apparently a Soma-drinking refrain addressed to the Visvedevas, All- 

| Gods, or all Gods together. Thou waxest great: a similar refrain 

| addressed to Agni. Both refrains recur in every stanza of the original 
| É hymn. 

1 T 3 Rigveda V. 79. 1. Ascribed to Satyasravas by the Rigveda Index, 
but to Vatsa by Sayana’s Commentary. With Satyvsravas: that is, 
when he sang to thee. Delightful with thy steeds ; pleasant, or glorious, 

ou account of the horses which thou bestowest. So, in I. 113. 8, the 
Dawns are called givers of kine and horses, which represent wealth 
in general. 


* 4 Rigveda X. 25. 1. Ascribed by the Rigveda Index to Vimada or 
g | Vasulgit, but by Sayana’s Commentary to Vutsa. The double burden 
^ or refrain of stanza 2 is again employed, with little or no connexion 

with the rest of the stanza. 


5 Rigveda I. 81. 4, Ascribed to Gotama. 


n 
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6 He, Indra, verily will mount the powerful car that ee 
finds the kine, 
who thinks upon the well-filled bowl, the tawny 
coursers’ harnesser. Now, Indra, yoke thy two 
bay steeds ! 
7 I think of Agni who is kind, whom, as their home, 
| the milch-kine seek: 
| Whom fleet-foot coursers seek as home, and strong 
i enduring steeds as home. Bring food to those 
í who sing thy praise ! 
8 No peril, no severe distress, ye Gods, affects the 
mortal man f 
Whom Aryaman and Mitra lead, and Varuņa, of 
one accord, beyond his foes. y 


DECADE V. Soma Pavamina, 


Frow forth, O Soma, flow thou onward, sweet to 
Indra’s, Mitra's, Püshan's, Bhaga’s taste. 


6 Rigveda I. 82. 4. Ascribed to Gotama, The meaning is: the 
man who remembers to offer to Indra the libations of Soma juice S A 
which bring the God to the sacrifice will certainly obtain riches 7 3 
in return. 


| ` 7 Rigveda V. 6. 1. Ascribed to Vasusruta.  Strong...... steeds à 


" vájinah : according to Sayana, the institutors of sacrifices who bring 
oblations. 
8 Rigveda X. 126. 1. Ascribed to  Kulmalabarhisha, or to 
Anhomuch. Yao 


em / 
The metre in stanzas 2 and 6 is Anushtup Pipilikamadhyá (with a 
Páda of four syllables—the Vritras; thou—following the first octo- 
syllabic Páda) ; Padapankti (consisting of three Pádas of five syllables 
each in the first line and a Trishtup iu the second) in stanza 8 ; Pura- 
üshnih (12+8+8) in stanza 9; and Dvipadá Viraj (a species of f 
Gayatri consisting of two Pádas only, containing 12 +8 or 10+ 10 rar 
syllables) in the rest of the hymn. (a j 
1 Rigveda IX. 109. 1. Ascribed to the Agnayo Dhishnyáh, sacri- 
| ficial Agnis or Fires, said to be the sons of {[svara the Supreme Deity 
j| ^ . of post-Vedic times, Bhaga: the name of this ancient deity stile 


es e 3 
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2 Run forth to battle, conquering the Vritras ; thou . 
speedest to quell the foes like one exacting debts 

3 Flow onward, Soma, as a mighty sea, as Father of 
the Gods, to every form. 

4 Flow onward, Soma, flow for mighty strength, as a 
strong courser, bathed, to win the prize. 

5 Fair Indu hath flowed on for rapturous joy, sage, 
for good fortune, in the waters' lap. 

6 In thee, effused, O Soma, we rejoice ourselves for 
great Supremacy in fight : 

Thou, Pavamána, enterest into mighty deeds. 

7 Wbo are these radiant men in serried rank, Rudra's 

young heroes, too, with noble steeds ? 


survives in the Slavonic languages as a general name for God. He 
is frequently invoked together with Püshan aud the Á dityas, and is 
regarded as the special giver of wealth and prosperity. 
7 Stanzas 1—6 and 10 are addressed to Soma Pavamana, the deified 
juice of the Soma-plant as it undergoes purification by flowing through 
>- the wool which is uscd as a strainer. See Muir, Original Sanskrit 
Texts, V. 258 ff. 

2 Rigveda IX. 110. 1, Ascribed to the princes Tryaruna and 

amr: isadasyu, who are frequently mentioned in the Rigveda. 

3 Rigveda IX. 109. 4. To every form : to all the forms or essences 
of the Gods into which he enters. See Bergaigue. La Religion 
Védique, II. p. 212. 

4 Rigveda IX. 109. 10. For miyhty strength : the Rigveda has :— 
‘for wisdom and for power? Bathed: washed and cleansed in the 
waters used in preparing the juice asa race-horse is washed by his 
groom. 

5 Rigveda IX. 109. 13. Zndu: Soma. Jn the waters’ lap: in the 
water wherein the ee of the plant are soaked. 

6 Rigveda IX. 110. 2. For great supremacy in fight : samaryardjye : 
the focative being eet with a dative signification. 

7 Rigveda VIL:56. 1. Ascribed to Vasishtha. The Maruts are 
the deities. Jn serried rank : literally, of ihe same nest, dwelling 
together, closely united, 


^ 
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8 Agni, with hymns may we now accomplish that which 
thou lovest, 
Strength, like a horse, auspicious, strength with 
service. 
| 9 The strong youths have come forth to view, to show 
| their strength, God Savitar’s quickening energy : 
| Ye warrior horsemen, win the heavens. 
| 10 Soma, flow splendid with thy copious stream in due 
succession through the ample fleece. 


CHAPTER II. 
DECADE I. Indra, 


Giver from all sides, bring to us from every side, 
thou whom as strongest we entreat ! 

2 This Brahman, comer at due time, named Indra, | 

is renowned and praised. | 


LLLLLOD M RE 


8 Rigveda IV. 10. 1. Ascribed to Vamadeva. That : tam: yajiam, 
sacrifice, appears to be understood. ‘The stanza is difficult to construe, yc 4 
| and the meaning is obscure. With service: the meaning of ohail is | 
| uncertain. Benfey translates it by ‘mit dich erhebenden Liedern,’ 
t ‘with songs that extol thee; Prof. Grassmann by ‘mit Andacht,” o \ 
| ‘with devotion; and Prof. Ludwig by ‘mit deiner billigung,’ ‘with i 
thy approval.’ 

9 The stanza is not found in the Rigveda. The strong youths : appa- 
rently the Maruts. God Savitar’s quickening energy: to aid the pro- 
ductive power of the Sun. 

10 Rigveda IX 109.7. The ample fleece: the woollen strainer or 
filter through which the Soma juice is run to purify it. 


The metre in stanzas 3 and 7, the only stanzas taken from the 
Rigveda, is Trishtup and Dvipadá Viráj, respectively. In the rest 
of the hymn the metres are irregular. ^ ? 

2 This Brahman : Indra,.regarded as a priest who possesses sacred 
knowledge : ‘The Brahman who accepts the prayer. —Rigveda VI. 
45.7. ‘Indra is priest and Rishi’. —Rigveda VIIL. 16. 7. 


A 
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3 The Brahmans with their hymns exalting Indra in- 
creased his strength that he might slaughter Ahi. 

4 Anavas wrought a chariot for thy courser, and Tva- 
shtar, much-invoked ! the bolt that glitters: 

5 Rest, wealth to him who longs for wealth ! the rite- 
less stirs not his love nor wins his way to riches. 

6 The cows are ever pure and all-supporting, the Gods 
are ever free from stain and blemish. 

7 With allthy beauty come! The kine approaching 
with full udders follow on thy path. 

8 May we, inhabiting a meath-rich dwelling, increase 
our wealth, and think of thee, O Indra ! 

9 The Maruts with fair hymns chant out their praise- 
song: this Indra, famed and youthful, shouts 
accordant. 

10 Sing to your Indra, mightiest Vritra-slayer, sing to 
the Sage the song that he accepteth ! 


DECADE II. Agni, Indra. 


Ozservant Agni hath appeared, oblation-bearer with 
his car. 


ee Ie uM e i e e i 


3 Rigveda V. 31. 4. Ascribed to Avasyu. 


4 Taken from the same stanza as the preceding. 4mavas; de- 
oscendants of the epovymus Anu; the Bhrigus are probably meant. 
Cf. Rigveda IV. 16. 20. 

5 The riteless stirs not his love; the man who neglects the worship 
of the Gods does not move Indra to show him affection. 

6 The cows : gávah : meaning, according to Siyana, the sunbeams, 
or waters, or the three Vedas. The connexion of the line with what 
precedes or with what follows is not apparent. 

7 Rigveda X. 172. 1. Aseribed to Samvarta, The hymn in the 
Rigveda is addressed to Ushas or Dawn. 


The metre of 1 consists of one line, or two Padas, of Pankti jin 2 
and 3 it is Dvipada Viráj ; in 6 and 8 Dvipadá Trishtup; in 3 Quinde- 
casyllabic Gayatri ; 7 consists of two Pádas of Gayatri; 10 of one Pada 
of Gayatri ; 4 and 9 sre irregular, 

1 Rigveda, Válakhilya 8. 5. Ascribed to Prishadra. 
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bo 


O Agni, be our nearest friend, yea, our protector ^X E 
and our kind deliverer! 
Like wondrous Bhaga, Agni deals treasure among 
the mighty. 
4 Far off, or present even now, send forth thy shouting 
first of all ! 
5 Dawn drives away her sister's gloom, and tbrough 
her excellence makes her retrace her path. 
6 May we, with Indra and the Gods to aid us, bring 
| these existing worlds to full completion ! 
j 7 Like streams of water on their way, let bounties, 
Indra, flow from thee ! 

8 With this may we obtain strength god-appointed, 
| happy with brave sons through a hundred winters! 
9 With strength let Mitra, Varuņa swell oblations; do 

thou prepare for us rich food, O Indra ! 
10 Indra is King ofall the world. 


o oon O OO a E 


[99] 


2 Rigveda, V. 24. 1. Ascribed to the Gaupiyanas or Laupayanas. 
3 Not found in the Rigveda. 

4 Ditto. Thy shouting : the roar of thy flames. 

5 Rigveda X. 172. 4. Her sister's gloom : the darkness of Night. 


i 6 Rigveda X. 157. 1. Ascribed to Bhuvana. Bring... to full 
i] completion: through the efficacy of the sacrifice which we are 
| | performing. 


7 Not found in the Rigveda. Streams of water: Sayana, whom 
Benfey follows, takes sru/ayah here to mean by-ways. ‘As many 
by-paths meet in the highway, so let all riches meet in thee.’— 
Stevenson, 

8 Rigveda VI. 17. 15. Ascribed to Bharadvaja. With this: gird, 
song, being understood, Hundred winters: a hundred years being 
regarded in Vedic times as the natural duration of human? life. 
See Rigveda, General index. 

9 Not found in the Rigveda, 


10 Ditto, 


in| 
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DECADE III. Indra and others, 


AT the Trikadrukas the great and strong enjoyed 
the barley-brew. With Vishnu did he drink the 
pressed-out Soma juice, even as he would. 

That hath so heightened him the great, the wide to 
do his mighty work. So did the God attend the 
God, true Indu Indra who is true. 

2 This God who sees for thousands ef mankind, the 
light, the thought of poets, and the Law, 

The briliant one, hath sent forth hither all the 
Dawns: spotless, one-minded, zealous in their 
home they dwell, with thought upon the Steer. 

3 Come to us, Indra, from afay, conducting us, as, to 
the gatherings, a Lord of heroes, as an archer King, 
the heroes’ Lord! 

We come with gifts of pleasant food, with flowing 
juice, invoking thee, as sons invite a sire, that we 
may win the spoil, thee, bounteousest, for gain of 


^ spoil. 


The metre is Ashti (16 x 4= 64 syllables) in stanzas 1 and 10; 
Aiyashti (17.x 4= 68) in 3, 5, 7, 9 ; Atijagati (19 x 4) in £ and 6; 
and irregular in 2 and 8, 

J Rigveda II. 22. 1. Ascribed to Gritsamada. Trikadrukas : the 
first three days of the religious ceremouy called Abhiplava. 

9 Not found in the Rigveda, Who sees for thousands of mankind : 
sahasramánavo dyisah : Sflyana’s division of the first word is sahasra- 
mdnavo, but it seems impossible to construe this, Spotless, one-minded, 
zealous : apparently referring to the sunbeams. Zhe Steers the Sun. 

2 Rigveda T. 130. 1. Ascribed to Paruchchhepa. The hymns 
attributed to this Rishi are generally very obscure and frequently 
unintelligible. One of their peculiarities is ‘to reiterate a leading 
word which occurs the third or fourth from the end of the first line, 
and sometimes also of the third, and to repeat it as the last word of 
the line,’ — Wilson. See stanza 9, Note. An archer: astá s the Rigveda 


- has astam, home. 
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4 Loudly I call that Indra Maghavan, the mighty, 
resistless, evermore possessing inany glories, 
Holy, most liberal, may he lead us on to riches, 
through songs, and, thunder.armed, make all our 
pathways pleasant ! 


5 Heard be our prayer ! In thought I honour Agni 
first: now straightway we elect this heavenly 
company, Indra and Vayu we elect. 


‘For when our latest thought is raised and on Vivas. 
van centred well, then do our holy songs go forward 
on their way, our songs as ’twere unto the Gods. 


6 To Vishnu, to the mighty whom the Maruts follow, 
let your hymns born in song go forth, Evayámarut ! 


To the strong, very boly band adorned with bracelets, 
that rushes on in joy and ever roars for vigour ! 


7 With this his golden splendour purifying him, he 
with his own allies subdues all enemies, as Süra 
with -his own allies, 


4 Rigveda VIII. 86.13. Ascribed to Rebha. 9 


5 Rigveda I. 139. 1. Ascribed to Paruchchhepa, See stanza 3, 
Note. Váyw: God of wind. 


6 Rigveda V. 87. 1. Ascribed to a supposed Rishi named Evayá- 
marut: but this word, whatever its exact meaning may be, is evidently 
a mere sacrificial exclamation. It recurs, as a sort of burden, in each 
verse of the original hymn. See Rigveda, Vol. IL, pp. 304, 305. 
Born in song : developing themselves and taking form in song : ‘ voice- 
born,’— Wilson. 


7 Rigveda IX. 111.1. Ascribed to Anánata, son of Paruchchhepa. 
He:Soma, All enemies: the fiends of darkness, As Sidra with his 
own allies: as Sürya or the Sun with his attendant beams of light. 
Of juice: the Rigveda has sutasya instead of prishthasya which 
Sayana explains by somasya, of Soma. With the praésers ; rikvabhih - 
perhaps the Angirasas, members of the priestly family so named, are 
intended, Having seven mouths - that is, one. mouth each, the mouth 
being mentioned in reference to their Singing or to their love of Soma 
juice. 


E 
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Cleansing himself with stream of juice he shines forth 
yellow-hued and red, when with the praisers he 
encompasses all forms, with praisers having seven 
mouths. 


8 I praise this God, parent of heaven and earth, 
exceeding wise, possessed of real energy, giver 
of treasure, thinker dear to all, 

Whose splendour is sublime, whose light shone bril- 
liant in creation, who, wise and golden-hand«d, 
in his beauty made the sky. 


9 Agni I deem our Hotar-priest, munificent wealth- 
giver, Son of Strength, who knoweth all that is, 
even as the Sage who knoweth all. 


Lord of fair rites, à God with form erected turning 
to the Gods, he, when the flame hath sprung forth 
from the holy oil, the offered fatness, longs for it 
as it glows bright, 

10 This, Indra! dancer! was thy hero deed, thy first and 
ancient work, worthy to be told forth in heaven, 


Even thine who furtheredst life with a God’s own 
power, freeing the floods. All that is godless may 
he conquer with his might, and, Lord of Hundred 
Powers, find for us strength and food! 

mc c ——— á— Me P— MÀ 

8 Not found in the Rigveda. Ascribed to Nakula, The deity is 
Savitar, the Sun as generator and vivifier. 

9 Rigveda I. 127. 1. Ascribed to Paruchchhepa. See stanza 3, 
Note, Who knoweth all that is: játavedasam ; omniscient Agni. ‘ Thus 
we have here snum sahaso JATAVEDASAM, vipram na JATAVEDASAM ; 
thifis nothing else than a kind of verbal alliterative jingle, but the 
Scholiast thinks it necessary to assign to the repeated word a distinct 
siguification.'— Wilson. 

10 Rigveda II. 22. 4. Ascribed to Gritsamada. Dancer. active 
in battle, dancer of the war-dance. Life: asum, a8 in the Rigveda, 
appears to be the right reading. Freeing the floods. releasing the 
rain which Vritra had obstructed, 
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DECADE IV. Soma Pavamana, 


Haien is thy juice's birth: though set it heaven, on 
earth it hath obtained dread sheltering power and 
great renown. 

2 In sweetest and most gladdening stream flow pure, 
O Soma, on thy way, pressed out for Indra, for 
his drink ! 

8 Flow onward mighty with thy stream, inspiriting the 
Maruts’ Lord, winning all riches with thy power ! 


4 Flow onward with that juice of thine most excellent, 
that brings delight,slaying the wicked, dear to Gods ! 

5 Three several words are uttered: kine are lowing, 
cows who give the milk: the tawny-hued goes 
bellowing on. 

6 For Indra girt by Maruts, flow, thou Indu, very 
rich in meath, to seat thee in the place of song! 

7 Strong, mountain-born, the stalk hath been pressed 
in the streams for rapturous joy. Hawk-like he 
settles in his home. 


The metre is Gayatri. 

1 Rigveda IX. 61.10. Ascribed to Amahiyu. 

2 Rigveda 1X. 1. 1. Ascribed to Madhuchchhandas. 

3 Rigveda IX. 65.10. Ascribed to Bhrigu, son of Varuna, or to 
Jamadagni of the family of Bhrigu. 

4 Rigveda IX. 61.19. Ascribed to Amahtyu. 

5 Rigveda IX. 33. 4. Ascribed to Trita Aptya. Three several words : 
meaniug, according to Sdyana, t£rividhà stutih, praise of three kinds 
from the three Vedas. Perhaps, as Prof. Ludwig suggests, the three 
vocal tones or keys are intended. Zhe milk: required for sacrificial 
purposes, The tawny-hued: the yellow Soma juice. Bellowing : or, 
roaring ; an exaggerated expression for the sound made by the juice, 
as it drops from the filter. Si 

6 Rigveda IX. 64. 22. Ascribed to Kasyapa. In the place of song : 
the Rigveda has r/tasya, * of sacrifice,’ instead of arkasya, ‘of sone,’ 
or ‘of the hymn.’ 

- 1 Rigveda IX. 62, 4. Ascribed to Jamadagni, The stalk: the 
Soma plant, which is said to have grown on mountains, 
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8 Gold-hued ! as one who giveth strength flow on for 
Gods to drink, a draught for Vayu and the Marut 
host ! 

9 Soma, the dweller on the hills, effused, hath flowed 
into the sieve.  All-bounteous art thou in carouse. 


10 The Sage of heaven whose heart is wise, when laid 
between both hands, with roars, gives us delightful 
powers of life. 


DECADE V. Soma Pavamana, 
Tue rapture-shedding Somas have flowed forth in 
our assembly, pressed to glorify our liberal lords. 
2 The Somas, skilled in song, the waves, have led the 
water forward, like buffaloes speeding to the woods, 
Indu, flow on, a mighty juice; glorify us among the 
folk: drive all our enemies away! | 
For thou art strong by splendour: we, O Pavamána, 
call on thee, the brilliant looker on the light. 


03 


A 


S Rigveda IX. 25. 1. Asoribed to Drilhachyuta. 
9 Rigveda IX. 18.1, Ascribed to Asita, or to Devala. Zhe sieve. 
the strainer, made of twigs and lined with wool. 


10 Rigveda IX. 9. 1. Ascribed to Asita, or to Devala. Zhe Sage of 
heaven : the Soma. Both hands : naptyoh : literally, two granddaughters, 


. According to Sàyana, the tw» boards used in pressing the Soma are 


intended. With roars: svanaih : the sound made by tbe dropping 
juice. The Rigveda has suvdno, effused, 

The metre is Gayatri, All the verses are from Book IX. of the 
Rigveda. 

1 Hymn 32. 1. Ascribed to Sydvasva. Our libera lords; the 
institutors of sacrifices. 


2 Hymn 33.1. Ascribed to Trita Aptya. The Rigveda has na 
yanti instead of nayanta :-—‘ Like waves of water, skilled in song the 
juices of the Soma go onward like buffaloes to woods,’ 


3 Hymn 61.28. Ascribed to Amahiyu. 


4 Hymn 65. 4, Ascribed to Bhrigu or to Jamadagni, Pavamdna: 
oma undergoing purification for sacrificial purposes, 


7 
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5 Indu, enlightener, dear, the thought of poets, hath 
flowed clearly, like a charioteer who starts the 
steed. 

6 Through our desire of heroes, kine, and horses, 
potent Soma drops, brilliant and swift, have been 
effused. 

7 God, working with mankind, flow on; to Indra go 
thy gladdening juice: to Vayu mount as Law 
commands ! 

8 From heaven hath Pavamána made, as 'twere, the 
marvellous thunder, and the lofty light of all 
mankind. 

9 Pressed for the gladdening draught the drops flow 
forth abundantly with song, flow onward with the 
stream of meath. 

10 Reposing on the river's wave, the Sage hath widely 
flowed around, bearing the bard whom many love. 


5 Hymn 64, 10. Ascribed to Kasyapa. The thought : matih : the 
Rigveda has matt, ‘by the thoughts or hymns.’ 


6 Hymn 64. 4. 
7 Hymn 63, 22. Ascribed to Nidhruvi. 


8 Hymn 61.16. Ascribed to Amabiyu. ‘The purified [Soma] has 
generated the great light which is common to all mankind, like the 
wonderful thundering of the sky.'—Muir, Original Sanskrit Texts, 
IV. 112. The great light common to all men, or visudnaram, or the 
lofty light of all mankind, is Agni Vaisvanara. 


9 Hymn 10.4, Ascribed to Asita or Devala. 


10 Hymn 14. |. Ascribed to Asitaor Devala. On the river’s wave : 
in the vasativari waters which are ased to sprinkle or soak the stalks 
of the Soma plants. Bearing the bard: the Suge, that is, omniscient 
deified Soma juice, is said to bear the bard, that is, itself—called bard 
on account of the sound it makes in dropping. The Rigveda hag 
káram instead of kdrum, * bearing the hymn,’ or, perhaps, ‘ the prize,’ 
Soma being regarded as a courser or race-horse, p ‘ 
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BOOK VI. 


CHAPTER I. 
DECADE I. Soma Pavarnana. 


Tue Gods have come to Indu well-descended, beauti- 
fied with milk, the active crusher of the foe. 

2 Active, while being purified, he hath assailed all 
enemies : they deck the Sage with holy hymns. 

3 Pouring all glories hither, he, effused, hath passed 
within the jar: Indu on Indra is bestowed. 

4 From the two press-boards is the juice sent, like a 
car-horse, to the sieve : the steed steps forward to 
the goal. 

5 Impetuous, bright, have they come forth, unwearied 


; in their speed, like bulls, driving the black skin far 
away. 


The metre is Gáyatri, All the references are to Book IX. of the 
Rigveda, i 


1 Hymn 61. 13. Ascribed to Amahiyu. — Well-descended : literally, 
well-born, or well produced. 


ES 2 Hymn 40.1. Ascribed to Brihanmati, 


3 Hymn 62. 19. Ascribed to Jamadagni. . The jar. the kalasa, 
beaker or vase into which the Soma juice flows. Indu on Indra is 
bestowed : instead of this, the Rigveda has, ‘(he) stands like a hero 
‘mid the kine,’ that is, among the enemy’s cattle for which he fights. 


4 Hymn 36. 1. Ascribed to Prabhüvasu. Press-boards : two planks, 
between which the stalks of the Soma plant, after they have been 
bruised by the pressing-stones, are thoronghly squeezed so that all the 
juice may be extracted. il 


5 Hymn 41. 1. Ascribed to Medhyatithi. Zhe black skin : meaning, 
apparently, both the black pall or covering of night and the Rákshasas 
or dark-skinned Dasyus, the non-Aryan inhabitants of the country. $ 
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6 Soma, thou flowest chasing foes, finder of wisdo | 


and delight: drive thou the godless folk afar ! 


7 Flow onward with that stream wherewith thou 
gavest splendour to the Sun, speeding the waters 
kind to man ! 

8 Flow onward thou who strengthenedst Indra to 
slaughter Vritra who compassed and stayed the 
mighty floods! 

9 Flow onward, Indu, with this food for him who in thy 
wild delights battered the nine-and-ninety down ! 


10 Flow, pressed, into the filter speed the heavenly one 3 


who winneth wealth, who bringeth booty through 
our juice ! 


DECADE II. Soma Pavamana, 


Taz tawny Bull hath bellowed, fair as mighty Mitra 
to behold : he gleams and flashes with the Sun. 
2 We choose to-day that chariot-steed of thine, the 
strong, that brings us bliss, the guardian, the 
desire of all. 


6 Hymn 63. 24. Ascribed to Nidhruvi. 
7 Hymn 63. 7. 
8 Hymn 61. 22, Ascribed to Amahiyu. 


9 Hymn 61. 1. The nine-and-nincty - the countless cloud-castles of . 


the demons of drougbt. 


10 Hymn 52.1. Ascribed to Uchathya. Zhe heavenly one: dyuk- 
sham : this and the following epithet are in the nominative case in the 
Rigveda. They refer to the juice regarded as distinct from Soma who 
is addressed. 


The metre is Gáyatri. All the references are to Book IX. of the 
Rigveda. 


1 Hymn 2. 6. Ascribed to Medbáàtithi. The tawny Bull: the 
strong, greenisb-yellow Soma juice. ‘The golden-hued showerer of 


blessings.’ —Wilson. With the Sun : in rivalry with Sürya, the Sun-god. 


2 Hymn 65. 28. Ascribed to Bhrigu or Jamadagni. That chari 
| 5 $ r àgni. t- 
stecd of thine: that is, Soma itself, which is frequently called wae 
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Adhvaryu, to the filter lead the Soma juice expressed 
with stones: make thou it pure for Indra's drink. 
Swift runs this giver of delight, even the stream of 

flowing juice: swift runs this giver of delight. 
Pour hitherward, O Soma, wealth in thousands and 
heroic strength, and keep renown secure for us ! 
The ancient living ones have come unto a newer 
ie They made the Sun that he might 
shine. 


Soma, flow on exeeding bright with loud roar to the 
reservoirs, resting in wooden vats, thy home! 

O Soma, thou art strong and bright, potent, O God, 
with potentsway: thou, mighty one, ordainest laws. 


For food, flow onward with thy stream, cleansed and 
made bright by sapient men: Indu, with sheen 
approach the milk! 


10 Soma, flow on with pleasant stream, strong and devot- 
ed to the Gods, our friend, unto the woollen sieve. 


carrier, drawer, or horse that carries or draws. The guardian : pantam: 
according to Professor Pischel ‘den schwellenden,’ the swelling one. 
See Vedische Studien, T. pp. 191—194. 

3 Hymn 51. 1. Ascribed to Uchathya. 

4 Hymn 58. 1. Ascribed to Avatsira, Swift: tarat: ‘ resouing 
(his worshippers from sin).’—Wilson. 

5 Hymn 63. 1. Ascribed to Nidhruvi. 

6 Hymn 23. 2. Ascribed to Asita or Devala. The ancient living 
ones : the Soma-drops. Newer vesting-place : a newly prepared place of 
sacrifice. 

‘7 Hymn 65. 19. Ascribed to Bhrigu or Jamadagni. Zn wooden 
vats : vaneshu : literally, in woods, According to Siyana, ‘iu waters." 
In the Rigveda the last Pada is different :—‘ Falcon-like resting in 
thine home.’ 

8 Hymn 64, 1. Ascribed to Kasyapa, Strong vrtshd : see Vedic 
Hymns (Sacred Books of the East), Part I. pp. 139, 149. 

9 Hymn 64. 13. 

10 Hymn 6. 1. Ascribed to Asita or Devala. 
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: 11 By this solemnity, Soma, thou, though great, hast ^h] | 


been increased : in joy thou verily actest like 
a bull ! 

12 Most active and benevolent, this Pavamána sent 
to us for lofty friendship meditates. 


13 Indu, to us for this great rite, bearing as _ twere thy 
wave to Gods, unwearied, thou art flowing on, 


14 Chasing our foemen, driving off the godless, Soma 
floweth on, going to Indra’s settled place. 


DECADE III. : Soma Pavamána, 


CrzANsING thee, Soma, in thy stream, thou flowest 
in à watery robe: giver of wealth, thou sittest in 
the place of Law, O God, a fountain made of gold, 


2 Hence sprinkle forth the juice effused, Soma, the 
best of sacred gifts, who, friend of man, hath run 
amid the water-streams! He hath pressed Soma 
out with stones, 


11 Hymn 47.1. Aseribed to Kavi. In the Rigveda, ‘Soma’ is in 
the nominative case, and the verbs are in the third person. Actes! like 
a bull : roarest. 


12 Hymn 62, 10. Ascribed to Jamadagni. AMeditates: ‘is known 
(by all). —Wilson. 


13 Hymn 44. 1. Ascribed to Ajyàsya. For this great rete: ‘to 
give us abundant wealth .'— Wilson. 


14 Hymn 61. 25. Ascribed to Amahiyu. The godless : ardunnah 
those who present no sacrificial offerings. Settled place : nishkritame 
the vessel set apart for the Soma juice that is to be offered to him. 


‘The whole of the hymn is taken from the Rigveda, Book IX. 107; 


which is ascribed to the Seven Rishis Bharadvája, Kasyapa, Gotama, 
Atri, Visvàmitra, Jamadagni, and Vashistha. ‘lhe metre is Brihati. 


1Stanza 4. In the place of law: in the place of Law-ordained 
sacrifice, 


2 Stanza 1, He; the priest. Or sushdva may be the first person, 


e 
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I E 3 Expressed by stones, O Soma, and urged through ' 
PI 4 the long wool of the sheep, thou, entering the 
press-boards even as men a fort, gold-hued hast 

settled in the vats. 
4 O Soma,—for the feast of Gods, river-like he hath 
| swelled with surge, sweet with the liquor of the 
stalk, as one who wakes, into the vat that drops 

with meath. 

5 Pressed out by pressers, Soma goes over the fleecy 
backs of sheep, goes, even as with & mare, in 
tawny-coloured stream, goes ina sweetly -sounding 
stream. 

6 O Soma, Indu, every day thy friendship hath been 
my delight. Many fends follow me ; help me, thou 
tawny-hued: pass on beyond these barriers! 

7 Deft-handed ! thou when purified liftest thy voice 
amid the sea. Thou, Pavamina, makest riches flow 
to us, yellow, abundant, much desired. 


^ 3 Stanza l0.  Press-boards : cham: between which the crushed 
stalks ef the Soma were thoroughly squeezed. See Zimmer, Altin- 
disches Leben, p. 277. Others take cham to be two saucers or beakers 
into which the filtered juice dropped,: * the cups — Wilson. ‘ Gefass.’— 
Grassmann. Benfey translates correctly, ‘zur Presse.’ 


4 Stanza 12, O Soma... he : a sort of periphrasis for Soma in the 
nominative case. 

5 Stanza 8. As witha mare : as swift as if he were carried by à 
race-horse. 

6 Stanza 19. Many fiends : the text has only purdni, Many, 
multa, in the neuter plural. Sáyana supplies rakhshdiist, Rákshasas or 
A E a fiends. Pass on beyond these barriers : * overcome those who surround 
me. —Wilson. ‘Come within our enclosure.’ —Stevenson The latter 
appears to be the correct interpretation. 

7 Stanza 21. Amid the sea: antarikshe kalage vå, ‘in the sky or 
in the beaker or jar,’ says Sayana. < 


^ 
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8 The living drops of Soma juice pour, as they flow, 
the gladdening drink, intelligent drops above the 
station of the sea, exhilarating, dropping meath. 

9 Soma, while thou art cleansed, most dear and watch- 
ful in the sheep's long wool, most like to Angiras ! 
thou hast becomea sage. Sprinkle our sacrifice 
with mead ! 1 

10 Soma, the gladdening juice, flows pressed for Indra 
with his Marut host: he hastens o'er the fleece 
with all his thousand streams: him, him the men 
make pure and bright. 

11 Flow on, best winner of the spoil, to precious gifts 
of every sort! Thouart a sea according to the 
highest law, joy-giver, Soma! to the Gods. 

12 Over the cleansing sieve have flowed the Pavamánas 
in a stream, girt by the Maruts, gladdening, steeds 
with Indra's strength, for wisdom and for dainty 
food. 


DECADE IV, Soma Pavamána' 


Ron onward to the reservoir and seat thee: cleansed 
by the men speed forward to the battle ! 


ee 
8.Stanza 14. The sea. of air, or the vessel into which the juice 
flows. Dropping meath : or, giving rapture. The Rigveda has svar- 
wdah, finding light or heaven. : 
9 Stanza 6. Most lke to Angiras: aügirastama : most richly 
endowed with the qualities of Angiras, the representative of the great, 


family of priestly fathers or typical first sacrificers, frequently men- 
tioned in the Rigveda. Mead : or, rain, 


10 Stanza 17. The fleece : the woollen strainer. 


11 Stanza 23, The Rigveda differs :— * Flow on to win the spoil, 
flow or to lofty lore ofevery kind. Thou, Soma, as exhilarator wast 
the first to spread the sea abroad for Gods, ' 


12 Stanza 25. The Pavamanas: ‘thy purified juices. Wilson’ 
Dainty food : oblations.— 
The metre is Trishtup. All the references are to Book IX. of the 


1 Hymn 87. 1 Ascribed to Usana Kavya. Battle: or, booty. 


a 
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Making thee glossy like an able courser, forth to the 
N sacred grass with reins they lead thee. 
“+ 2 The God declares the deities’ generations, like 
Usanâ, proclaiming lofty wisdom. 
With brilliant kin, farruling, sanctifying, the wild 
boar, singing with his foot, advances. 
3 Three are the voices that the car-steed utters: he 
speaks the lore of prayer, the thought of Order. 
i To the cows’ master come the cows inquiring : the 
hymns with eager longing come to Soma. 


>. 4 Made pure by this man’s urgent zeal and impulse, 
TH x e the God hath with his juice the Gods pervaded. 
B m Pressed, singing, to the sieve he goes, as passes the 


Hotar to enclosures holding cattle. 
5 Father of holy hymns. Soma flows onward, the 
father of the earth, father of heaven ; 
Father of Agni, Sürya's generator, the father who i 
begat Indra and Vishnu. ` 
6 To him, praiseworthy, sacred tones have sounded, 
Steer of the triple height, the life-bestower. 
* n Dwelling in wood, like Varuna, a river, lavishing 
treasure, he distributes blessings. 


2 Hymn?97. T. Ascribed to Vrishagana, son of Vasishtha. The 
wild boar: Soma. Singing with his foot : sending out a sound as his 
drops flow down. 

7 3 Hymn 97. 34. Ascribed to Parásara. Three are the voices: the 
-three Vedas, according to Sáyana. Three tones of the voice are pro-. 
bably intended. Zhe car-steed : Soma. 


4 Hymn 97.1. Tis man’s: the priests. Impulse: hemand: from 
the root it, According to Såyaņa,‘ by gold,’ that is by the gold-adorned 
. hand of the priest. Singing : the sound of the flowing juice is compared 
to the priest's recitation of sacred texts. Mnclosures : literally, measur- 
ed seats or places: ‘the halls prepared (for sacrifiee) containing 
m^ victims.'— Wilson. 
5 Hymn 96. 6. Ascribed to Pratardana. 


6 Hymn 90. 2. Ascribed to Vasishtha. Of the triple height : dwell- 
E ing in the firmament, on the mountain, and on the altar, Jn wood; ~ 
- Ay in wooden vats. Like Varuna, a river: the Rigveda differs :—‘as - 
a 4 Varuna (dwells) in rivers,’ 


T 
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7 Guard of all being, generating creatures, loud roared 
the sea as highest law commanded. , 
Strong, in the filter, on the fleecy summit, pressed 
from the stone, Soma hath waxen mighty. s 
8 Loud neighs the tawny steed when started, settling 
| deep in the wooden vessel while they cleanse him. 
ns Led by the men he makes the milk his raiment: 
| then shall he, of himself, engender worship. 
9 This thine own Soma, rich meath, O Indra, the 
Strong, hath flowed into the Strong One’s filter. 
The swift steed, bounteous, giving hundreds, thousands, 
hath reached the sacred grass which never fails him. 
10 Flow onward, Soma, rich in meath, and holy, enrob- 
ed in waters, on the fleecy summit ! 
Settle in vessels that are full of fatness, as cheering 
and most gladdening drink for Indra ! 


DECADE V. Soma Pavamàna. 


i Ix forefront of the cars forth goes the hero, the 

leader, seeking spoil: his host rejoices. 

Soma endues his robe of lasting colours, and blesses, 
for his friends, their calls on Indra. 


————— — MÀ 
7 Hymn 97.40. Phe sea: Soma. The fleecy summit : the woollen 

strainer. From the stone; the adrih of the text is unintelligible, and 

t I adopt Prof. Ludwig’s suggéstion that adreh may have been the . 

t original reading. Benfey translates * durch Steine’ as though the word — | 

- were adribhih. 

{ | 8 Hymn 95.1. Ascribed to Praskanva. Deep in the wooden vessel 

literally,‘ in the belly of the wood.’ 


9 Hymn 87. 4. Ascribed to Usanà Kavya. The Strong hath flowed 
into the Strong Ones filter : the Rigveda has, ‘strong for the stiong 
(that is,for Indra) hath flowed into fhe filter.’ 

10 Hymn 96, 13. Ascribed to Pratardana. Full of fatness : ghri- 
tavanti : according to Sayana, ‘containing water.’ j 


The metre is Trishtup. All the references are to Book IX. of the 
Rigveda, 


1 Hymn 96.1. Ascribed to Pratardana. The hero: Soma, as a i.d 
warrior who goes forth to conquer. Seeking spoil: gavyam : literally, n 
LI 1 t 


a 
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2 Thy streams have been poured forth with all their 
Sweetness, when, cleansed, thou passest through 
the woollen filter. 4 
The race of kine thou cleansest, Pavamána! Thou 
didst beget and speed the Sun with splendours. 
3 Letus sing praises to the Gods:sing loudly, send 
ye the Soma forth for mighty riches ! 
Let him flow, sweetly-flavoured, through the filter : 
let the God Indu settle in the beaker ! 
4 Urged on, the father ofthe earth and heaven hath 
gone forth like a car to gather booty, 
Going to Indra, sharpening his weapons, and in his 
i hands containing every treasure, 
L 5 When, by the law of the Most High, in presence of 
|| heaven and earth, the fond mind's utterance 
| formed him, 
Then, loudly lowing came the cows to Indu, the 
chosen, well-loved master in the beaker. 
| 6 Ten sisters, pouring out the rain together, the sage's 
[re quickly-moving thoughts, adorn him. 


i era a a a a aa oo 


seeking cows, with allusion, perhaps, to the milk which will be mingled 
i with the juice. Of lasting colours : rabhasáni : literally, robust. ‘Hastily 
in made.'— Wilson. ‘Splendid,’—Benfey. ‘Brilliant. —Grassmann. 
2 Hymn 97. 31. Ascribed to Parásara. Zhou didst beget : instead 
of the active participle janayan, begetting, the Rigveda has jajüánah, 
“Se ‘being born,’ : 

3 Hymn 97. 4. Let the God Indu: the Rigveda has devaywrnah 
“our pious one,’ instead of deva indu. 


4 Hymn 90. 1. Ascribed to Vasishtha, 


Hymn 97.22. In presence of heaven and earth : dyukshoranke : 
the Rigveda has kshoranike, meaning, apparently, * at the head of,’ or 
*chief of, food,’ 


6 Hymn 93.1. Ascribed to Nodhas, Zen sisters: the fingers, 
which press out the juice of the Soma plant. Zoughts:the means 
by which he showshis devotion. Child of Sárya: Sáyana explains 
Jah, offspring, by j4yáh, wives, i. e. the quarters of the heavens, called 
À Sürya's wives because they are made manifest by his rays: ‘the - 
green-tinted one flows round the wives of the sun.'— Wilson. = 
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Hither hath run the gold-hued child of Sûrya, and 
reached the vat like a fleet vigorous courser. 
"7 When beauties strive for him as for a charger, then 
strive the songs as people for the sunlight. 
A. mighty Sage, he flows enrobed in waters and 
hymns as 'twere a stall that kine may prosper. 
8 Strong Indu, bathed in milk, flows ou for Indra, 
Soma exciting strength, for his carousal. 
He quells malignity and slays the demons, King of 
the homestead, he who gives us comfort. 
9 Pour forth this wealth with this purification: flow 
onward to the yellow lake, O Indu! 
Here, too, the bright one, wind-swift, full of wisdom, 
shall give a son to him who cometh quickly, 
10 Soma, the mighty, when, the waters' offspring, he 
chose the Gods, performed that great achievement, 
He, Pavamána, granted strength to Indra: he, Indu, 
generated light in Sürya. 
11 As for a chariot-race, the skilful speaker, first hymn, 
inventor, hath with song been started. 
The sisters ten upon the fleecy summit adorn the 
car-horse in the resting-places. 


7 Hymn 9L 1. Ascribed to Kanva Ghaura. The meaning, appa- 
rently, is : wheu the bright and beautifying waters hasten emulously 
to cleanse Soma as though he were à horse, the voices of singing 
worshippers vie with each other like the shouts of men who are fighting 
for light and life. Soma flows on in his wisdom, blent with the waters 
&nd surrounded with hymus into the midst of which he enters as into 
a stable full of kine in order to make them increase and multiply. 

8 Hymn 97.10. Ascribed to Manyu Vásishtha. Of the homestead : 
vrijanusya : see Geldner, Vedische Studien, I. pp. 139, 143, 147; and 
Max Müller, Vedic Hymns, Part I. pp. 208, 304. 


9 Hymn 97.52, Ascribed to Kutsa of the family of Angiras. 
10 Hymn 97.41. Ascribed to Parásara. 


11 Hymn 91.1. Ascribed to Kasyapa. The skilful speaker : Soma 
who makes men eloquent. First hymn: chief subject of hymns. The 

. Rigveda has prathamo manisht, ‘chief, sage,’ instead of prathama 
manishd, The sisters ten ; the priest's fingers. 


CC-0. In-Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


vi. ii. 1] THE SAMAVEDA. 109 


12 Hastening onward like the waves of waters our holy 
hymns are coming forth to Soma. 
To him they go with lowly adoration, and, longing. 
enter him who longs to meet them. 


CHAPTER IT. 
DECADE I. Soma Pavamána. 


Fon first possession of your juice, for the exhilarat- 
ing drink, 
Drive ye away the dog, my friends, drive ye the 
long-tongued dog away ! 
2 As Püshan, Fortune, Bhaga, comes this Soma while 
they make him pure. 
He, Lord of all the multitude, bath looked upon the 
earth and heaven. 
3 The Somas, very rich in sweets, for which the sieve 
is destined, flow 
Effused, the source of Indra's joy : may your strong 
juices reach the Gods ! 
4 For us the Soma juices flow, the drops best fur- 
therers of weal, 
Effused as friends, without, a spot, benevolent, finders 
of the light. 
5 Stream on us riches that are craved by hundreds, 
best at winning spoil, 


12 Hymn 95.3. Ascribed to Praskanva, 


The metre is Anushtup. All the references are to Book IX. of the 
Rigveda. 

1 Hymn 101, 1, Ascribed to Andhigu. Drive ye away: prevent 
dogs, Rikshasas or fiends who disturb and defile sacrifices, from drinking 
the Soma juice. 

2 Hymn 101, 7. Ascribed to Nahusha. 

3 Hymn 101. 4. Ascribed to Yayati. 

4 Hymn 101. 10. Ascribed to Manu Samvarana. 

5 Hymn 98,1, Asoribed to Amborisha and Rijigvan, 


o 
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Riches, O Indu, thousandfold, most splendid, that i 
surpass the light ! | 
6 The guileless ones are singing praise to Indra's well- a 
belovéd friend, 
As, in the morning of its life, the mothers lick the 
new-born calf. | | 
7 They for the bold and lovely one ply manly vigour | 
like a bow : 1 
Bright, glad, in front of songs they spread to form 
a vesture for the Lord. 


8 Him with the fleece they purify, brown, golden-hued, - 4 ) 


beloved of all, E 
Who with exhilarating juice goes forth to all the — ^ 
deities. 


9 Lethim, as mortal, crave this speech, for him who 
presses, of the juice, 
As Bhrigu’s sons chased Makha, so drive ye the 
niggard hound away ! 


6 Hymn 100. I. Ascribed to the two Rebhasünus, sonsof Rebha. Ax 


The guileless ones: the vasattvart waters, used in the preparation of i 
the Soma juice. 


7 Hymn 99.1. Ascribed to the two Rebhasünus. They: the drops of 
flowing Soma juice, regarded as distinct from the deity, are the subject. m i 
In the Rigveda, the reading in the second lineis sukram vayanty | 
asurdya nzrnijam, ‘they weave bright raiment for the Lord,’ instead of : j E 
sukr vi yanty asurdya nirnye. The Asura or Lord is Soma the God. Amr 

8 Hymn 98. 7. Ascribed to Ambarisha and Rijisvan. TEM 


9 Hymn 101. 13. Ascribed to Prajapati. The stanza is obscure. 

The Rigveda has sunvdnasya instead of sunvdndya and vrita instead 

of vashta ; ‘Let no mortal hear the sound of the effused Soma.’ — Wilson. 

Professor Ludwig's explanation of the S&maveda text is:—As a 

mortal [let him not be too proud] let him honour [let bim have power 

“| over, let him dispose of] this speech of the juice for him [in favour of E 
? him], who presses-out thereof 3 or, Prof. Ludwig suggests, vashta may ? $ 
be referred to the root vah, veh-o, to carry. Makha: meaning elsewhere, i 
strong, brisk, combatant or champion, is here, apparently, the name or E 

an epithet of a demon who obstructed the Bhrigus' sacrifice, The nig- a 

gard hound ; the Rakshasa or demon who offers no oblation to the Gods. : 


a 
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DECADE II. Soma Pavamána, 


GRACIOUSLY-MINDED he is flowing on his way to win- 
dear names o'er which the youthful one grows great. 
The mighty and far-seeing one hath mounted now - 
the mighty Surya's car whieh moves to every side. 
A 2 Spontaneous let our drops of Soma juice flow on, 
pressed out and tawny-coloured, mightily, to the 

4 Gods ! ; 
Still let our enemies, the godless, be in want, though 
filled with food; and let our prayers obtain success ! 


a 3 Most beauteous of the beauteous, Indra’s thunder- 
wes > bolt, this Soma, rich in sweets, hath clamoured 
M ~A in the vat. 


Dropping with oil, abundant, streams of sacrifice 
flow unto him, and milch-kine, lowing, with their 
milk. 

4 Indu hath started forth for Indra’s settled place, and 
slights not, as a friend, the promise of his friend. 
$ Soma comes onward like a youth with youthful maids, 
T and gains the beaker by a course of hundred paths. 
Iib- 


The metre is Jagati. All the references are to Book IX, of the 

| Rigveda. 

1 Hymn 75. 1. Asccribed to Kavi of the family of Bhrigu. O'er 
which : that is, the fresh and strong Soma exceeds in greatness even 
d the high titles which he wins by his gracious deeds. 

“= 2 Hymn 79.1. Ascribed to Kavi. The second line is conjecturally 
| translated, the meaning of tshayo being unknown. ‘The corresponding 
| line in the Rigveda has vi cha nagan ma isho aratayo 'ryo nasanta, 

meaning, perhaps :—* Perish among us they who give no gifts of food :: 

perish the godless !’ 

3 Hymn 77. 1. Asoribed to Kavi. As Zndra's thunderbolt: as 
mighty in operation as the bolt in Indra’s hands. And milch-kine : the 
Rigveda has na, like, instead of cha, and. 

E 4. Hymn 86.16, Ascribed to the Rishis called Sikatas. Settled 

| place : the vessel set apart for libations intended for Indra. f Promise ; 

i Sáyana derives sangiram from sangr?, to swallow : ‘the friend leaves 

| not the stomach ofhis friend.’—Wilson. Hundred paths: through 

j the interstizes of the wood of whieh the filter is made, 


n 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


i 
nt 


E 


5 On flows the potent juice, sustainer of the heavens, «|! 


j 
) 
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j 
: j : 
the strength of Gods, whom men must hail with i if 
shouts of joy. Tit 


Thou, gold-hued, started like a courser by brave 
men, art lightly showing forth thy splendour in 
the streams. 


6 Far-seeing Soma flows, the Steer, the Lord of 
hymns, the furtherer of days, of mornings and of 
heaven. 

Breath of the rivers, he hath roared into the jars, 
and with the help of sages entered Indra’s heart. í 


7 The three-times seven milch-kine in the loftiest ¥ 
heaven have for this Soma poured the genuine E 
milky draught. i 

Four other beauteous creatures hath he made for his 
adornment when he waxed in strength through 
holy rites, 


8 Flow on to Indra, Soma, carefully effused : let sick- 
ness stay afar together with the fiend ! 


Let not the double-tongued delight them with thy 
juice: here be thy flowing drops laden with 
opulence ! 

9 
5 Hymn 76.1. Ascribed to Kavi. Lightly : or, spontaneously, 


6 Hymn 86.19. Breath: or, life: the Rigveda has kráná, mixt, : 
instead of prdnd, 3 


7 Hymn 70.1. Ascribed to Renu. The three-times seven milch-kine 
are, according to Sdyana, the twelve months, the five seasons, the three 
worlds, and Aditya or the Sun. Probably, as Prof, Ludwig says 
the seven celestial rivers, multiplied by three to correspond with the 
three divisions of heaven, are intended. These supply the genuine 
draught in contrast with the four olher beauteous beings, the Vasativart 
and the three Ekadhaná waters, which are terrestrial and factitious 
made to adorn or purify Soma, : 


8 Hymn 85.1. Ascribed to Vena, of tho family of Bhrigu, 
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f 9 Even asia King hath Soma, red and Ns Bull, 


"been pressed: the wondrous one hath bellowed 
to the kine, 

While purified thou passest through the iA 
fleece to seat thee hawk-like on the place that 
drops with oil. 

10 The drops of Soma juice, lile cows who yield their 
milk, have flowed forth, rich in meath, unto the 
deity, 

And, seated on the grass, raising their voice, assum- 


ed the milk, the covering robe wherewith the 
udders stream, 


11 They balm him, balm him over, balm him thoroughly, . 


caress the mighty strength and balm it with the 
meath. 

They seize the flying Steer at the stream’s breathing- 
place ; cleansing with gold they grasp the animal 
herein. 

12 Spread is thy cleansing filter, Brahmanaspati : 
prince thou enterest its limbs from every side. 

The raw, whose mass hath not been heated, gains 


not this : they only which are dressed, which bear, 
attain to. it. 


9 Hymn 82.1. Ascribed to Vasu, of the family of Bharadvája. 
That drops with oil: where clarified butteris poured out. Sáyana 
explains ghritavantam, here by udakavantam, * containing water.’ 


10 Hymn 68.1. Ascribed to Vatsapri. The second line is obscure, 


According to Sàyana wsriyáh here means cows :—‘the lowing kine * 


sitting on the barhis grass hold in their udders the pure (juice) WINS 
np.'— Wilson. 


11 Hymn 86. 43. They: the priests. Breathing-place where the 
stream seems to stay fora moment to recover breath. With gold; 
with gold-ringed fingers. Zhe animal ; Soma, 


12 Hymn 83. 1. Ascribed to Pavitra. What Brahmanaspati’s filter 
is, is not clear. Zhe raw ; uncooked oblation. Which bear: * bearing 
the sacrifice).— Wilson. This : the filter, ancording to Sáyana. Prof, 
Ludwig thinks that (at means Agni or Sürya. 


8 
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DECADE III. Soma Pavamána, 
To Indra, to the mighty one, let these gold-coloured 
juices go, 
Drops born as Law prescribes, that find the light of 
heaven ! 
2 Flow vigilant for Indra, thou Soma, yea, Indu, run 
thou forth : 
Bring hither splendid strength that finds the light of 
heaven ! 


3 Sit down, O friends, and sing aloud to him who 
purifies himself : 


Deck him for glory, like a child, with holy rites! 


'4 Friends, hymn your Lord who makes him pure for 
rapturous carouse : let them 
Sweeten him, as achild, with lauds and sacred gifts ! 
5 Breath of the mighty Dames, the Child, speeding the 
plan of sacrifice, 
Surpasses all things that are dear, yea, from of old ! 
6 In might, O Indu, with thy streams flow for the 


banquet of the Gods : 
Rich in meath, Soma, in our beaker take thy seat! 


The metre is Ushnih (8+8+12). The references are to Book IX. 
of the Rigveda. 

1 Hymn 106.1. Ascribed to Agni Chikshusha. As Law prescribes : 
srushte : the Rigveda has grusht?, rapidly. 

2 Hymn 106. 4. Ascribed to Chakshus Manava. 

3 Hymn 104.1. Assribed to Parvata and Narada of the family of 
Kanva, or to the two Sikhundinis, Apsarases, daughters of Kasyapa. 

4 Hymn 105.1. Asvribed to Parvata and Narada. The hymn 
from which the stanza is taken is a sort of rifaccimenzo of hymn 104, 

5 Hymn 102.1. Ascribed to Trita Aptya. Breath: the Rigveda 
has kránd, blent with, insteed of práná : of. preceding Decade, stanza 
6. MigMy Dames : mahtnam, magnarum, without a substantive, 
meaning the rivers, From of old or dvità may be merely a particle 
of affirmation =the Greek verily, especially. 


<- 6 Hymn 106. 7. Asoribed to Manu À psava. 
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7 Soma, while filtered, with his wave flows through 
the long wool of the sheep, 
Roaring, while purified, before the voice of song. 
8 The speech is uttered for the Sage, for Soma being 
purified : 
ring meed as ’twere to one who makes thee glad 
with hymns! 
9 Flow to us, Indu, very strong, effused, with wealth 
of kine and steeds, i 
And do thou lay above the milk thy radiant hue ! 
10 Voices have sung aloud to thee as finder-out of 
wealth for us : 
We clothe the hue thou wearest with a robe of milk. 
11 Gold-hued and lovely in his course through tanglés 
of the wool he flows : 
Stream forth heroic fame upon the worshippers ! 
12 On through the long wool of the sheep to the meath- 
dropping vat he flows : 
The Rishis' sevenfold quire hath sung aloud to him. 


DECADE IV. Soma Pavamana. 
For Indra flow, thou Soma, on, as most inspiring 
drink, exceeding rich in sweets, 
Great, most celestial, gladdening drink ! 


7 Hymn 106. 10. Ascribed to Agni Chákshusha, 

8 Hymn 103. 1. Ascribedto Dvita Áptya. 

9 Hymn 105. 4. Ascribed to Parvata and Narada, Do thou lay : 
dháraya : the Rigveda has didharam, * I have laid.’ 

10 Hymn 104. 4. 

11 Hymn 106, 13. Ascribed to Agni Chákshusha. Stream forth: the 
Rigveda has the present participle instead of the imperative abhyarsha, 

12 Hymn 103, 3. Sevenfold quire: sapta vanih : literally, seven 
voices or tones, meaning, according to the Scholiast, the seven generie 
metres of the Veda. 


— 


TIT 
The metre is Kakup (8 +12 +8), except in stanza 8 where it is 


Satobrihati (12+8+12+48) with the last Pada lengthened and 


repeated. The references are all to hymn 108 of Book IX, of the 
Rigveda. : : NS te JN 
1 Hymn 108, 1, Ascribed to Gauriviti, 


^ 
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2 Make high and splendid glory shine hitherward, 
Lord of food, God, on the friend of Gods: 
Unclose the cask of middle air ! 
3 Press ye and pour him, like a steed, laud-worthy, 
speeding through the region and the flood, 
Who swims in water, dwells in wood ! 
4 Him, even this Steer who milks the heavens, him 
with a thousand streams, distilling rapturous joy, 
Him who brings all things excellent. 


5 Effusedis he who brings good things, who brings us 
store of wealth and sweet refreshing food, 


Soma who brings us quiet homes. 


6 For, verily, Pavamána, thou, divine! endued with 
brightest splendour calling all 


Creatures to immortality. 


7 Effused, he floweth in a stream, best rapture-giver 
in the long wool of the sheep, 


Sporting, as 'twere the waters’ wave. 
———————————————————— M — P NN 

2 Stanza 9. Ascribed to Urdhvasadman Ángirasa. On the friend 
of Gods:the pious worshipper. The Rigveda has devayuh, the nomi- 
native case, ‘as the friend of Gods, instead of devayum. 

3 Stanza 7. Ascribed to Rijisyan Bháradvàja. Laud-worthy : sto- 
mam, laud, hymn, here meaning subject, or worthy of, the hymn, 
Speeding through the region : rajasturam : crossing the air. In wood: 
in the tub or vat. 


4 Stanza 11. Ascribed’to Kritayasns. Him... «Who milks the 
heavens : who obtains rain for us, ‘We praise’ must be understood. 
Instead of divoduham, heaven-milker, the Rigveda has dive duhuly:— 
“they have drained him, the steer of heaven’ d 

5 Stanza 13. Ascribed to Rinatichaya Angirasa. 


6 Stanza 3. Ascribed to Sakti Vásisbtha. Callin : ghoshayan < 
the Rigveda has ghoshayah, ‘callest. The stanza Bene siesta eee 
the Seholiast supplies stilyase, ‘art lauded.’ The Rigveda has daivyâ 
gualifying:janémáni, generations of the Gods, 


- 7 Stanza 5. Ascribed to Uru Ángirasa. 
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oa a 8 He who from out the rocky cavern with his might 
uw j took forth the red-refulgent cows— 

| Thou drewest to thyself the stall of kine and steeds : 


burst it, brave Lord, like one in mail; yea, burst 
it, O brave Lord, like one in mail! 


ee 


8 Stanza 6. Ascribed to Rijisvan Bhavadvaja. Zhe ved-refulgent 

cows: the beams of light which shine forth when the rocky cavern, ov 

N strong prison of cloud, has been thrown open. Instead of api yâ the 

Rigveda has apyd, watery, dwelling in the mist and vapours of the 
firmament, as an additional epithet of cows, 
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PART II. 


BOOK I. 


CHAPTER I. 
Ox. Glory to the Sámaveda! to Lord Ganesa glory! Ow. 


I. Soma Pavamâna. 


Sina forth to Indu, O ye men, to him who now 
is purified, 
Fain to pay worship to the Gods! 
2 Together with thy pleasant juice the Atharvans 
have commingled milk, 
Divine, God-loving, for the God. 
3 Bring health to cattle with thy flow, health to the 
people, health to steeds, 
Health, O thou Kiug, to growing plants! 
: II. Soma Pavamána, 
Bnienur are these Somas blent with milk, with light 
that flashes brilliantly, 
And form that shouteth all around. 
2 Roused by his drivers and sent forth, the strong 
Steed hath come nigh for spoil, 
As warriors when they stand arrayed. 


The triplet is taken from Rigveda IX. 11. 1.—3, ascribed to Asita 
or Devala. ‘lhe metre is Gayatri. 

2 The Atharvans: the priests who perform the duties of the 
Adhvaryus. 

3 King: the usual designation of Soma in the Bráhmana. 


—— 


The triplet is taken from Rigveda IX. 64. 28—30, ascribed to 
Kasyapa. The metre is Gayatri. 
2 Form: kripå : stream, according to Sayana. 
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3 Specially, Soma, Sage, by day, coming together SS 
for our weal, X 
Like Sürya, flow for us to see ! :: 


TIT. Soma Pavamánus, 
Tus streams of Pavamána, thine, Sage, mighty one, 
have poured them forth, 
Like coursers eager for renown. 
2 The have been poured upon the fleece towards the - 
meath-distilling vat : : d 
The holy songs have rung aloud. 
3 Like milch-kine coming home, the drops of Soma 
juice have reached the lake, 
Have reached the shrine of sacrifice. 
IV. Agni. 
Come, Agni, praised with song to feast and sacrificial 
offerings : sit 
As Hotar on the holy grass! 
2 So, Angiras, we make thee strong with fuel aud 
with holy oil. : i 
Blaze high, thou yourgest of the Gods! 
3 For us thou winnest, Agni, God, heroic strength ^ 
exceeding great, 
Far-spreading and of high renown. 


3 Specially : yidhak : said by Yaska to be the Vedic form of prithak, 
and to be used in the sense of prospering. ‘Zum Segen.’—Benfey. ^ 
Sage; the Rigveda has kavif, the nominative case, instead of kave, ue 
the vocative. By day: divd: the Rigveda has divah, from heaven. i 


The triplet is taken from Rigveda IX, $6. 10—12, ascribed to the 
hundred Vaikh&nasas, said to have been & race of saintly hermits, 
The metre is Gayatri. 4 

3 The lake: samudram ; meaning the dronakalasa, or reservoir. 


, The triplet is taken from Rigveda VI. 16. 10—12, ascribed to 
Vitahavya or Bharadvaja. The metre is Gayatri. Stanza l is a 
repetition of I. i. i. 1, 1. 


2 Angiras ; a name of Agni, 
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dl AR Mitra-Varuna, 
U E Varuna, Mitra, Sapient pair, pour fatness on our 


"E 


pastures, pour 
Meath on the regions of the air ! 


2 Gladdened by homage, ruling far, ye reign by 
majesty of might, 


Pure in your ways, for evermore. 


S 9 Lauded by Jamadagni’s song, sit in the shrine of 
sacrifice : 


Drink Soma;ye who strengthen Law! 


VI. Indra, 


Come, we have pressed the juice for thee; O Indra, 
drink this Soma here: 
Sit thou on this my sacred grass! 


2 O Indra, let thy long-maned bays, yoked by prayer, 
bring thee hitherward : 


& Give ear and listen to our prayers! 


3 We Soma-bearing Brahmans call thee Soma-drinker 
with thy friend, z 


We, Indra, bringing Soma juice. 


The triplet is taken from Rigveda, III. 62. 16—18, ascribed to 


x ^A Visvàmitra. The metre is Gayatri. 
4 : à 
3 Jamadagni may, according to Siyana, be in this place an epithet 
of Visvàmitra, and mean ‘hy whom the fire has been kindled ; or the 
famous Rishi Jamadagni may be intended, 
x 


The triplet is taken from Rigveda VIII. 17. 1—3, ascribed to 
Irimbithi, of the family of Kanva. The metro is Gayatri. 


M Sak 2 Yoted by prayer: brahmayujâ : the worshipper’s prayer brings 
Indra to the sacrifice. 
3 With thy friend: yujá with thy companion, the thunderbolt. 
‘With suitable praise '— Wilson. ‘In appropriate hymns of praise.'— 


Stevenson, ‘Allesamt,’ ‘Altogether,’—Benfey. 
A 2 


^ 
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the precious dew : 
Drink ye thereof, impelled by prayer ! 
2 Indra and Agni, with the man who lauds comes 
visible sacrifice : 
So drink ye both this flowing juice ! 


| 
3 With force of sacrifice I seek Indra, Agni who love | 
| 
i 
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“VII. Indra-Agni | ; 
IxpRA and Agni, moved by songs, come to the juice 14 5 
ex 

| 

| 


the wise : : - f 
With Soma let them sate them here! 
VIII. Soma Pavamána, 


Hran is thy juice’s birth: though set in heaven, on 
earth it hath obtained 
Dread sheltering power and great renown. 
2 Finder of room and freedom, flow for Indra whom 
we must adore, 
For Varuga and the Marut host ! 
3 Striving to win, with him we gain all riches from thc 
enemy, 
Yea, all the glories of mankind. 


nn 


The triplet is taken from Rigveda III, 12. 1—3, ascribed to 
Visyamitra, : The metre is Gayatri. 


1 Indra and Agni: here addressed conjointly, in a compound, | 
indrâgní, as a dual deity. Dew: or cloud. mx L9 


Who love the wise kavichhadd : Prof. Ludwig takes the word as an 
epithet of jútyá, ‘durch die von den weisen gebilligte aufforderung des 
opfers.’ ‘Die Singerfreunde wihl’ ich mir, Indragni, in des Opfer’s 
Drang.’ —Grassmann. ^ 


| The triplet is taken from Rigveda IX. 61, 10, 12, 11, ascribed to 
Amahiyu, The metre is Gayatri. 


This stanza is repeated from I. v. ii, 4, 1, des 
[ 2 Whom ,Ue must adore: yajyave: the meaning of the word is 
t uncertain : indraya yájyave seems to mean ‘to the chasing Indra,’— 
Max Müller, V, H., I. 328, 
D 


^ 
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IX. Soma Pavamána. 
Crzansine thee, Soma, in thy stream, thou flowest in 
a watery robe. 
Giver of wealth, thou sittest in the place of Law, 
O God, a fountain made of gold. 
2 He, milking for dear meath the heavenly udder, 
hath sat in the ancient gathering-place. 
Washed by the men, far-sighted, strong, thou 
streamest to the honourable reservoir. 


X. Soma Pavamina. 
Run onward to the reservoir and seat thee: cleansed 
by the men speed forward to the battle ! 
Making thee glossy like an able courser, forth to the 
sacred grass with reins they lead thee. 
2 Indu, the well-armed God is flowing onward, he who 
averts the curse and guards the homesteads, 
Father, begetter of the Gods, most skilful, the 
buttress of the heavens and earth’s supporter. 


XI. Indra. 
Like kine unmilked we call aloud, hero, to thee, 
and sing thy praise, 
Looker on heavenly light, Lord of this moving world, 
Lord, Indra! of what moveth not. 


The two stanzas, the first of which is repeated from I. vi. i. 3. 1, 
are taken from Rigveda IX. 107, 4, 5, ascribed to the Seven Rishis. 
The metre is Prágátba, that is, stanza l is Brihati and stanza 2 
Satobrihati. 

1 Zaw: Law-ordained sacrifico. 

9 Thou streamest: the Rigveda has arshati, he streams. To the 
honourable reservoir: or dharunam may be an adjective, mening 
nutritious, annam, fool, being understood :—‘thou streamest forth 
commendable nutritious food.’ 


Rigveda IX. 87. 1, 2. Ascribed to Usanà Kavya. The metre is 
Trishtup. Stanza 1 is a repetition of I. vi. i, 4. 1. 


Rigveda VII. 32. 22, 23. Ascribed to Vasishtha. The metre is 
Brihati in stanza 1 and Satobrihati in stanza 2, Stanza lis a repe- - 
tition of I. iii. i. 5. 1. 


^ 
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2 None other like to thee, of earth or of the heavens, 
hath been or ever will be born. 
Desiring horses, Indra Maghavan ! and kine, as men 
of might we call on thee. 
XII. Indra. 
Wir what help will he come to us, wonderful, ever- 
waxing friend ? 
With what most mighty company ? 
2 What genuine and most liberal draught will spirit 
thee with juice to burst 
Open e'en strongly-guarded wealth ? 
8 Do thou who art protector of us thy friends who 
praise thee 
With hundred aids approach us ! 


XIII. Indra, 
As cows low to their calves in stalls, so with our 
Songs we glorify 
This Indra, even your wondrous God who checks 
attack, who takes delight in precious juice, 


2 Celestial, ‘bounteous giver, girt about with might, 
rich, mountain-like, in pleasant things,— 

Him swift we seek for foodful booty rich in kine, 
brought hundredfold and thousandfold. ` 


(TTE a 


The triplet— stanza 1 being a repetition of I. ii. ii, 3. 5—is taken 
rom Rigveda VESTES ascribed! to Váümadeva. The metre is 
Gáyatri, “stanza 3 being in the Pádanichrit variety with seven syllables 
Instead of eight in each Pada, ; 

1 He: Indra, 


d Genuine and most liberal ; producing good results and causing 
age to be most bountiful, Strongly-guarded wealth : the treasure- 
onses of our enemies; or the precious waters shut up in the clouds. 


Rigveda VIII. 77, 1, 2. Ascribed to Nodhas. The metre is Pragatha. 
Stanza l isa repetition of I, iii, i, 5, 4. 


; l As cows: the cows which aremilked for sacrificial purposes, whose 
calves are shut up during the performance of the ceremony. 


^ 
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XIV. Indra, 


A Loup-stnaina at the sacred rite where Soma flows, 
we priests invoke 
With haste, that he may help, as the bard’s cheri- 
sher, Indra who findeth wealth for you. : 
2 Whom, fair of cheek, in rapture of the juice, the 
firm resistless slayers hinder not: 
Giver of glorious wealth to him who sings his 
praise, honouring him who toils and pours. 


N 


XV. Soma Pavamana, 


In sweetest and most gladdening stream flow pure, 
O Soma, on thy way, 


Pressed out for Indra, for his drink ! 


2 Fiend-queller, friend of all men, he hath reached 
his shrine, his dwelling-place 


Within the iron-hammered vat. 


——ÓÀ—————————— Sm 


Rigveda VIII. 55. 1, 2. Ascribed to Kali, son of Pragátha. The 
metre is Pragitha, Stanza 1 is a repetition of I. iii. i. 5. 5, 


1 We priests invoke: the construction is difficult. I follow Pro- 
fessor Ludwig, and take huve, an infinitive, as equivalent to the first 
person plural. 

2 Fai of check: or, with fair helm. I follow the reading of the 
Rigveda, made sugipram, instead of madeshu sipra m, which is unin- 
telligible. Slayers: muro: the word is difficult, meaning ‘mortals: 
accoading to Sáyana, ‘walls’ according to Benfey, ‘destroyers’ or 
‘enemies’ according to Grassmann. See Geldner, Vedische Studien, 
II. pp. 16—22. 


The triplet. is taken from Rigveda IX. 1. 1—3. . Ascribed to 
Madhuchchhandas. The metre is Gayatri. Stanza 1 is a repetition 
of I. v. ii. 4. 2, 

2 Within the iron-hammered vat: within the tub or vat that has 
b een hammered or formed with a tool of ayas, iron or other metal. 
The Rigveda has ayohatam, instead of ayohate, agreeing with yonim, 5 
and drund, with the plank (of the Soma press), instead of drone: ‘ho 
hath with the plank attained unto His shrine, his iron-fashioned home." 
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3 Bethou best Vritra-slayer, best granter of room, E 
most liberal : i i E 
Promote our wealthy princes’ gifts ! 


XVI. Sema Pavamána, 


Fon Indra flow, thou Soma, on, as most inspiring 
drink, most rich in sweets, 
Great, most celestial, gladdening drink! : 
2 Thou of whom having drunk the Steer acts like a 4 
steer: having drunk this that finds the light, 
He, excellently wise, hath come anear to food and 
booty, even as Etasa. 


XVII. Indra, 


To Indra, to the mighty let these golden-coloured 
juices go, 
Drops born as Law prescribes, that find the light of 
heaven ! i 
2 This juice that gathers spoil flows, pressed, for Indra, 
for his maintenance. i 
Soma bethinks him of the conqueror, as he knows. ! 
3 Yea, Indra in the joys of this obtains the grasp ew 
that gathers spoil, 


And, winning waters, wields the mighty thunderbolt. 


3 Vritra-slayer : or ‘slayer of the foe,’ À 

Rigveda IX. 108. 1, 2, ascribed to Gauriviti. The metre is Kakup 
in stanza 1, and Satobrihati in 2, Stanza 1 isa repetition of I. vi. 4. 1, 

2 The Steer acts like a steer: vrishábho vrisháyate : the manly hero 
Indra shows his manly might. J/tasa : one of the horses of the Sun 5 
or a horse in general :—‘as a horse comes to the battle.’—Sayana, 


Rigveda IX. 106. 1—3. Ascribed to Agni Ch&kshusha, The metre 
“is Ushnih. Stanza lisa repetition of I. vi. ii. 3. 1. 


| 2 For his maintenance ; bAaráya : or, for battle. 
Indra. 


3 Joys of this; raptures produced by draughts of Soma, 


The conqueror ; 
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L 28 
MEZ XVIII. Soma Pavamána, 
wol s For first possession of your juice, for the exhilarat- 
1 


ing drink, 
Drive ye away the dog, my friends, drive ye the 
long-tongued dog away ! 
2 He who with purifying stream, effused, comes flow- 
ing hitherward, 
Indu, is like an able steed. 
3 With prayer all-reaching let the men tend unassail- 
able Soma : be 
The stones prepared for sacrifice ! 


ERE 


XIX. Soma Pavamána, 


Gracrousty-Minnep he is flowing on his way to win 
dear names o'er which the youthful one grows great. 
The mighty and far-seeing one hath mounted now 
the mighty Strya’s car which moves to every side. 


2 The speaker, unassailable master of this prayer, the 

tongue of sacrifice, pours forth the pleasant meath. 

As son he sets the name of mother and of sire in the 
far distance, in the third bright realm of heaven. 


Rigveda IX. 101. 1—3. Ascribed to Andhigu and others. The 
metre is Auushtup im stanza 1, which isa repetition of I. vi. ii. 1. 
1, and Gáyatri in 2 and 3. 


3 The stones: with which the Soma stems are crushed. Instead of 
yajnüya santvadrayah the Rigveda bas yajiüam hinvanty adribhih :— 
* The men with all-pervading prayer send unassailable Soma forth, by 
means of stones, to sacrifice.’ 


Rigveda IX. 75. 1— 3. Ascribed to Kavi. The metre is Jagati 
Stanza l is’a repetition of I. vi. ii. 2. 1. 


2 Soma is called speaker because he makes priests eloquent, and 
tongue of sacrifice on account of the sound made by the drops of falling 
juice. The second line is obscure, meaning perhaps that Soma glorifies 
and exalts to the distant skies the names of his parents, that is the 
gajamána or institutor of the sacrifice and his wife. The reading of 
the Rigveda is somewhat different, necessitating the taking of (rittyam 


e 
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- 3 Sending forth flashes he hath bellowed to the jars, - 
led by the men into the golden reservoir. 

The milkers of the sacrifice have sung to him ; Lord 

of three heights, thou shinest brightly o'er the 


Dawns,  . == 
à XX. Agni. 
SiNG,to your Agni with each song, at every sacrifice 
for strength ! 


Come, let us praise the wise and everlasting God, even 
as a well-belovéd friend : i EA 

2 The Son of Strength ; for is he not our . gracious 
Lord ? Let us serve him who bears our gifts ! 


In battles may he be our help and strengthener, yea, Er r 


be the saviour of our lives ! 
XXI. Agni, 


O AGNI, come; far other songs.of praise will I sing 
forth to thee, i 


Wax mighty with these Soma drops ! 
— LEE TULT NN 


with náma. According to S&yana, the son is the sacrificer, who takegg 
third priestly name, such as Somaydjin, or Somayága snerificer, a 
name not recognized by his parents as not having been given at hig « 
birth; the first being hie own proper name and th 
. constellation under which he was born, Zhe third bright realm: a 
threefold division of the rochanas, skies or luminous realms, is fre- 
quently’ mentioned in the Rigveda, See Rigveda, General Index 7 
Three, Milkers: the priests who press and draw out the sacrificis] à 
Juice. Lord of three heights : dwelling. in three high 
the mountain-top, and the altar or place of sacrifice, - 


— 


. : Rigveda VI.48. 1, 2. Ascribed to Samyu. The metre is Brihatt x 
in un l, which is a repetition of T. i. i. 4, land Satobrihatt in ' 
stanza 2. : 


2 The Son of Strength: produced b Violent 
‘sticks, Who bears our gifts: 7 
Lives : literally, bodies or selves 


agitation of the fire- 
who presents our oblations to the Gods, 


Rigveda VI. 16. 16—18, Ascribed to Bhar 


repetition of T, i. i. 1. 7. Alij. Stanza lisa 


Tas e. 
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| 2 Where'er thy mind applies itself, vigourpreéminent 
| hast thou : 
There wilt thou gain a dwelling-place. j 
8 Not fora moment only lasts they bounty, Lord 
of many men : 
Our service therefore shalt thow gain. 
ROKIH Ín`ra, 
We call on thee, O matchless one. We, seeking help, 
.]ossessing nothing firm ourselves, 
| Call on thee, wondrous, thauder-armed < 
vo. 2 On thee for aid in sacrifice. Tuis youth of ours, the 
¥ _ bold, the terrible, hath gone forth. 
We therefore, we thy friends, Indra, have chosen 
thee, spoil-winner, as our succourer, 


XXIII. Indra. 
| So, Indra, friend of song, do we draw near to thee 
| with longiug ; we have stieamed tu thee 
| 


Coming like floods that follow floods. 
2 As rivers swell the ocean, so, hero, our prayers 
| increase thy might, 
T— Though of thyself, O Thunderer, waxing day by day. 
, 8 With holy song they bind to the broad wide-) oked 


" 


i car the bay steeds of tlre quickening God, 
| Beavers of Indra, yoked by word. 
à 
A A 3 Not jor a moment only: Siyana understands this differeutly :— 


| “Let not thy fuli (blaze) be distressing to the eye. — Wilson. 


| 
bee Rigveda VILE. 21. 1,2. Ascribed to Sobhari. The metre is Kakup 
| in stanza I,which isa Yepetition of I. v. i, 2.10, and Sutobribati in 
stanza 2. 

2 This youth of ours: apparently the noble institutor of the sacri- 
| fice. Gore forth: to battle. 
| Rigveda VIII. 87. 7—9. Ascribed to Nrimedha. The metre is Kakup 
|. im stanza l, which is a repetition of L v. i. 2. 8, Ushnih in, 2, aud 
jl Pura-ushnih (12 4 8 + $) in 3, 
1$ 9 


3e 
7 
E 


T" * 
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CHAPTER II. 7 
J: Indra - if 


Invite ye Indra with a song to drink your draught | 
of Soma juice, 


All-conquering Satakratu, most munificent of all 
who live !. 


2 Lauded by many, much-invoked, leader of song 
renowned of old : 


His name is Indra, tell it forth ! 


3 Indra, the dancer, be tous the giver of abundant - | 
wealth : 3 


The mighty bring it us knee-deep ! . 
II. Indra, 
SING yea song, to make him glad, to Indra, Lord 
of tawny steeds, 


The Soma-drinker, O my friends ! 


2 To him, the bounteous, say the laud, and let us glorify, 
as men ( 


May do, the giver of true gifts! 


3 O I. dra, Lord of boundless might, for us thou seekesó 
spoil and kine, j 


Thou seekest gold for us, good Lord! ` fA 


Rigveda VIII. 81.1—8.  Ascribed to Srutakaksha or Sukaksha. 


| 
1 
The metre is Anushtup i in stanza 1, which ig a repetition of Jb brb ! 
1, and Gáyatri in 2 and 3. | 


3 The dancer;active in battle, dancer of the war-dance, Knee-deep : 
abhijñu : or, close to us, into our lap. 


Rigveda VII. 31. 1—3. Ascribed to Vasishtha, The metre is 
Gáyatri. Stanza l is a repetition of I. ii, ii, 2,-2, 


D Good Lord: or, Vasu. T 


. "e 
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( 1H. Ini, 
E 7 Tuis, even this, O Indra, we implore: as thy devoted 
i friends, 
jd The Kanvas praise thee with their hymns. 
2 Naught else, O Thunderer, have I praised in the 
| skilled siager's eulogy ; 
On thy laud only have I thought. 
Y 3 The Gods seek him who presses out the Soma ; they 
i desire not sleep : 
They punish sloth unweariedly. 
t. | IV. Indra. 
X Fon Indra, lover of carouse, loud be our songs abcut 


the juiee : 
Let poets sing the song of praise! 


x 2 We summon Indra to the draught, in whom all 
glories rest. in whom 
d The seven communities rejolce. 


3 At the Trikadrukas the Gods span sacrifice that stirs 
the mind : 
a Let our songs aid and prosper it ! 


Rigveda VIII 2. 16—18 Ascribed to Medbátithi and Privamedhas, 

The metre is-Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. ii. ii. 2. 3. 
À 3 They punish sloth unweariedly : or, as S&yunu explaius, who is 
ut followed by Benfey and Grassmaun : —‘Alert they come to the carouse.’ 


E Rigveda VITI. 81. 19.—21. Ascribed to Srutakaksha or Sukahsha. 
i The metre is Gayatri. Stanza 1 is a repetition of J. ii. ii. 2. 4 
Mj 9 Seven communities :, or assemblages : sapta samsadah: septem 
| consessus: probably meaning all the congregation of worshippers, 
| According to Sayana, ‘ the seven associated priests. | 
| 3 J'rikadrukas : accordiug to Siyana these are the first three days 
| ofthe Abhiplava ceremony. According to some modern scholars they 
are probably three peculiar Soma-vessels, or an oblation consisting of 
three offerings of Soma. Span sacrifice: the due performance of 
sacrifice is regarded as an unbroken thread. Stirs the mind + attracts 
„the attention of the Gods. 


lg 


g 
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V.: Indra. 


H BRE, Indra, is thy Soma draught, made pure upon 
the sacred grass : 
Run hither, come and drink thereof ! 
2 Strong-rayed ! adored with earnest hymns! this 
juice is shed for thy delight : 
Thou art invoked, Akhandala ! 
3 To Kund»páyya, grandson’s son, grandson of Srin- 
gavrish ! to thee, 
7) him have I addressed my thought. 
l WI. ; Iudra, 
Ixpn&. as one with mighty arm, gather for us witl 
thy right Land 
Manifold and nutritious spoil ! 


Xigveda VIIT. P7. 11—13. Ascribed to: Irimbithi. The metre is 
Gayatri Stanza ] is a repetition of I. ii. ik 2. 5. 


2 Strong-rayed : the words g4:higo and edcAipijane have not been 
satisfactorily explained by the Commentator, and their meanine in 
still uncertain. According: to Sáyana the former may mean Gc 
whose cattle are strong.’ or ‘thou whose radiance is renowned ;' and 
fhe latter ‘thon of renowned adoration” or ‘whose hymns ate re- 
nowned? 4khandala: meaning, perhaps; destroyer (of enemies) 
This appellation of Indra does not occur again in the Rigveda. 


3 Kundapáyya and Sring wrish appear here to-be hames of men 
According to Sayana, kundapdyya is the name of a certain Som 


EAR. vd a-Cere- 
mouy, and the grandson or offspring of Sringavrish is Indr i Ý 


à himself 


(Indra), who wast the offspring of Sringavrish, of wt 
) Pringawy aom the & 
payya rite was the protector, (the sages) have fixed (of 2 gee 


minds upon this ceremony.’ See Professor Wilson's note who obsery 
that ‘the POTATO HE is loose, and the explanation not very Es 
factory. Professor Grassman places tHe stanza in his Appeudix as 
having no counexion with the rest of the original hymn, Ha 


Rigveda VIII. 70. 1-3 Ascribed to Kusidin, 


Gayatri, Stanza lis a repetition of I, ii, ii. 3, 3 PRO teo f 
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2 We know thee mighty in thy deeds, of mighty 
[4 bounty, mighty wealth, 
Mighty in weasure, prompt to aid. 
3 Hero when thou wouldst give thy gifts, neither the 
Gods nor mortal men 
| Restrain thee like-a fearful bu. 
t VII. Tadia. - 
i Hero, the Sema being shed, I pour the juice for 
thee to drink : 
ù Sate thee and finish thy carouse ! 
2 Let not the fools, or those who wesk, beguile thre 
when they seek thine aid : 
Love not the enemy of prayer? 
3 Here let them cheer thee well supplied with mi k 
| to great munificence : 


a Drink as the wild ‘bull drinks the lake! 


VITI. Indra, 
‘Here is the Soma juice expressed: O Vasu, drink 
fill thou art full : i 
U udauuted Gud, we give it thee ! 
[2 Washed by the men, pressed out with stones, Strain- 
Fan ed threugh the filter made of wool, 
* Tis like a eourser bathed in streams. 


Rizveda VIII. 45. 22—21. Ascribed to Trisoka. The metre is 
Gayatri. Stanza l is a repetition of I. ii. ii. Ze Ue 

2 The enemy of prayer - brakmadvisham ; him who hates Brahmans, 
according to Sayana. 

3 Weld bull: the gaura (Bos Gaurus}, a kind of wild butfalo. 


Rigveda VIII. 2. 1—3. Ascribed to Medhátithi and Priyamedhas. 

The metre is Gayatri. Stanza 1 isa repetition of I. H. i. 3. 10. 

9. Strained through the filter made of wool: more literally, * welt 
gleansed by tail-wool of the sheep,’ the material of which the sieve, 
btraiuer, or filter used for clearing and purifying the Soma juice was 
fuiade, 
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3 This juice Tewe we made gweet for thee like barley, 
blending it with milk. | 
Indra, I eall thee to oür feast. 


exe In*ra- 

So, Lord of affluent gifts, this juice hath been i 
expressed for thee with strength ¢ I 
Drink of it, thou who lovest song ! I 

2 ‘Incline thy body to the juice which suits thy godlike | 
nature well : i 
Thee, Soma-lover ! let it cheer ! 


3 O Indra, let it enter both thy flanks, enter thy head ü Í 
with prayer, ; 
With bounty, hero! both thine arms ! 


X. Indra, 
O Come ye hither, sit ye down: to Indra sing ye | 
forth vour song, f 


Companions, bringing hymns of praise, - 
2 Laud Indra, richest of the rich, who ruleth over 1 
noblest wealth, $ e 


Beside the flowing Soma juice ! 


3 May he stand near usin our need with all abundance, 
for our wealth : 


With strength may he come nigh to us ! 


| 
i ; m ; E. 
"S gai peepee regne sacrificia cute made of barley mea], 5 "s 
OH pota ae 4. Ascribed to Visvamitra. The metre ia 
vas Atri. Stanza 1 isa repetition of I. ii. ii. 3. 1. 


_ 2 Soma lover ! somya: the Rigveda has the accusative SOINYOT ` 


3 Thy flanks : to feed thee. 
thoughts. hine arms + 


Thy head; to fill it with gracious b 
to strengthen thee to win wealth for us. 
Rigveda 1. 5. 1—3. Ascribed to Madhuchehhandas. The metre ig 
‘Gayatri, Stanza l is a repetition of I. ii ii. 2. 10, 
l Companions: the call is addressed to the ministering 


°3 With all abundance: 
dance ; 


priests. 


the Riyveda has purandhydm, in all abun: 
that is, even when the God's assistance may not seem to be | 
needed. With strength : vdjebhth; or, with riches, i 
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XL Indra. 


IN every need, in every fray we call, as friends 
to succour us, 
Indra, the mightiest of all. 
2 I call him, mighty to resist, the hero ofour ancient 
home, 
Thee whom my sire invoked of old. 
3 If he will hear us, let him come with succour of 
a thousand kinds, 


à ~ With strength and riches, to our call ! 
| EXSTE Indra. 
» v Waen Somas flow thou makest pure, Indra, thy 


mind that merits laud, 
For gaiu of strength that ever grows: for erent is he. 


T] 2 In heaven’s first region, in the seat of Gods, is he 
j who brings success, 
A e Most glorious, prompt to save, who wins the water- 
floods. 


3 Him I invoke, to win the spoil, even miel) Indra 
for the fray. x 
» x Be thou most near to us for bliss, a friend to aid - de 


| 

| 
je 

- Rigveda I. 30. 7, 9, 8. Ascribed to Sunahsepa. The metre ig 

| Gia Stanza l is a repetition of I. ii. ii. 2.9. x 

9 The hero of our ancient home: the tutelary God of our family. j 
q According to S&yena, the ancient home is heaven. Thee: tve =tvdm, | 
Or the meaning may be, ‘Him whom thy. sire invoked of gut . Sea 
Ludwig's Commentary, V. p. 12. 


— 


Rigveda VIII. 13. 1—3. Ascribed to Narada. The metre is Ushnih, 
Stanza lis a repetition of L. iv. ii. 5. 1. 
3 In hcaven's first region ; in the highost heaven, 


F 
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XIII. Agni, 
WirH this mine homage I invoke Agni for you, the E 
Son of Strength, 
Dear, wisest envoy, skilled in noble sacrifice, 
immortal, messenger of all. 
2 His two red horses, all-supporting, let him yoke: let 
him, well-worshipped, urge them fast ! 
Then hath the sacrifice good prayers and happy end, 
the heavenly gift of wealth to men. 
XIV. Dawn, " = 
Apyancina, sending forth her rays, the daughter of Y ! 
the Sky 1s seen. ; 
The mighty one lays bare the darkness with her eye, e y 
the friendly Lady makes the light. 
2 The Sun ascending, the refulgent star, pours down 
his beams together with the Dawn. 
O Dawn, at thine arising, and the Sun’s, may we 
attain the share allotted us! 
, ^ x 
XV. Agvins. 1 
TnussE& morning sacrifices call you, Asvins, at tus 
break of day. 
For help have I inveked you rich in power and se 
might: for, house by house, ye visit all. Lo 
Ex i ache AD 


Rigveda VIT. 16. 1, 2, Ascribed to Vasisktha. The metre is 
Brihat in stanza 1, which isa repetitiun of I. i. 1. 5. 1, and Satobri- 
hat} in 2, i 

_Rigveda VI. 81. 1, 2. Ascribed to Vasishtha. The metre ig 
yt Brihati in stanza 1, which is a repetition of I. iy. i. 2. ], and Satolpi- 
hati in 2, 1 


i 


——— 


z Rigveda VIL 74. 1, 2. Ascribed to Vasistha. - The metre is 
rihati in st vhich i i ‘Livi, 2; 2 i 
nS ^ h Stanza 1, which is a repetition of I. iv, i, 2. 2, and Satobri- ~ 
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2 Ye, heroes. have bestowed wonderful nourishmens : i 
send it to him whose songs are sweet! | 
One-minded, both of you. drive your car down to us: 
drink ye the savoury Soma juice ! 
XVI Soma Pava:vána 
ArrER his ancient splendour, they, the bold, have 
drawn the bright milk from 2 | 
The Sage who wins a thousand spoils. 
2. In aspect he is dike the Sun; he runneth forward to 
the lakes: | 
Seven eurrents flowing to the sky. | 
3 He, while they puiify him, stands high over all 
things that exist— 
Soma, a God as Sürya is. 


XVIL Soma Pavamina, 
By generation long ago this God, engendered fur the 
Gods, | 
Flows tawny to the straining eloth. | 
2 According to primeval plan this poet hath been 
streugthened by : 
The sage as God for all the Gods, 


Rigveda IX. 54 1—3. Ascribed to Avatsára. The metre is Gáyatri. 

1 They, the bold : the Soma-pressers, whe roughly bruise the plant. 
The Sage: or rishi ; the Suma plant. 

2 The lakes: necording to Savana, thirty ukthapâtras, vessels or 
libations offered during the recitation of an uktha. Seven currents: 
corresponding in number to the seven great rivers known to the early 
Aryans, fudus, the five rivers of the Punjab (Vitastà, Asikai, Parushnal 
Vipás, Sutudri), aud Sarasvati or Kubha. 


——— 


1 
i 
j 
1 
i 
i 
| 
Stanza 1 is taken from Rigveda IX. 3. 9, ascribed to Sunahsepa, i 
and stanza 2 m part and stauza 3 are taken from hymn 42. 2, 4 of the j 
ame Book, ascribed to Medhatithi, The metre is Gayatri. | 
3 This poet: the wise Soma. The sage: the priest. ‘he reading 
of the Rigveda differs :— this Soma with his stream, effused, Flows 


. purely on, a God for Gods,’ 
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3 Shedding the ancient fluid thou art poured into the i 


' cleansing sieve : ! 
Roaring, thou hast produced the Gods. 


XVIII. Soma Pavamána, 
Brina near us those who stand aloof: strike fear | 
into our enemy : 
Q Pavamána find us wealth ! 
2 To him the active, hobly born. 
3 Sing ye your songs to him, O men! 
XIX. Soma Pavamána. j 
un Somas skilled in song, the waves have led the | 
water forward, like 
Buffaloes speeding to the woods. 
2 With stream of sacrifice the brown bright drops 
have lowed with strength in store 
Of kine into the wooden vats. 


3 To Indra, Vayu, Varanr, to Vishnu and the Maruts let 4 | 5 
Tne Soma juices fow expressed. | 
3 The Rigveda has ‘he is poured,’ ‘he hath produced.” | 
= [i] 
| — M l3 
Stanz» | is taken from Rigveda IX. 19. 6, ascribed to Asita or: 1 
Dev tla. Lhe metre is Gayátr. The fragments 9 and 3 are taken from — * Be 
I, vi. nll and IL i. i. 1. 1, respectively. hi | 
| 1 Those who stan l aloof: who refuse to take part in our religiou 8^ | 
1 | eremonies, or are otherwise unfriendly. | 
j | 2 To him; the Gods have come to Indu, | 
i - | 
E Rigveda IX. 33. 1—3. Ascribed to Trita. The metro is Gayatri. | 
bo ! Stanza l 1s repetition of I. v. ii. 5. 2. Í 
| "p The Somas..... .....the waves: that is, the Soma jutoes in waves. |j 
E 3- In the Rigveda the verb is ių the indicative mood, anshans N- 
E instead of arshantu, — | : 
| CN 
! E! 
lucu CC-0. i i : 
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XX. Soma Pavamana, 
OQ Soma, for the feast of Gods, river-like he hath 


swelled with surge, 


Sweet with the liquor of the stalk, as one who wakes, 
iuto the vat that drops with meath. 


g Like a dear son who must be decked, the bright and 
shining one hath clad him in his robe. 


Men skilful at their work drive him forth, like a car; 
into the rivers from their hands. 
XXI. Soma Payamana, 
Tug rapture-shedding Somas have flowed forth in 
our assembly, pressed. 
To glorify our liberal lords. 
2 Now like a swan he maketh all the company sing 
each his hymn : 
He like a steed is bathed in wilk. 
3 And Trita’s maidens onward urge the tawny-colour- 
ed with the stones, 


Indu for Indra, for his drink. 


LET 


Risveda IX. 107. 12. 13. Ascribed to the Seven Rishis. The metre 
is Praca hu. Stanza l is a repetition of I. vi. i, 3. 4. 


1 O Soma... «he: a surt of periphrasis for Soma. 


3 Tue bright: in the Rigveda the adjective qualifies robe, meaning 
the milk that covers the Soma juica 


Rigveda IX. 32. I, 3, 2. Asoribed to Svavasva. The metre is 
Gayatri. Stanza l is à repetition of I. v. ii. 5. 1. 

2 Like a swan: as a sentinel hassa or swan at the approach of 
danger sounds 4 note of alarm which is answered by all the rest.— 
Ludwig. ` 

4 Prita’s maidens: as ‘Trita is the celestial purifier of the heaven ly 
Soma for Indra. tne fingers of the earthly purifierg are called hia 
dames ur maidens, 
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XXII Soma Pavamana, 
/Terewita flow on, thou friend of Gods! Singing, 
bes - * D; ye 
thou runnest round the sieve on every side. 
The streams of meath have been effused. 
2 Lovely, gold-coloured, on he flows. 


s 
i 
| 


8 For him who presses, of the juice. 


b 


Stanza 1 is taken from Rivveda IX, 106 T4, ascribed to Agni Chà- 
shusha The metre is Ushnil) in the Rigveda. hnt, here Pad: is 2 and 3 
hre trans »posed. The fragments 2 and 3 are taken frum I vi. ii. 3. 11, 
and I vi, ii. 1. 9, respeetively. 
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BOOK. II. 


ont PTER . 
I- Soma Payamana, 
‘Soxa, as leader of the song, flow onward with thy 
wondrous aid. 
For holy lore of every sort t 
2 Do thou as leader of the song, stirring the waters 
of the sea, | 
Flow onward, known to all mankind! 
3 O Soma, © thou Sage, these worlds stand ready to 
enhance thy might : 
The milch-kine run for thy behoof, 


If, Soma’ Pavamána, 
Inpv, flow om, a mighty juice; glorify us among 
the folk : 
Drive all our enemies away f 
2 And in thy friendship, Indu, most sublime and 
glorious, may we 
Subdue all those who war with us ! 
3 Those awful weapons which: thou hast, sharpened at 
point to strike men down — 
Guard us therewits from every foe! 


. A are 
Rigveda IX. 62. 25—27. Ascribed: to Jamadagni. Tue metre 
Gayatri. 
Y Holy lore zov, sage-like thoughts. 
2 Known to all mankind : vigvachurshune: the Rigveda has vésva- 
mejuyu, ‘thou who movest all.’ : : i 


3 The milch-kine which supply the milk which is mixed with the 
Soma juice. The Rigveda has scmuthavaly, * the rivers,’ 


Rigveda IX, 61. 23.3»). Ascribel to Amahiyu. The metre is 
Gà atri, Stanze l is a repetition of l v. ii. 5. 3. 
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III. Soma Pavamána- 
© Soma, thou art strong and bright, potent, O God, 
with potent sway, 
Thou, mighty one, ordainest laws. 
2 Steer-strong thy might is like a steer's, steer-strong 
the wood, steer-strong the juice : 
A steer indeed, O Steer, art thou. 


E Thou, Indu, as a vigorous horse, hast neighed 
together steeds and kine : 


Unbar for us the doors to wealth! 
IV. Soma Puvamáua. 
Fon thou art strong by splendour : we, O Pavamána 
call on thee, 
The brilliant looker on the light. 


2 When thou art sprinkled with the streams, thou 
reachest, purified by men, 


Thy dwelling in the wooden vat. 


8 Do thou, rejoicing, nobly-armed ! pour upon us heroie 
strength : 


O Indu, come thou hitherward ! 


Rigveda IX 64. 1—3. Ascribed to Kasyapa. The metre js Gayatri. 
Stanza 1 is a repetition of J. vi. i. 2. 8. 

2 The original is:—erishnas te viishnyam gavo vrishá vanam vrichá 
sutah | sa tvan vrishan vrished asi. Some of the Vedic poets delight 
in the repetition of the word vrzsham, signifying male, masculine, 
manly, hero, as well as bull, stallion, etc. : À 


3 Neighed together: collected, through the efficacy of the sound 


thou makest in dropping through the filter, and enriched us with 
steeds and kine, : i 


Rigveda IX. 65. 4, 6, 5. Ascribed to Bhrigu, or to Jamadagni. The 
metre is Giyatri. Stanza 1 is a repetition of 1, v. ii. 5. 4. 


2 Purifed by men: dyubhih, that is, by the priests, The Hi 
has gabhustyoh, ‘in both fists or hands.’ y y 3 O IBD 
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Y - 

| — x V. f Soma Pavamina. 
a We seek to win thy friendly love, even Pavamfna’s 
| flowing o'er 

| The limit of the cleansing sieve. 

| 2 With those same waves which in their stream o'er- 
flow the purifiying sieve, 
i Soma, be gracious unto us! 

"i 8 O Soma, being purified, bring us from all sides—for 
1 | thou canst— 

it Riches and food with hero sons ! : 

I VI. Agni. 

2. Pu Aani we choose as envoy, skilled performer of this 
holy rite, 

" Hotar, possessor of all wealth. 

Nov 2 With constant calls they invocate Agni, Agni, Lord 
li of the house, 

q Oblation-bearer, much-beloved 


3 Bring the Gods hither, Agni, born for him who 
trims the sacred grass : 
E Thou art our Hotar, meet for praise ! 
" x VII. Mitra-Varuna. 
a Mirra and Varuna we call to drink the draught of 
Soma juice, 
Those born endowed with holy strength. 


oes Rigveda IX. 61. 4—6. Ascribed to Amahiyu. The metre is Gayatri. 


Rigveda I. 12. 1—3. Ascribed to Medbátithi. The metre is Gayatri. 
| Stanza ] is a repetition of I. i. i. 1. 3. 
| 2 Agni, Agni : Agni Aguin and Again. Lord of the house : vigpatim < 
| or, Lord of the clan or community, 
3 For him who trims the sacred grass: the priest who prepares the 
| .Kusa grass which is strewn on the altar and on the floor of the sucri- 
1 ficial chamber, 


— 


WD Rigveda I, 23, 4--6, Ascribed to Medhatithi, The metre is GAyatzt, 
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2 Those who by Law uphold the Law, Lords of the 
shining light of Law, 
Mitra I call; and Varuna. 
3 Let Varuna be our chief defence, let Mitra guara 
us with all aids,, 
Both make us rich exceedingly: ! 
Vi II. Iudra 
Ixpma the singers with bigh praise, Indra reciter 
with their lauds; 
Índra the choirs have glorified. 
2 Judra is close to his two bays, with chariot ready 


at his word, 
Indra the golden, thunder-armed. 


3 Help us in battles Indra, in battles where thousana 
spolls are gained; 
With awful aids, O awful one |. 
4 Indra raised up the son aloft in heaven, that he may 
sce alar : 
He burst the mountain for the kine. 


2 By Law : yitena : ‘The word used to denote the conception of t Be 
order of the world is zi. Everything im the universe which is 
conceived as showing regularity of action: may be said to have the yira 
for its principle. lu its most general application the conception 
expressed by the word occupied to some exteut the place of natural and 
moral law, fate, or the will of a supreme’ Gud.’—Wallis, 72 Cosmolo gy 
or the Rigveda, p. 925 


— 


Rigveda I, 7. 1..2, 4, 3. Aseribed to Madhuchchhandas, The metre 
is Gayatri. Stanza l is a repetition of I. iii, i. 1. 5. 
2 The golden: richly decorated (sarcdh.wanabAásMitoh), according 
fo Fàvura. j 
` 4 The meuntain «ilc cloud, Ae Line the waters 
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" IX. Indra-Agni, 
. To Indra and to Agui we bring reverence high and 
holy hymn, 
And, eraving help, soft words with prayer. 
2 For all these holy singers thus implore these twain 
to succour them, 
And priests that they may win them strength. 
3 Eager tolaud you, we with songsinvoke you, bearing 
sacred food, 
Fain for success in sacrifice. 


X. Soma Pavamána, 
Frow onward, mighty with thy stream, inspiriting 
the Marut’s Lord, 
Winning all riches with thy power! 
2 I send thee forth to battle from the press, O Pava- 
måna, strong, 
Sustainer, looker on the light ! 
8 Acknowledged by this song of mine, flow, tawny- 


coloured, with thy stream : 
Incite to battle thiue ally ! 


Rigveda VIL 94. 4—6. Ascribed to Vasishtha. The metre is Gayatri. 


9 Priests : sabddhah is thus explained by the Commentators. The 
word ma to have originally meant close associates or companions. 


Rigveda TX. 65. 10—12. Ascribed to Bhrigu or to Jamadagnui,. 
The metre is Gayatri. Stanza 1 is a repetition of "[. v. ii. 4.3, 


l From the press: onyoh: according to Sáyuna dhartaram onyoh 
means, the sustainer of heaven and caval. 
3 Song: vipå : according to Sayana, ‘finger.’ Thine ally: Indra, 


10 
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XI. Duma Pavamánua. 


A rep Bull belowing to the kine, thou goest, caus- 
ing the heavens oxi earth to roar and thunder 

A shout i is heard like Indra’s in the battle: thou 
flowest on, sending this voice before thee. 

2 Swelling with milk, abounding in sweet juices, urg- 

ing the meath-rich plant thou goest onward. 

Making loud clamour, Soma Pavamána, thou flowest 
when thou art fied for Indra. 


.8 So flow thou on inspiriting, for rapture, turning the 
weapon of the water's holder! 
Flow to us wearing thy resplendent colour, effused 
and eager for the kine, O Soma! 


XII. Indra, 


THAT we mav win us wealth and power we posten 
verily, call on thee : 

In war men call on thee, Indra, the hero's Tord 
in the steed's race-course call on thee. 

29 As such, O wonderful, whose hand holds thunder, 

praised as mighty, Caster of the Stone ! 

Pour on us boldly, Indra, kine and chariot-steeds, 
ever to be the conqueror's strength ! 


Rigveda IX. 97. 13—15. Ascribed to Vasishtha and others. The 
metre is "'rishtup. 

1 Thow goest...... thow flowest: in the Rigveda these verbs are in 
the third person singular. Sendinq........before thee : prachodayan: 
the Rigveda has ‘pracketayan, ‘making intelligible:’ ‘letting this 
voice be known.’ 

Loud clamour + santanim ; a continuous stream, according to Sàyana. 

3 Turning the weapon of the water's holder: that is, of Vritra, and 
so causing the rain to flow. The Rigveda has vadhasnaih instead of 
vadhasnum : ‘aiming death-shufts at rive who holds the waters.’ 


pro VI. o 1, 2 Ascribed to PEE The meiro is abad 


1 5 war : vritieshu : ffc uinong enemies. 
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"i XIII. Indra, 
E To you will I sing Indra’s praise who gives good 


gifts, as well we know ; 
The praise of Maghavan who, rich in treasure, aids. 
1 his singers with wealth thousandfold. 
] 2 As with a hundred hosts, he rushes boldly on, and 
for the. offerer slays his foes. 
As from a mountain flow the water-brooks, thus 
| flow his gifts who feedeth many a one. 
4 XIV. Indra, 
^ O THUNDERER, zealous worshippers gave thee drink 
I C this time yesterday = 
i So, Indra, listen here to him who offers lauds : come 
IS near unto our dwelling-place !. ‘ 
{ 2 Lord of bay steeds, fair-helmed, rejoice thee: thee: 
l we seek. Here the disposers wait on thee. 
Thy glories, meet for praise! are highest by the 
, juice, O Indra, lover of the song: 


XV. Soma Payvamina, 


n Frow onward with that juice of thine most excellent, 
that brings delight, 
Slaying the wicked, dear to Gods ! 


r x Válakhilya 1. 1, 2. Ascribed to Praskanva. The Metere is Brihati 
dp jn stanza 1, which isa repetition of I. iii. i. 5. 3, and Satobrihati in 2. 

| 2 As with c hundred Hosts. satünikeva: ‘like a weapon with a 

| d hundred edges.'— Cowell. 


Rigveda VIII. 88. 1,2. The Rishi is Nrimedha. The metre is 
Prág&tha. Stanza 1 is a repetition of I. iv. i. 1. 10. 
1 Thee we seek : the Rigveda has tad, that, instead of tam. Disposers : 
vedhaxsah : the priests who order and arrange religions ceremonies. 
í 2 Meet for praise/: wkthya. the Rigveda has ukihya :-—‘Thy 
loftiest glories claim the laud.” 


Do Rigveda IX. 62. 19—21. The Rishi is Amahiyu. The metre ig - 
We i Gayatri, Stanza Lisa repetition of I. v. ii. 4. 4. ^ 
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2 Killing the foeman a ,and daily aig 
spoil and strength, 
Gainer art thou of ste. » and kine. 
3 Red-hued, be blended with the milk that seems 
to yield its lovely breast, 
Falcon-like resting in thine home ! 
XVI. Soma Pavamána. 


As Püshan, Fortune, Bhaga, comes this Soma wihle 


they make him pure. 
He, Lord of all the multitude, hath looked upon the 


earth and heaven. 

2 The dear cows sang in joyful mood together to the 
gladdening diink. 

The drops as they are purified, the Soma juices, 

make the paths. 

8 O Pavamána, bring the juice, the mightiest, worthy 
to be famed, 

- Which the Five Tribes have over them, whereby we 
may win opul. noe ! 


XVII. Soma Pavamána. 


Far-seeina Soma flows, the Steer, the Lord of 
hymns, the furtherer of days, of mornings, and of 
heaven. 

Breath of the rivers, he hath roared into the jars, 
and with the help of sages entered Indra's heart. 


* 


2 The foreman and his hate : or, the unfriendly Vritra. 
3 Milk : dhenubhih : literally, milch-cows. 


Rigveda IX. 101. 7—9. Ascribed to Nahusha Minaya. The metre 
is Ánushtup. Stauza 1 ig a repetition of T. vi, ii. 1. 2. 


2 The paths : ‘the road (to the object of our desire).— Stevenson. 

3 Which the Five Tribes have over them: which has power over the 
Five great Aryan Tribes. 

Rigveda TX. 86. 20—22.  Aseribed to the Prisnayah. The metre 
is Jagati. Stanza | is a repetition of T. vi. ii, 2. 6. 
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2 On, with the sages, flows the poet on his way, and 
guided by the men, hath streamed into the vats. 
He, showing Trita’s name, hath caused the meath to 
flow, increasing Váyu's strength to make him 
Indra's friend. 


3 He, being purified, hath make the mornings shine, 
and it is;he who gave the rivers room to flow. 


Making the three-times seven pour out the milky 
stream, Soma, the cheerer, yields whate’er the 
heart finds sweet. 

l = XVIII. Indra, 


f For so thou art the brave man’s friend; a hero, 
too, art thou, and strong : 


So may thy heart be won us ! 
2 So hath the offering, wealthiest Lord, been paid by 
all the worshippers : 
So dwell thou, Indra, even with us! 
3 Be not thou like a slothful priest, O Lord of spoil 
S and strength: rejoice. 
In the pressed Soma blent with milk! 


2 The poet: the wise siuger, Soma. Showing Tritws name : literally, 

X begetting, that is, making. (Janayan) the name of "Trita ; meaning, 

<1 .. probably, as Professor Ludwig suggests, reminding us of Trita, the 
celestial preparer of the heavenly Soma for Indra. ‘Generating the 


e 2 water of the threefold (Indra).— Wilson. Zncreasing Vayws strength: 
/ the reading of the Rigveda differs :—‘ that Indra and that Vayu may 
f become his friends.’ 
E 3 The three times seven : the seven celestial rivers, corresponding to 
| the rivers of earth, multiplied by three to accord with the threefold 
i division of the heavens. According to Sáyana, the cows that suppl 
p: the sacrificial milk are meant. } 


j Rigvada VIIl. 81. 28—30. The Rishi is Srutakaksha or Sukaksha. i 
Ty = The metre is Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. iii. i. 4. 10.. , 
3 Priest: brahiná : Brahman, or praying priest. : 


^ 
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XIX. Indra, 
Arx sacred songs have magnified Indra expansive as 
the sea, 


Best of all warriors borne on cars, the Lord of 
heroes, Lord of strength. 
9 Lord of might, Indra, may we ne'er, strong in ‘thy 
friendship, be afraid ! 
We glorify with praises thee, the never conquered 
conqueror. 
3 The gifts of Indra from of old, his saving succours 
never fail, 


When to his worshippers he gives the boon of booty ae 


rich in kine. 


CHAPTER II. 
I. Soma Pavamáneg. 


Turse rapid Soma-drops have been poured through 
the purifying sieve. 
To bring us all felicities. 
2 Dispelling manifold mishap, giving the courser’s. 
progeny, 
Yea, and the warrior steed’s, success. 
3 Bringing prosperity to kine, they pour perpetuak_ 
strengthening food 
» On us for noble eulogy. 


. Rigveda I. 11. 1—3. The Rishi is Jetar, The metre is Anushtup. 
Stanza l is a repetition of I. iv. ii. 1, 2. i 


Rigveda IX. 62, 1—3. The Rishi is Jamadagni. The metre 
Giyatri. 

2 This stanza may be alternatively rendered :—‘ Mighty, dispelling 
many woes, bringing our progeny success, And freely giving warrior 
steeds.’ The Rigveda has tand instead of tmand@ and arvate instead 

_ of arvatah. 


3 Strengthening food : idam. 
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II. Soma Pavamana, 
Kine Pavamána is implored with holy songs, on 
man’s behalf, 
To travel through the realm of air. 
2 Pressed for the banquet of the Gods, O Soma, bring 
us might, and speed, 
Like beauty for a briiliant show ! 
3 Bring us, O Indu, hundredfold increase of kine, 
and noble steeds. 
The gift of fortune for our help! 


III. Soma Pavamana, 
Wira sacrifice we seek to: thee faircherisher of 
manly might 
In mansons of the lofty heavens. 
2 Drink gladdening, crusher of the bold, praiseworthy, 
with most mighty sway, 
Destroyer of a hundred forts. 


3 Hence riches came to thee, the King, O sapient one : 
the strong-winged bird, 


*— Unwearied, brought thee from the sky. 


Rigveda IX. 65. 16. 17. The Rishi is Bhrigu or Jamadagni. The 
metre is Gayatri. 


1 With holy songs: medhabhih: the produstions of the intellect. 
Through the realm of air: antarikshe : perhaps a figurative expression 
as Benfey suggests, for the space between the Soma press and tho 
vessel which receives the juice. 

Rigveda IX. 48. 1, 2, 3, 5, 4. The Rishi is Kavi. The metre is 

Gayatri, £ 
2 Destroyer of a hundred forts: the cloud-castles of the demons of 

the uir, or the strongholds of the hostile aborigines, being destroyed 

by Indra under the iuspiriting influence of Soma. 


3 Hence: from the destruction of the forts. Zhe strong-winged 
bird : suparn h: the falcon which brought the Soma from Svarga or 
heaven. The reading of the Rigveda varies :— * Hence, sapient one !- 


the falcon, strong of wing, unwearied, brought thee down, Lord over 
riches, from the sky.’ 
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4 And now, sent fortb, he hath attained to mighty 


power and majesty, 
Active and ready to assist. 
5 That each may see the light, the bird brought us the 
guard of Law, the friend 
Of all, the speeder through the air. 
IV. . Soma Pavamina, 
Fon food, flow onward with thy stream, cleansed and 
made bright by sapient men : 
Indu, with sheen approach the milk ! 
@ While thou art cleansed, song-lover, bring comfort 
and vigour to the folk, 
Poured, tawny one ! on milk and curds! 
3 Purified for the feast of Gods, go thou to Indra’s 
resting, place, 
Resplendent, furthered by the strong! 


V. Agni, 
By Agni Agni is inflamed, Lord of the house, wise, 
;oung, who bears 
Our gifts : the ladle is his mouth. 


4 He: Soma. This and the following stanza are transposed in the 
Rigveda. 

5 The friend of all: sdthdranam : or, the common possession. Zhe 
speeder through the air: rajasturam : which Siyana explains by 
udakasya prerakam : ‘the showerer of water. — Wilson. Cf. stanza l 
of the preceding hymn. 


Rigveda IX. 64. 13—15. The Rishi is Kasyapa. The metre is 
Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. vi. i. 2. 9. 

3 Rexting-place : the vessel prepared to receive the libations intended 

for the God. The word nishkritam is, literally, a settled place, a 

" vendezvous. Benfey translates it by Palast, palace. Furthered : hitah, 

for which the Rigveda has yatuh, ‘guided.’ Zhe strong: the priests. 


Rigveda I. 12. 6, 8, 9. The Rishi is Medhatithi. The metre is Gayatri. 
1 By Agni Agni is inflamed: the fire into which the oblation is 
poured is kindled by the application. of fire produced by attrition. 
Young : newly born each time the fire is produced. Zhe ladle: used 
f for pouring the sacrificial butter into the fire. 
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2 God, Agni, be his sure defence who, lord of sacrifi- 
cial gifts, 
Worshippeth thee the messenger. 
3 Be gracious, brilliant God! to him whe! rich in 
sacred gifts, would fain 
Call Agni to the feast of Gods! 


VI. Mitra-Varuna, 


Mirra of holy strength I call, and foe-destroying 
Varuna, 
Who perfect prayer with offered oil. 
2 By Law, O Mitra, Varuna, Law-strengtheners who 
cleave to Law, 
Have ye obtained your lofty power.: 
3 The Sages, Mitra, Varuna, of wide dominion, mighty 
ones, 
Bestow on us effectual strength. 


VII. Maruts 


So mayst thou verily be seen coming with fearless 
Indra: both 
Of equal splendour, bringing bliss! 


SS eee 

Rigveda I, 2, 7—9. The Rishi is Madhuchchhandas The metre 
is Gayatri. 

1 Perfect : make complete and effectual. Weth offered oil. ghritàchim " 
accompanied with offerings of gAritam, ghi, clarified butter or sacri- 
ficial oil. 

2 By Law: in accordance with ritam, the enternal law or everlasting 
order of the universe. ; 


Rigveda I. 6. 7,4, 5, The Rishi is Madhuchehhandas, The metre 


is Gayatri, 
Thou: the host of Maruts or Storm-gods is addressed in the 


singular number, e 
10 
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2 Thereafter they, asis their wont, resumed the state 
of new-born, babes, 
Taking their sacrificial name. 
3 Thou, Indra, with the rapid Gods who shatter ‘even 
what is firm, 
Even in the cave didst find the cows. 
VIII. Indra-Agni, 
T caru the twain whose deed wrought here hath all 
been famed in ancient time : 
Indra and Agni harm us not! 
2 The strong, the scatterers of the foe, Indra and Agni 
we invoke : 
- May.they be kind to one like me! 
3 Yeslay our Arya foes, O Lords of heroes, slay our 
Dasa foes : 
Ye drive all enemies away. 


Resumed the state of new-born babes: the meaning is ‘that the 
storms burst forth from the womb of the sky as soon as Indra arises to 
do battle against the demon of darkness. As assisting Indra in this 
battle, the Maruts, whose name retained for along time its purely 
appellative meaning, of storms, attained their rank as deities by the 
side of Indra, or us the poet expresses it, they assumed their sacred 
name.’ See Max Müller, Vedic Hymns, Part I. pp. 36, 37. Zhe cave: 
the thick dark cloud. Zhe cows: streams of water and beams of light 
which follow their effusion : * bright ones, '—M. Müller, s 


= 


Rigveda VI. 60. 4—6. The Rishi is Bharadvája. The metro is 
Gayatri. 

1 Whose decd wrought here: according to Stevenson, Benfey, and 
Grassmunn, the creation ofthe universo is asciibed to Indra. nnd 
Agni:;—* fir by you this whole world was formed, according to the 
hymnus of the sages. ’—Stevenson, 


3 Disa foes: the hostile non-Ary an aborigines, 
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IDX. Soma Pavamina, 


Tae living drops of Soma juice pour, as they flow 
the gladdening drink, 
Intellizent drops above the station of the sea, ex- 
hilarating, dropping meath. 
2 May Pavamána, King and God, speed with his wave - 
over the sea the lofty rite! 
Do thou by Mitra’s and by Varuna’s decree flow 
furthering the lofty rite: 
3 Far-seeing, lovely, guided by the men, the God 
whose habitation is the sea ! 
p.d Soma Pavamina. 


Turee are the voices that the car-steed utters: he 
speaks the lore of prayer, the thought of Order. 
To the cows’ master come the cows inquiring: the 
hymns with eager longing come to Soma. 
2 To Soma come the cows, the milch-kine longing, 
to Soma sages with their hymns inquiring, 
Soma, effused, is puwiified and lauded: our hymns 
and Trishtup songs unite in Soma. 
8 Thus, Soma, as we pour thee into vessels, while 
thou art purified, flow for our welfare! 
Pass into Indra with great joy and rapture: make 
the voice swell, and generate aburdance ! 


Rigveda IX. 107. 14—16. Ascribed to the Seven Rishis. The 
metre of stauzas 1 and 2 is Prágátha, and that of 3 Dvipadà Virâj in 
the text. Stanza lisa repetition of I. vi. i. 3. 8. 

1 Zhe sea: meaning, in this stanza aud in the two stanzas that 


D 


follow, the water into which the Soma falls. 


Rigveda IX. 97. 34—36. Ascribed to  Parásara. The metre is 
Trishtup. 

1 Car-steed : vahnih : a common appellation of Soma. See Vedic 
Hymns, 1. 40. : 

2 Is purified and lauded: richyate péyamánal : the Rigveda has 
püyate ajyamanah, ‘is purified and blended m 

3 With great joy and rapture: vrihata@ madena: the Rigveda has 
eythatà ravena, ‘with a mighty roaring.” e 
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| XL Indra. 


O Inpra, if a hundred heavens and if a hundred 
35 earths were thine,— 


No, nota hundred suns could match thee at thy 
birth, not both the worlds, O Thunderer. 


2 Thou, hero, hast performed thy. hero deeds with 
might, yea, all with strength, O strongest one. 
Maghavan, help us toa stable full of kine, O 
Thunderer, with wondrous aids ! 
XII. Indra, 


We compass thee like waters, we whose grass is 
trimmed and Soma pressed. 


Here where the filter pours its stream, thy worship- 
pers round thee, O Vritra-slayer, sit. 


2 Men, Vasu! by the Soma with lauds call thee to 
the foremost place. 


) : When cometh he athirst unto the 
O Indra, like a bellowing bull ? 


8 O valiant hero, boldly win thousandfold spoil with 


juice as home, 


Kanva's sons ! A I 2 
O active Maghavan, with eager prayer we crave the | | 
yellow-hued with store of kine. | } 
€———— c y 
Rigveda VIII. 59. 5, 6. The Rishi is Puruhanman, "The metreis — X 
Piâgâtha. Stanza l is a repetition of I. jii. ii, 4, 6. d mae 
m 9d 
Rigveda VIII. 33. 1—3. The Rishi is Medhyatithi. "The metre is / 
Gayatri, Stanza i is a repetition of I. iii, ii, 2. 9. 
i‘ 1 We compass thee : there is no verb to vayam, we ; the construction 
ip is difficult, and the comparison is not obvious. | 
he 2. He...O Indra : a sort of periphrasis for Indra, ) 
ise . The Rigveda has, ‘When comest thou?’ 4s home : familiar to thee Í 
hi as thy home’ | 
: 3 With Kanv’s sons : or, by them, through them, for their sake, 
IM The yellow-hued ; there is no substantivo, but gold must be intended, 5 
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XIII. Indra, 


Wiru Plenty for his true ally the active man will 
gain the spoil. 

Sto: Indra, much-invoked, I bend with song, as 
bends a wright his wheel of solid wood. 

2 They who bestow great riches love not paltry praise: 

wealth comes not to the niggard churl. 

Light is the task to give, O Maghavan, to one like 
me on the decisive. day. 


XIV. Soma Pavamana, 


Turse several words are uttered: kine are lowing 
cows who give the milk : 
The tawny- -hued goes bellowing on. 
| 2 The young and sacred mothers of the holy rite have 
Ji NE uttered praise, 
} Embellishing the Child of Heaven. 
3 From every "side, O Soma, for our profit, pour thou 
forth four seas 
Filled full of riches thousandfold ! 


XV. Soma Pavamána, 


| 
l 
= T Tug Somas, very rich in sweets, for which the sieve 
j is destined, flow 

| Effused, the source of Indra’s joy: may you strong 
LÀ juices reach the Gods! 


Ea aa == c 
A and Rigveda VII. 32. 20. 21. The Rishi is Vasishtha. The metre is 
|a. Pràgátha. 

Gil we 


Rigveda IX. 33. 4—6. The Rishi is Trita Aptya. The metre is 
Gayatri. Stanza lisa repetition of T. v. ii. 4. 5. 


2 Mothers of the holy rite: apparently, the cows who supply milk 
for libations. Zhe Child of Heaven: Soma. 

3 Four seas: imaginary seas, to correspond with the four quarters 
of heaven. 


j Rigveda IX. 101. 4—6. The Rishi is Yayáti Nèhusha. The metre 
| Á is Anushtup. Stanza l is a repetition of I. vi. ii. 1. 3. 


e 
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2 Indu $fows on for Indra's sake,—thus have the 


deities declared. 
The Lord of Speech exerts himself, controller of all 


power and might. 
3 Inciter of the voice of song, with thousand streams 


the ocean flows, 
Even Soma, Lord of opulence, the friend of Indra, | 


day by day. 


XVI. Soma Pavamana, 


$ 
Spruap is thy cleansing filter, Brahmanaspati : as { 
prince thou enterest its limbs from every side. 3 t 
The raw, whose mass hath not been heated, gains X 

not this: they only which are dressed, which bear, 1 
attain to it. u 
2 High in the seat of heaven is placed the scorcher’s 
sieve : its threads are standing separate, glittering 

with light. 

| The swift ones favour him who purifieth this: with 
brillianey they mount up to the height of heaven. 
3 The foremost spotted Steer hath made the Mornings 
shine : he bellows, fain for war, among created things. 
By his high wisdom have the mighty Sages wrought: 
Es the Fathers who behold mankind laid down the germ. 


i } j 
| 
Y [| — -= — 


fare, 4 2 Everts himself: the meaning of makhasyate is uncertain: ‘is B 
i { inclined to sacrifice.’ — Benfey. : 


MU ——— ) 


Rigveda IX. 52, 1—3. The Rishi is Pavitra. The metre is Jagati. 
Stanza 1 is a repetition of T. vi. ii. 2. 12. PE 


2 The scorcher’s steve: ‘the filter of the foe-scorchine (Soma), '— 

Wilson. With brilliancy : the Rigveda has chetasd, ‘with Conscionsness ? 
i. E 3. 

3 The foremost spotted Steer: Soma. Bellows........ among created 
things : mimeti bhuvaneshu ; the Rieveda hus hitharti bhuvarn ani. GREG 
all things that be” Zhe mighty Sages: máyávin: h : those velie € 
suprenatural wisdom and power; the Gods. Phe Pathers : the Manes or 
spirits of the departed, to whom is ascribed the frnitfuluess of heaven 
and earth, which give birth to Gods and men. See Rigveda X. 64. Ves 
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| XVII. Agni. 
Sina forth to him, the holy, most munificent, sublime 

i i with his refulgent glow, 


To Agni, ye Upastutas! 
] 2 Worshipped with gifts, enkindled, splendid, Magha- 
| van shall win himself heroic fame : 


j And will not his more plentiful benevolence come to 
| us with abundant strength ? 


XVIII. Indra. 


l 
t WE sing this strong and wild delight of thine which 
Y pd conquers in the fiay, 
Which, Caster of the Stone! gives room and shines 
like gold. 
2 Wherewith thou foundest shining lights for Ayu 
and for Manu's sake : 
| Now joying in this sacred grass thou beamest forth. 
i 3 This day too singers of the hymn praise, as of old, 
this might of thine : 
!« Wiu thou the waters every day, thralls of the 
i strong ! 


\ Rigveda VIII. 92. 8. 9. The Rishi is Sobhari. The metre is 
- PM Kakup iu stanza 1, which is a repetition of I. ii. i. 2.], and Sato- 
Ww Ww bribati in 2. 
j 1 Upastutas : singers so named after the Rishi Upastuta. 

2 Maghuvan: the rich and liberal God: here a name of Agni. 
More plentiful: bhaviya:? : the Rigveda has naviusi, ‘more recent.’ 


Rigveda VITI. 15. 4—6. The Rishis are Goshüktin and Asvasüktin. 
The metre is Ushnih. Stanza 1 is a repetition of I. iv. ii. 5. 3. 

2 For Ayu and for Manu’s sake: or for all Aryan men, dyu and 
manu both meaning man. Regarded as proper names, Ayu is the son 
of Puiüravas aud Urvasi (See Rigveda X. $5), and Manu is the 
representative Man, the father of the human race. 

3 Thralls of the stiong: vrishayatnih: controlled and imprisoned 
by Vritra, - 
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XIX. Indra. £ ; h 


O Inpra, hear Tirschi’s call the call of him who 
serveth thee. 
Satisfy him with wealth of kine and valient off- 
spring! Great art thou. 
2 For he, O Indra, hath produced for thee the newest 
gladdening song, 
A hymn that springs from careful drop thought, 
ancient and. full of sacred truth. 
8 That Indra will we laud whom songs and hymns of 
praise have magnified. 
Striving to win, we celebrate his many deeds of — 
hero might. 


Rigveda VIII. 84— 6. Tbe Rishi is Tiraschi. The metro is 
Anushtup. Stanza 1 isa repetition of I. iv. ii. 1, 5, 

2 Newest... ......ancient: recent in form and expression, but ancient 
in its subject. See Muir, Original Sanskrit Tests, ILL. pp. 238, 239, 


| 
| 
| 
| 
| 
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Freer as swift steeds thy cows celestial have been 
iq poured, O Pavamána, with the milk into the vat. 
\ Sages who make thee bright, O friend whom Rishis 
love, have.shed continuous streams from out the 
| realm of air. 


Af — . 2 The beams of Pavamána, sent from earth and heaven, 


P his ensigns who is ever stedfast, travel round. 
^ When on the sieve the golden-hued is cleansed he rests 
yo within the jars as one who seats him in his place. 
iy 8 O thou who seest all things, sovran as thou art and 
va passing strong, thy rays encompass every form. 
"1 Pervading with thy natural powers thou flowest on, 
A ; and as the whole world’s Lord, O Soma, thou art 
(o King. 
| II. Soma Pavamina, 


A DN ; 
fa | From heaven hath Pavamána made, as ’twere, the 


4 | marvellous thunder, and 
The lofty light of all mankind. 

Sm €——Ó—À——ÓÓ——— 
1 M Rigveda IX. 86.4, 6,5. Ascribed to the Sikatas. The metre is 
Jagati. 


"T 1 Cows: dhenavah: the drops of Soma juice. The Rigveda has 


Nie dhijuvah, ‘swift as thought.’ O friend whom Rishis love : vishishána 

the word does not occur elsewhere, and its precise meaning is uncertain 
‘O rish-enjoyed.— Wilson. ‘Thou who playest the part of a Rishi’— 
Ludwig. From out the realm of air: porhaps a figurative expression 
for the space between the Soma press and the vessel which receives 
the juice. Instead of az/ari£shát the Rigveda has rishayuh, rishis, in 
apposition with vedusah, sages. 


eS Sa 


Rigveda IX. 61. 16—18. The Rishi is Amahiyu. The metre is 1 
RA. Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. v. ii, 5. 8. X | 


\ 11 
ke 
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: viol MEME e. 
2 The gladdening and auspicious juice of thee, O Pava- vc 


| mána, King ! 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


Flows o’er the woollen straining-cloth, 
3 Thy juice, O Pavamâna, sends its rays abroad like 
splendid skill, 
Like lustre, all heaven's light, to see. 


III Soma Pavamána. 


Iurrrvovs, bright, have they come forth, unwearied | 
in their speed, like bulls, |. 
Driving the black skin far away. l 
2 May we attain the bridge of bliss, leaving the `$ n. 
bridge of woe behind: a 
The riteless Dasa may we quell! 
3 The mighty Pavamána's roar is heard a 'twere the 
rush of rain: 
The lightning-flashes move in heaven. 
4 Indu, pour out abundant food with store of cattle 
and of gold, 
Of heroes, Soma! and of steeds ! j a « 
5 Flow onward, dear to all mankind! fill full the ' W | | 
mighty heaven and earth, j 
As Dawn, as Sürya with his beams! 


protecting stream, 
n t € \ 
As Rasá flows around the world! i E this 


Rigveda 1X. 41. 1—6 (the entire hymn) The Rishi is Medhyátithi, 
The metre is Gayatri. Stanza 1 isa repetition of I, vi. i. 1. 5. 


2 My translation of the first line, in which I follow Prof. Ludwig, 
is somewhat conjectural, as the meaning of durdyyam is uncertain. 


6 Rasâ : a mythical river which flows round the world ; originally 
the name of a real river known to the. Zoroastrians as Rayha. 
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IV. Soma Pavamána, 


Frow on, O thou of lofty thought, low swift in thy 
beloved form; 
Saying, I go where dwell the Gods. 
2 Preparing what is anprepared, and bringing store of 
food to man, 
Make thou the raiti descend from heaven ! 
3 Even here is he who, swift of course, hath with the 
river's wave flowed down 
From heaven upon the straining-clotb. 
4 With might, producing glare, the juice enters the 
_ purifying sieve, 
Far-seeing, sending forth its light. 
5 Inviting him from far away, and even from near at 
hand, thé juice 
| f. For Indra is poured forth as meath. 
| 6 In union they have sung the hymn : with stones 
they urge the golden-hued, 
Indu for Indra, for his drink. 


V Soma Pavamána. 


j Tue glittering maids seud Stra forth, the glorious 


A «X sisters, close-allied, 
qu ^. Send Indu forth, their mighty Lord. 


[ 

} j m 

n ij Rigveda IX. 39. The entire hymn, stanzas 3 and 4 being 
transposed. ‘The Rishi is Brihanmati. The metre is. Gayatri. 
dl bd 2 Preparing what is unprepared: ‘consecrating the unconsecrated 


P. | worshipper or place, is S&yana's explanation. The rain : vrishtim as 
wW in the Rigveda, must be read instead of prishtim. s 


WA 5 Him: Indra. 

| 6 Indu for Indra, for his drink : the Rigveda has yonávrztasyc. 
d stdata, ‘Sit in the shrine of sacrifice, —addressed to the Gods, accord- 
|. ing to. Sáyana. 


bh Rigveda IX. 65. 1—3: The Rishiis Bhrigu, or Jamadagni. The 

P metre is Gayatri, 

LU l The glittering maids: the fingers, perhaps with reference to, the 
i gold rings worn by the priests when they press the Soma, Stra: 


Wy = 
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2 Pervade, O Pavamána, all our treasures with repeat- 
ed light, P" E j 
Pressed out, O God thyself, for Gods ! 


3 Pour on us, Pavamana! rain, as service and fair 
praise for Gods : 


Pour forth unceasingly for food ! 


VI. i Agni 

Tre watchful guardian of the people hath been born, 
Agni, the very strong, for fresh prosperity. 

With oil upon his face; with high heaven-touching 

flame, he shineth splendidly, pure, for the Bharatas. 

2 O Agni, the Angirasas discovered thee what time 

thou layest hidden, fleeing back from wood to wood. 

Thou by attrition art produced as conquering might, 

and men, O Angiras, call thee the Son of Strength, 


Sürya, the Sun-god ; here said to mean Soma :—* the invigorating,’ — 
Wilson. Or the meaning may be that the fingers of the priests send 
forth Indu or Soma in the same manneras the bright ra 8 of morni 

introduce the Sun. cu 


2 Pressed out, O God, thyself, for Gods: th i 
: out, : the R 
devebhyaspari, * God, coming bither from the Gods,” ' SIT aad 
3 As service: to give us cause to worship. 


Rigveda V. 11. 1,6,2% The Rishi i 

EN, 5 1e Rishi is Sutambhara, The metre: is 
1 Bharatas: meaning ‘warriors.’ ‘Pri ? 

Mahidbara. £ aue 


2 Amngirasas: members of a famil i 
i nbers a tamily of priestly T; 
the typical first sucrificers, Thou luyest un “GRE SERA T. 
aud capture of Agni. See Rigveda I. 65, l, and X. 5]. ° p uit 
: that Agni, fenring to share the fate of his three elder Ds i [ti said 
perished in the service of the Gods, fled away and AUREIS Who had 
Gods or the Angirasas discovered him and DoD MEN The 
to his sacred duties, Angiras : Agni is called the b ae eee 
the Angirasas, as his aid was necess est or oldest of 


n ary forth z 
_MaaHhce, Son of Siren: prodaoed y vient aa eT Teo Ot 
É 2e fire 


According to Sáyana and 


drill, 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


iii, i. 8.] THE SAMAVEDA. 165 


3 The men enkindle Agni in his threefold seat, ensign 
of sacrifice, the earliest household-priest, 
With Indra and the Gods together on the grass let 
the wise priest sit to complete the sacrifice ! 


VII. Mitra-Varuna, 
Tus Soma hath been pressed for you, Law-strength- 
eners, Mitra, Varuna ! 
List, list ye here to this my call ! 
2 Both Kings who never injure aught h 
their sublimest home, 
The thousand-pillared, firmly-based. 
3 Worshipped with fat libation, Lords of gifts, Adityas, 
sovran Kings, i 
They wait on him whose life is true. 


VIII. Indra, 
ARMED with the bones of dead Dadhyach, Indra 


ave come to 


. with unresisted might ` 
The nine-and-ninety Vritras slew. 
2 He, searching for the horse's head that in the moun- 
tains lay concealed, 


j T Found it in Saryanáván lake. 


—————M—— 
3 In his threefold seat : in the three fire-receptacles or altars, Homes 

hold priest: or, great high priest ; or purohitam may bea participle 

"passive, *placed at the head or in front (of the worshipper).' E 


Rigveda II. 41. 4—6. The Rishi is Gritsamada. The metre is 
Gayatri 
2 Home: ‘the hall of assembly.’—Stevenson. 


Rigveda I. 84. 13—15. The Rishi is Gotama. The metre is Gayatr?, 
Stanza l is a repetition of I. ii. ii. 4, 5, and stanza 3 of I. ii. hy ib, Gh eA 


2 the horses head: which had been given to Dadhyach by the 
Asvins. The mountains: the clouds. Saryandvan: said to be the 
name of a lake and the surrounding district in Kurukshetra, near the 


modern Delhi. The Vedic legend, which was modified and amplified. 
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8 Then straight they recognized the mystic name of 
the creative Steer, 
There in the mansion of the Moon. rN ee 


IDS Indra-Agni, 


— 
~ne 


As rain from out the cloud, for you, Indra and Agni, 
from my thought 
This noblest praise hath been produced. 


| 2 Indra and Agni, listen to the singer's call: accept 
his songs. 


| Fulfil, ye mighty Lords, his prayers ! / 
3 Give us not up to indigence, ye heroes, Indra, Agni, 
nor A 
To Slander and reproach of men! 
X. Soma Pavamana, | ( * 
Gor»-HuEp! as one who giveth strength flow on for 
Gods to drink, a draught 
For Váyu and the Marut host! 


MEA 


in later times, appears to have been connected in its origin with that 
of Dadhikrás, often mentioned in the Rigveda and described as a kind 
of divine horse, probably a personification of the Sun. The horse's 
head concealed in the mountains seems to be the clouded sun, seen 4 i 
afterwards setting over the lake. The bones may be the rays of 

returning light with which Indra disperses the fiends of darkness. `s: 


See preceding notes on stanzas 1 and 3. i ir P 
Rigveda VII. 94. 1—3. The Rishi is Vasishtha, The metre is ^3 . 
Gayatri. 


_ 1 4s rain : the bymn of praise is copious in its flow, and is doubly 
beneficial, gratifying the Gods and bringing blessings to the worshipper. 
From my thought: monmanoh: explained by the Commentator by 
stotwh, 'praiser' or ‘worshipper.’ 


Rigveda IX. 25. 1,3,2. The Rishi is Drilhachyuta, The metre 
is Gayatri. Stanza l is a repetition of I. v. ii. 4, 8. 
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E 2 The Steer shines brightly with the Gods, dear Sage 
j in his appointed home, 


ak Even Pavamána unbeguiled. 
» 4 3 O Pavamána, sent by prayer, roaring about. thy 
FH dwelling-place, 
Aa Ascend to Vayu as Law bids! 
i il XI. Soma Pavamana, 
N aa ` 
\ il O Soma, Indu, every day thy friendship hath been 
Ji my delight. 
í | Many fiends follow me; help me, thou tawny-hued : 
A n a pass on beyond these barriers ! 


2 Close to thy bosom am I, Soma, day and night 
draining the milk, O golden-hued. 


Sürya himself refulgent with his glow have we, 
as birds, o'ertaken in his course, 
XII. Soma Payamána, 


Active, while being purified, he hath assailed all 
enemies : 


They deck the Sage with holy hymns. 


2 Even Pavamána unbeguiled : or, invincible. The Rigveda has 
ertirahá devavitamah, * Foe-slayer, dearest to the Gods,’ 

"3 To Vayu: into the vessel appropriated to libations intended for 
Vayu, the God of Wind. ‘Enter this air generating vessel.— Steven- 
son. The Rigveda has dvisa, ‘enter thou,’ instead of druhah used 
imperatively. 

Rigveda IX. 107. 19, 20. Ascribed to the Seven Rishis. The metre 


is Brihati in stanza 1, which is a repetition of I. vi. i, 3, 6, and 
Satobrihati in stanza 2. 


2 Draining the milk: duhánah: the Rigveda reading is RIRE 
* for friendship sake.’ : 


— 


t Rigveda IX. 40. 1—3. The Rishi is Brihanmati, The metre is 
Gayatri. Stanza lisa repetition of I. vii. 1. 2. - 
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2 The Red hath mounted to his shrine; strong Indra Sa 
hath approached the juice : Q 


In his firn dwelling let him rest ! 


3 O Indu, Soma, send us now great opulence from 
every side : 


Pour on us treasures thousandfold ! 


XIII. Indra, 


Drink Soma, Indra, Lord of bays! and let it cheer 
thee : the stone, like a well-guided courser, 


Directed by the presser’s arms hath pressed it. 


2 So let the draught of joy, thy dear companion, by : 
which, O Lord of bays, thou slayest Vritras, A 


Delight thee, Indra, Lord of princely treasures ! 


3 Mark closely, Maghavan, the word I utter, this 
eulogy recited by Vasishtha : 


Accept the prayers I offer at thy banquet! 


XIV. Indra, 


Henozs of one accord brought forth and formed for ` 
kingship Indra who wins the victory in all 
encounters, 


Forpower, in firmness, in the field, the great de- 
stroyer, fierce and exceeding strong, stalwart and 
full of vigour. 


SL m et TT I TRATTE OEE rr 


2 The Red: arunah: or, the red horse, meaning Soma, Strong 

Indra hath approached the juice: according to the reading of the 

- Rigveda, ‘To Indra hath the strong juice come. Let him rest; the 
Rigveda has sédazi, ‘he settles.’ 


Rigveda VIT. 22. 1—3. The Rishi is Vasishtha, The metre is 
^ Viraj (11x 3). Stanza 1 is a repetition of I. v. i. l. 8. 


Rigveda VIII. 86.10, 12, 11, The Rishi is Rebba. ‘The metre is 
Atijagati (13 x 4) in stanza 1, whichis a repetition of I. iv, ii, 4. 1, 
and Uparishtadbrihati (properly 12 + 8 + 8 + 8) in 2 and 3. 
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2 The holy sages form a ring, to view and sing unto 
the Ram. 
Inciters, very brilliant, free from all deceit, are with 
your chanters nigh to hear. 
3 Bards joined in song to Indra so that he might 
drink the Soma juice. 
The Lord of light, that he whose laws stand fast 
might aid with power and with the help he gives. 


XV. lndra.. 


He who as sovran Lord of men moves with his 
i chariots unrestrained, 
-7 The Vritra-slayer, conqueror of all fighting hosts, 
preéminent$, is praised in song. 
2 Honour that Indra, Puruhanman ! for his aid, him 
in whose hand of old the fair 
Sustaining bolt of thunder, mighty like the God, 
like Sürya, was deposited ! 
XVI. Soma Pavanina, 


Tue Sage of heaven whose heart is wise, when laid 
between both hands, with roars, 
Gives us delightful powers of life. 


2 The Ram: Indra. See Rigveda 151.1, aud VIII. 2.40. Zuciters + 
apparently, the Gods. ‘lhe hymn is very difficult aud obscure. 


Rigveda VIII. 51. 1, 2. The metre is Pragitha. Stanza 1 is a 


2 he Rishi addresses himself. Of old : dvità meaning originally. 
twice or doubly, appears to be sometimes equivalent to saudt. Sustain- 
ing : vidhartart as a nominative. The sentence is difficult to construe, 
and my version is somewhat conjectural. See Ludwig’s Commentary 
on the Rigveda, Vol. V. p. 174. 


Rigveda IX. 9. 1, 3, 2, The Rishi is Asita or Devala. The metre 
is Gayatri. Stanza l is a repetition of I. v. ii, 4.10. 


5 
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2 He, the bright son, when. born, illumed his parents 
who had sprung to life, 
Great Son, great strengtheners of Law. 
8 On, onward toa glorious home, free from all guile 
and dear to men, 
Flow with enjoyment to our praise ! 


XVII. Soma Puvamáua, 


For, verily, Pavamána, thou, divine! endued with 
brightest splendour, calling all 
Creatares to immortality. 
4 With whom Dadhyach Navagva opened fastened 
doors, by whom the sages gained their wish, a 
By whom they won the fame of lovely Amrita in 
the felicity of Gods. 


XVIII. Soma Pavamána. 


Soma, while filtered, with his wave flows through 
the long wool of the sheep, 
Roaring, while purified, before the voice of song. 


| 2 His parents, m tara: literally, his two mothers; Heuven. and 
Earth. 


3 Free from all guile: adruhah, qualifying Soma, The Rigveda 
has adruhe qualifying janágya, man or men, 


Rigveda IX. 108. 3, 4. The metre is Kakup in staza 1, which is , 
a repetition of T. vi. ii. 4.6, and Satobrihati in 2. Stanza 1 is ascribed 
to Sakti, and 2 to, Uru, 


1 Dadhyach . son of Atharvan, the priest who first obtained fire 
a and offered prayer and Soma to the Gods. Here he is called a Navaeva. 
and consequently one of the Angirasas. Opened : the cave or prison 
of cloud in which the stollen cows or rays oflight were confined. won 
the fame of lovely Amrita. ‘obtained the sustenance of the delicious 
(ambrosial) water, — Wilson, 

Í me 
| Rigveda IX. 106. 10—12. The Rishi is Chakshus Mavaya. The 
1 metre is Ushnib, Stanga is a repitition of I, vi, ii, 3, 7, chy 
E 


> 
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2 With prayers they cleanse the mighty steed, sport- 
ing in wood, above the fleece: 
Our hymns, intoned, have praised him of the triple 
height. 
3 He hath been hastened to the jars, bountiful, like 
an eager horse, Z 
And, lifting up his voice, while filtered, glided on. 
XIX: Soma Pavamána. 


FATHER of holy hymns, Soma flows onward, the 
father of the earth, father of heaven. 
Father of Agni, Sürya's generator, the father who 
Mg begat Indra and Vishnu. 
2 Brahman of Gods, the leader of the poets, Rishi of 
sages, chief of savage creatures, 
Faleon amid the vultures, axe of forests, over the 
cleansing sieve goes Soma singing. 
3 He, Soma Pavamána, like a river, hath stirred the 
D wave of voice, our songs and praises, 
Beholding these inferior powers, the hero, well 
knowing, takes hís stand among the cattle, 
* ED They cleanse; mrijanti, the Rigveda has, hinuanti, ‘they send 
i Soth? Him of the triple height: Soma whose home is in the firma- 
j ment, on the mountain, and on the altar, According to Sayana, 
abiding in three receptacles, the dronakalasa, the ádhavantya, and the 
pitabhrit. 
3 Bountiful: midhvan: the Rigveda has milhe, to the battle.’ 


Rigveda 1X.96.5—7. The Rishi is Pratardana. The metre ig 
k^ 2 Trishtup. Stanza 1.is a revetition of J. vi i. 4. 5. 


2 Brahman of Gods : Brihaspati, the Lord of Prayer, among the 
Gods, or chief among the priests. Awe: perhaps, the lightning. 
According to the St, Petersburg Lexicon, svadhitth here means a tree 
with very hard wood, "Svádhitir vánânâm may well mean ‘the strong, 
aze among woods, the aze being naturally made of the hardest! 
wood.’ — Max Müller. Chief. mahishah: ov, buffalo, or bill. 

8 The second line is obscure Professer: Wilson translates :—‘the 
showerer (of benefits) beholding the hidden (treasures) presides over 
these irresistible powers, knowing about the cattle,’ 
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XX. Agni. 
p, I call Agni, him who 


Hiruer, for powerful kinshi 
prospers you, 
Most frequent at our solemn rites. | 
2 That through this famed one’s power he may stand 
by us, even as Tvashtar comes | 
Unto the forms that must be shaped. 
3 This Agni is the Lord supreme above all glories’mid 
the Gods : 
May he come nigh to us with strength. | 


XXI Indra. | 


Tris poured libation, Indra, drink, immortal, glad- 
dening, excellent! - 
Streams of the bright have flowed to thee here at 
the seat of holy Law. ; 
2 When, Indra, thou dost guide thy bays, there is no 
Letter charioteer: 
None hath surpassed thee in thy might, none with 


good steeds o’ertaken thee. MOE X 
3 Sing glory now to Indra, say to him your selemn ~ i | 
eulogies ! Í 
The drops poured forth have made him glad: pay l 
reverence to his noblest might ! ; A »» 
f 


Rigveda VIII. 91. 7—9. Ascribed to Prayoga, or to one or more 

f other Rishis. The metre is Gayatri. Stanza 1 is a repetition i} 
| ATS L { 
e i 2 Tvashtar : the carpenter or artificer God, regarded as the pro- | 
pucer of all objects in nature which show sigus of artistic skill, i 


R greda I. 84. 4—6. The Rishi is Gotama, The metre is Anush- | 
} - qp Stanza lisa repetition of L iv, ii, 1. 3. | 


j 
[i 
L 
1 
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k Fo 

j | "t XXII. Indra 

al ef Inpra, be pleased : drive forward, hero, striker of 
thy bays ! 


Fair, like a sage, delighting in the meath, drink of 
the j juice for. rapturous joy. 


2 O Indra, fill thy belly anew with meath that seems 
to flow from hear en. 
The sweet-voiced raptures of this juice have come, 
| as 'twere to heaven, to thee, . 
3 Indra, victorious, Mitra-like, smote, like a Yati, 
Vritra dead. 
As Bhrigu quelled his foes, he cleft Vala in Soma’s 
rapturous joy. 


These three stanzas are not found in the Rigveda. No Rishi’s 
name is mentioned. The metre is irregular. They are obscure, and 


which recurs seven times. 
1 Striker of thy bays : hariha: according to the St. Petersburg 
Lexicon the word is corrupt and meaningless. ‘Possessor of the 


\ characterized chiefly by the repetition of na, ‘like,’ ‘as,’ ‘as it were,’ 


AA er 


horses Hfari/—Stevenson. ‘Cister of the lightning '—Benfey. 
ya 2 Anew : navyam na: literally, like a new one; that is, as if it 
4 were ‘empty and fasting. Stweet-voiced : accompanied with sweet songs. 
O 3 A Yati : one of a mythical race of ascetics, connected with the 


{ Bhirgus, and said, according to one legend, to have taken part inthe 
t creation of the world. The force of the comparison is not very ob- 
j vious. Professor Ludwig suggests ‘ wrestler’ as the possible meaning 
of yatth bere. Bhrigu:a Rishi regarded as the ancestor of the 
¿ancient race of Bhrigus who are frequently mentioned in the Rigveda 
in counexion with Agni. Va/a: a demon of drought, who steals the 


cows of the Gods, and hides them in a cave, that is, keeps the rain 
imprisoned iu dark thick clouds, 
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CHAPTER II. 
I. Soma Pavamána, 


Winner of gold and gear and cattle flow thou on, 

(ae set as impregner, Indu! 'mid the worlds of life ! 
i Rich in brave men art thou, Soma, who winnest all: 
| these holy singers wait upon thee with the song. 
| 2 O Soma, thou beholdest men from every side: O 
| Pavamána, Steer, thou wanderest thiough these. 
| .. Pour out upon us wealth in treasure and in gold: may 
| we have strength to live among the things that be! 
| 3 Thou passest to these worlds as sovran Lord thereof, 
| O Indu, harnessing thy tawny well-wivged. mares. 
May they pour forth for thee milk and oil rich in 
sweets : O Soma, let the folk abide in thy decree! 


II. Soma Pavamina. 
` Tar streams of Pavamána, thine, finder of all! have 
been effused, 
Even as Sürya's rays of light. 
2 Making the light that shines from heaven thou 
flowest on to every form : 
Soma, thou swellest like a sea. 


MC iveda IX. 86. 39, 38, 37. Asori "mE 
Mvedu LA. 50. 99, 3d, 9T. scribed to the three Rishiganas or 
companies of Rishis, Akrishtà Mashah, Sikatah, Prishnaysh end Ajàh- 
The metre is Jagati. PON: 

2 Th se: there i ive. Sà 
ene these : there is no substantive. Sáyana supplies apah, 
3 Thou passest to." tyase ; the Ri } 
0 é Rigveda has viyasi, ‘thou :sest 
through." Tawny well-wi ; 8wi ad en 
anne d y well-winged mares : awiftly-flowing drops of golden- 


Rigved NOME. 
Gayatrt, a IX. 64, 7—9. The Rishi is Kasyapa. The metre is 


(| L 2 To eve : 1 : 
ny Ed form: to quicken all Nature and bring us blessings in 


| 
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3.Shown forth thou sendest out thy voice, O Pava- 
måna. with a roar, ina 


Like Sürya, God, as Law commands. : 
III Soma Pavamána. 

Hiruerwarp have the Somas streamed, the drops 
while they are purified : 

When blent, in waters they are rinsed. 

The milk hath run to meet them like floods rushing 
down a precipice : 

They come to Indra, being cleansed. 

3 O Soma Pavamána, thou ftowest as Indra's glad- 

dener: 

The men have seized and lead thee forth. 


4 Thou, Indu, when, expressed by stones, thou runnest 
to the filter, art 


Ready for Indra's high decree. 
Victorious, to be hailed with joy, O Soma, flow 
delighting men, 
As the supporter of mankind ! 
6 Flow on, best Vritra-slayer ; flow meet to be hailed 
with joyful lauds, 
Pure, purifying, wonderful ! 
7 Pure, purfying, is he celled, Soma effused and full 
of sweets, 
Slayer of sinners, dear to Gods. 


t2 


e 


3 Shown forth : jajnánah : produced or manifested. The Rignveda 


has hinvdnah, 'sent forth’ or ‘urged on.’ With a rour: krandan : 
the Rigaveda has a&rán, probably from kram, 'thou hast moved.’ As 
Law commands ; vidharmeni : see La Religion Védique, III. 218, Note. 


Rigveda IX:.24, 1—7. The Rishi is Asita or Devala. The metre 
is Gayatri. É 

3 Gladdener : mádanah : the Rgiveda has /pátave, ‘for (Indra) to 
drink,’ 


5 Asthe supporter of mankind : charshantdhritih : the Rziveda bas 
harshanisahe, To him who ruleth o'er mankind,’ that is Inéra. 
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di 
IV. Soma Pavamána, X | 
Tur Sage hath robed him in the sheep's wool for the AN x 
o 


banquet of the Gods, 
Subduing all our enemies. í 
2 For he, as Pavamâna, sends thousandfold riches in 
the shape À 
Of cattle to the worshippers. , , ; 
«3 Thou graspest all things with thy mind, and purifiest 
thee with thoughts : 
As such, O Soma, find us fame ! j 
4 Pour ón us lofty glory, send sure riches to our liberal 
lords: ; 
Bring food to those who sing thy praise ! 
-5 As thou art cleansed, O wondrous steed, O soma, 
thou hast entered, like 
A pious king, into the songs, 
-6 He, soma, like a courser in the floods invincible, 
made bright 
With hands, is resting in the press. 
7 Disporting, like a liberal chief, thou goest, Soma 
to the sieve, row 
Lending the laud heroic strength. 


Rigveda IX, 20. 1—7. The Rishi is Asita or Devala. The metre p 
is Gayatri. x o» 
1 Hath robed him in the sheep's wool: hath entered the woolen S 
filter, ‘The Rigveda has pro ...... arshati, flows forth to, instead of ( 
pra... gy vuta. 
5 Steed: vahne: Siyana explains this word here and in the next 
stanza (courser) by ‘bearer of oblations.” 
G In the press : chamáshu : according to Sàyana-—pátreshu, in the 


. receiving-vessels. 


T Chief: Sdyana explains makhah by dánam, gift; playing thy 
frolics like one begging a gift.—Stevenson. ‘Nhe word as an adjective 
.seems to mean brisk, vigorous, active, and as a snbstantive, in some 
' places, warrior, hero, champion, or war-chief, : 


A 


E 
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| i Vis Soma Pavamána. 
i . . . 5 r 

Sd "TA Pour on us with thy juice all kindsʻof corn, each sort 


of nourishment ! 
And, Soma, all felicities ! 
2 As thine, O Indu, is the praise, and thine what 
springeth from the juice, 
Seat thee on the dear sacred grass ! 


3 And, finding for us steeds and kine, O Soma, with 
thy juice flow on 


Through days that fly most rapidly! 


Aa 4 As one who conquers, -ne’er subdued, attacks and 
7 oe slays the enemy, 


Thus, vanquisher of thousands ! flow ! 
VI. Soma Pavamána. 


Tov, Indu, with thy streams that drop sweet juices, 
which were poured for help, 
Hast settled in the cleansing sievo. 


2 So flow thou onward through the fleece, for Indra 
" flow to be his drink, 


Seating thee in the shrine of Law ! 


3 As giving room and freedom, as most sweet, pour 
butter forth and milk, 


x OX O Soma, for the Angirasas! 
( 


Rigveda IX 55. 1—4. The Rishi is Avatsára. The metre is Gayatri, 
4 Vanquisher of thousands ! : or, ‘thou who winnest thousands, 
i. e. countless spoils or treasures. 


Rigveda IX. 92, 7—6. The Rishi is Jamadagni. The metre is 
Gayatri. : 
2 The shrine of Law : ritasya onim : the place of sacrifice. The 
Rigveda has yond vaneshu, * Finding thine home in vats of wood. 
12 
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E : NN | 
VIL. Agni. \ i 
. . `a S ] 
Tuy glories are, like lightnings from the rainy cloud, a a 


visible, Agni, like the comings of the Dawns, i 
When, loosed to wander over plants and forest trees, 
thou crammest by thyself thy food into thy mouth. — 

2 When, sped and urged by wind, thon spreadest thee | 
abroad, soon piercing through thy food aecording 1 

to thy will, 
The hosts, who ne'er decayest, eager to consume, i 
like men on chariots, Agni ! strive on every side. | 

3 Agni, the Hotar-priest who fills the assembly full, Ww 
waker of wisdom, chief controller of the thought— L 
Thee, yea, none other than thyself, doth man elect i 


priest of the holy offering, great and small, alike. » 


VIII Mitra. Varuna, 


| 
| 
i Even far and wide, O Varuna and Mitra, doth your | 
i help extend: ; | 


May I obtain your kind good-will! 


2 Trne Gods, may we completely gain food and a y 
dwelling-place from you: n 
Ye Mitras, may we.be your own ! 


Rigveda X 91, 5, 7, 8. The Rishi is Aruna. Themetre ig Jagati, 4 i» 

l Agni, like the comings of the Dawns: the Rigveda has chitr@h..... 
ushasdm na ketavah, ‘brilliant like the Lerulds of the Dawns,’ 

2 Hosts: or ‘powers,’ 

3 Great aud. small. ‘According .to sa 
or without, libations of Soma juice,’ 


T 


yana, ‘either accompanied with, 


Rigveda V. 70. 1—3. The'Rishi is Uruchakri. The rnetre ia 


Gayatri. 


2 And a dweHing place: dhama 
Our sustenance.” Mitras .: that is 
hag rudrá,' Rudras,’ bright Gods, 


cha: the Rigveda has dhAyose, ‘for 
Mitra.and Varuna. The Rigveda Éa 
here and in the following stanza. 3X 


UM IULII Us 
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| P 3 Guard us, ye Mitras, with your guards, save us, 
i E ye skilled to save : may we 

x to Subdue the Dasyus by ourselves ! 


i IX. Indra. 


Amit in thy might, thy jaws thou shookest, Indra, 

i having drunk 

j The Soma which the press had shed. 

2 Indra, both worlds gave place to thee as thou wast 
fighting, when thou wast 

| The slayer of the Dasyu hosts. 

| 3 From Indra have I measured out a song eight-footed 

with nine parts, 

| Delieate, strengthening the Law. 

| X. Indra-Agni, 

i Inpra and Azni, these our songs of praise have 
sounded forth to you: 

Ye who bring blessings ! drink-the juice ! 


uU 
à 


Rigveda VIII. 65. 10— 12. The Rishi is Kurusuti. The Metre is 
Gàyutii. 

1 Thy jaws thou shookest: asia sign that the draught was pleasant; 
a stro. ger expression for thou’ didst smack thy lips.’ Which the press 
had shed : chamü, sutam: pressed out in or between thetwo boards of 
the press. Or, poured into the bowls, 


2 Gave place: the Rigveda has — aAripeídm, ‘complained.’ 
Fighting. spardhamádnam : the Rigvedu has krakshamdnam, meaning, 
probably, ‘roaring.’ 


3 From Zndra . originating in him as subject and inspirer. Fight- 
footed with nine parts: the original hymn consists of triplets, ench of 
j which contains nine Pálas, parts or half-lines of eight feet or syllables 
each, ‘That is, the metre is octosyllabic (8x3), and the triplet 
contains three stanzas in that metre or nine octosyllubic Palas 
Strengthening the Law: ritavridham . the Rigveda has ritasprisam, 
aithful to the Law,’ or 'closely connected with sacrifice’ : 


Rigveda VI. 60. 7—9. The Ri-hi is Bharadvaja. The metre is 
Gáyatr., 


E 
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‘who wins the waters flows,’ 


2 Come, Indra, Agni, with those teams, desired of | 

, 9 o s 

many, which ye have, . ! 

O heroes, for the worshipper ! d. 
3 With those to this libation poured, ye heroes, Indra, | 
Agni, come : AL | 
Come ye to drink the Soma-juice ! | 


XI Soma Pavamána, t 
Soma, flow on exceeding bright with loud roar to the | 
reservoirs, | 
Resting in wooden vats thy home ! ; i 
2 Let water winning Somas flow to Indra, Vayu, | 
Varuna, c m 
To Vishnu and the Marut host ! D E 
3 Soma, bestowing food upon our progeny, from every 
side SS 7 
Pour on us riches thousandfold. 
XII. Some Pavamâna, 


Pressen out by pressers Soma goes over the fleecy 
backs of sheep, 

Goes even as with a mare in tawny-coloured stream, 
goes in a sweetly-sounding stream. 

2 Down to the water Soma, rich in kine, hath flowed 

with cows, with cows that have been milked. 

They have approached the mixing-vessels as a sea : 

the cheerer streams for the carouse. 


[ 


| 


Rigveda IX. 65, 19—21. The Rishi is Bhrigu or Jamadagdi. The 
metre is Gàyatr". 
2 Let water-winning Somas flow.’ according to the Rigveda, ‘Soma 


Rigveda IX. 107. 8, 9. Ascribed to the Seven Rishis, The metre 
is Drihati. 

.-2, Kineand cows are the milk with which the Soma juice is mixed. 
The mining-vessels > samvaranáni rom sumvri, to Cover, enclose, sur- 
found. must, apparently, mean the vessels that contain the juices and 
not the juices themselyesasSiyagn explains :—his enjoyable juices . 

‘go (to the pitcher us waters) to the oceun.'— Wi!son. 
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) XIII Soma Pavamána, 


x | 7 O eae ees Soma, bring to us the wondrous treasure, 
mee 
| For lauds, that is In earth and heaven! 
| 2 Cleansig the lives of men, thou, Steer, bellowing on 
{| the sacred grass, 
|! Gold - hued, hast settled in thy home. 
3 For ye twain, Indra, Soma, are Lords of heaven's 
light, Lords of the kine : 


| Prosper, as mighty ones, our prayers ! 
UN 4 D XIV. Iudra, 


By men hath Indra been advanced, the Vritra-slayer, 
to joy and strength. 
Him only we invoke for help in battles whether 
j great or small: be he our aid in deeds or might! 
| 2 For, hero, thou art like a host, art giver of abundant. 
spoil. 
| SUDO. e'en the feeble, thou aidest the sacri- 
ficer, thou givest great wealth to him who pours. . 
3 When war and battles are on foot, booty is offered 
to the bold. 
Yoke thou thy wildly-rushing bays! Whom wilt 
thou slay, and whom enrich ? Do thou, O Indra, 
make us rich! i 


‘Rigveda IX. 19. 1, 3,2, The Rishi is Asita or Devala. The metre 
is Gayatri. | 
2 Cleansing the lives of men : the Rigveda has dyushu instead of .' 


i ty dnshi:—! while cleansed mnong the living.’ Mast stetled]; the verb 

| "n the Rigveda is in the third person:-—‘the steer...... hath settled.’ 
Rigveda I. 81. 1—3. Ascribed to Gotaica. The metre is Pankti 

8x5). Stanza lisa repetitionof I. v.i. 3. 3, and stanza 3 of I. v. 1.9. 6. 
2 Pours: libations of Soma juice. 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


182 TUE HYMNS OF [PART 11. 


XV. Indra, 


Tur juice of Soma thus diffused, sweet to the taste. 
the bright cows drink, : ids 
Who travelling in Splendour close to mighty Indra's 
side rejoice, good in their own supremacy, 
2 Craving his touch the dappled kine mingle the 
Soma with their milk. [ 
The milch-kine dear to Indra send forth his death- 
dealing thunderbolt, good in their own su premacy. 
3 With veneration, passing wise, they honour his vic- 
torious might, 1 
They follow close his many laws to win them due 
preéminence, good in their own supremacy, 


XVI. Soma Pavamáns, 


Strona, mountain-born, the stalk hath been pressed 
in the streams for rapturous joy. 
Hawk.like he settles in his home. 
4 Fair is the juice beloved of Gods, washed in the 
waters, pressed by men : 


The mileh-kine Sweeten it with milk. 


3 Then, like a steed, have they adorned the inciter for 
eternal life, 3 


The meath’s juice at the festiva], 


do no cuc Aim C AERE M 
Rigveda I. 84. 10—12, The Rishi is Gotama, The metre is Pankti, 
Stanza 1 is a repitition of T, Y. i. 8, ]. 


2 Send forth: the Cows, that is, libations of their milk, exalt and 
Btrengthen Indra, and incite him to battle with the demons. Tho 
meaning of the refrain of this triad is uot very clear, Prof. Wilson, ` 
following Sáyana, trauslates it;—'abiding (in their stalls) expectaut 
of his Sovereignty,’ 


Rigveda TX. 69, 4—6. The Rishi is Jamadagni. The metre is 
"&yatri Stanza 1 is a Tupetition of J. y, ij, 4.1. 

3 The inciter: heldram: Soma who incites Indra to, action, The 
Rigveda has hetérah, ‘as drivers (deck) a horge? Merugt life ; 
amritaya ; or, perhaps, for Amrita or ambrosia, to be the food of Gods, 
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XVII. Soma’ Pavamána. 


| E Maxe high and splendid glory: shine’ hitherward, 
S Lord of food, God, on the friend of Gods: 
Unelose the cask of middle air ! 
2 Roll onward from the press, O mighty one, effused, 
as Kings, supporter of the tribes ! 
Pour on us rain from heaven, send us the waters 
flow, urging our thoughts to win the spoil ! 


XVIII. Soma Pavamana, 


Breatu of the mighty Dames, the Child, speeding 
the plan of sacrifice, 
2 Surpasses all things that are dear, yea, from of old. 
2 The place that is concealed hath gained a share of 
Trita’s pressing-stones, 
, By the seven laws of sacrifice, even that dear place. 


, Rigveda IX. 108 9,10. The Rishi of stanza 1, which is a repe- 
tition of J. vi. ii. 4. 2, is ürdhvasadman, and of 2 Kritayasas. ‘The 
metres are Kakup and Satobribati respectively. 


2 Roll onward from the press: ‘Roll in the two chamt.,—Ludwig, 
‘Come into the cups.’—Wilson. Supporter: vanih : the exact mean- 
See ing of the word as applied to Soma is somewhat uncertain. I adopt 
. Sayana’s explanation. Urginng our thoughts fo win the spoil: the 
Rigveda has jinvd instead of jindan .—'accomplish the rites for the ' 
worshipper who seeks cattle,’ — Wilson. 


' Rigvada IX. 102. 1—3. The Rishi is Trita Áptya. The metre ig 
A Ushnih, Stanza l is a repetition of I. vi.ii. 3 5. 

; 2 This stanza is almost unintelligible. Zhe place chat is concealed 
qð is appureutly heaven, where the celestial sacrificer Tritn prepares the 
divine Soma for Indra. - Professor Wilson, following Sayana, trans- 
lates :—'When the Soma has taken thesecret station of the grinding 
stones (at the sacrifice) of Trita, then with the seven supports of 
the Snerifice (the priests praise) the conciliating (Sama)’. The ‘seven : 
supports’ ure said to be the seven metres, ‘In the seven stations.’— 
M. Miller. ven that dear place: adha priyam : literallay, ‘also 
dear ;’ priyam might referto Soma, as Sayana tukes it, but then its 
regi men is not apparen t, 
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| 3 He hath sent forth unto the heights the three, 
| in stream, as Trita’s wealth : 


He who is passing wise measures his pathways out. 
XIX. Soma Pavamána, 


Frow to the filter with thy stream, effused, to win 
us spoil and wealth, 


Soma exceeding rich in meath for Indra, Vishnu, 
and the Gods ! 


2 The hymns that know not guile, caress thee, golden- 
coloured, in the sieve, 


As mothers, Pavamána, lick the new-born calf, 
as Law commands. 


3 Lord of great sway, thou liftest thee aobve the 
heayens, above the earth, 


Thou, of Pavamána, hast assumed thy coat of mail 
with majesty. 


c———— — T 

3 He hath sent forth, .- instead of atrayat the Rigveda has eryas — ~ 
‘Support, (Soma,) with thy stream Trita’s three (oblations); causo 
the giver of riches (Indra) to come to the sacred Songs. The intelli- 
tent (praizer) of this (Indra) measures out hymus.’ Tke Meaning of 
the stanza is obscure, both here aad in the Rigveda ; prishthesu and 
yojand being ambiguous, the former meaniug both, "heights? and 
‘sacred Songs’ and the latter * stages ’ or ' pathways, " and Sometimes 
hymus’ whlch induce the Gods to yoke their hors:s and come to the 


sacrifice, 
Rigveda IX. 100, 6, i, 9. The Rishis are the two Rebhasünus, 
The metre is Anusbtup. 


1 To win us spoil and wealth : vdjasdtaye : the Rigy 
sdlamah, ‘best winner of the spoil,’ t 


2 the hymns: dhitayo. ‘the fingers,’ 


tigveda has mátaro, ‘mothers,’ the m 
tigveda hag dhenavah, ‘milch-cows,’ 
O'caress thee.’ ‘At the 
heaven,’—Grassmanp, 


3 Thy coat of mail - thy mantle of milk, 


eda has Aja. 


According to Sayana, The 
aternal waters, Mothers + the 
J 4s Law commands ‘referring 
Sacrifice,’ — Wilson, In the realm of 
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XX. Soma Pavamána. 


Strona Indu, bathed in milk, flows on for Indra, 
Soma exciting strength, for his carousal. 

He quells malignity and slays the demons, King of 
the homestead, he who gives us comfort. 

2 Then in a stream he flows, milked out with press- 
stones, mingled with sweetness, through the fleecy 
filter— 

Indu rejoicing in the love of Indra, the God who 
gladdens, for the God's enjoyment. 

| 3 He flows, as he is cleansed, to sacred duties, a God 

A E] bedewing Gods with his own juices. 

Indu hath, clothed in powers that suit the season, 
on the raised fleece engaged the ten swift fingers. 


XXI. Agni 

O Aani, God, we kindle thee, refulgent, wasting not 
away, 

That this more glorious fuel may send forth for 


thee its shine to heaven. Bring food to those 
who sing thy praise ! 
2 To thee the splendid, Lord of light ! bright ! won- 
drous ! prince of men ! is brought 


Oblation with the holy verse, O Agni, bearer of our 
gifts! Bring food to those who sing thy praise ! 


Rigveda [X.97. 10— 12, The Rishi is Manyu. The metre is 
Trishtup. Stanza I is a repetition of I. vi. i. 5. 8. 

3 Sacred duties : vratdnt : the Rigveda has priyáni, pleasant 
things,’ that is, wealth and other blessings. Clothed in powers that 
suit the season: ‘clothed in pleasant radiance according to the sea- 
son,’ — Wilson, 


Rigveda V. 6. 4, 5, 9. The Rishi is Vasusruta. The metre 
Pankti. Stanza 1 is a repetition of I. v. i. 4. 1. 


y A .. 
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3 Thou heatest both the ladies in thy mouth, O brie ix 


| liant prince of men ! 
So fill 5 also in our hymns abundantly, thou Lord of 


Strength. Bring food to those who sing thy praise ! 
i: XX Indra, 


Sina ye a psalm to Indra, sing a great song to the 


lofty Sage, 
To him who maketh pr 
2 Thou, Indra, art the conqueror: thou gavest splend- 


Een our to the Sun. 
| Maker of all things, thou art mighty and All-God. 


9 Radiant with light thou wentest to the sky, the 


ayer, inspired, who loveth laud. 


| luminous realm of heaven. d de 
| The Gods, O Indra, strove to win thy friendly love, ‘>>> 
XXIII, Indra, 


Tuis Soma hath been pressed for thee, O Indra, 
bold one, mightiest, come! 
May Indra-vigou: fill thee full, as Surya fills mid-air 
with rays! 2 
2 Slayer of Vritia, mount thy car! The bay steeds 
have been yoked by prayer. 
May, with its voice, the pressing-stone draw thine 
attention hitherward ! J^ 
9 His pair of tawny coursers bring Indra, resistless in 
his might, 
Hither to Rishis’ songs of praise and sacrifice per- 
formed by men. (Gi 
—_—<$<<<$<$< ye 5 ul E ee ee ay 
3 Both the ladles : ubhe darvt : from which the ghritam or clarified 
putter is poured into the fire. ‘The Rigveda has sarpisho, ‘of oil’ or ^. 
tof butter ,’ instead of vigpate, * prince of men, 


Rigveda VIII. 87. 1—3. The Rishi is Nrimedha. The metro is 
Usbnih. Stanzn 1 is a repetition of I. iv. ii, 5. 8. 


| 2 All-God : visvadevah : * the lord of all the gods’—Wilson, ‘The 
i universal divinity. —Stevenson. 

a Rigveda I. 84. 1, 3, 2, The Rishi is Gotama, The metro is Anush- 
i | yup. Stanza 1 is a repetition of I. iv. ii. 1. 6. 
| a 
| 4 
| ds 
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y BOOK IV. 
d -x i CHAPTER I. 
| UB T. Soma Pavamána, 


Liaat of the sacrifice, he pours delicious meath, 
" most wealthy, father and begetter of the Gods. 
K He, gladdening, best of cheerers, juice that Indraloves, 
| enriches with mysterious treasure earthand heaven. 
2 The Lord of heaven, the vigorous and far-seeing one, 
m" fows shouting tothe beaker with his thousand 
Ju streams. 
E Coloured "like gold he rests inseats where Mitra 
ws ` dwells, the Steer made beautiful by rivers and by 
; sheep. 
E 3 As Pavamina thou flowest before the streams: thou 
b goest on before the hymn, before the kine. 
Thou sharest mighty booty in the van'of war: 
| Soma, well-armed, thou art pressed out by men 
Y who press, 


E : II. Soma Pavamáüna. 
TunoucH our desire of heroes, kine, and horses, 
vigorous Soma-drops, 


p 


Brilliant and swift, have been effused. 


= _ See ee 

Rigveda IX. 86. 10—12. Stanza lis ascribed to the Sikata Rishis, 
jm and 2 and 3 to the Prisuis or Ajas. The metre is Jugati. 

9 By rivers andby sheep ; oy the purifying waters and the woollen filter. 

a 3 As Pavamámna thou flowest : or, ‘Thou flowest, being purified. 
1 The Rigveda has arshati instead of arshast ;—*In forefront of the 
rivers Pavamána flows.’ Zhou goest: the Rigveda has gachehhatr, * he 
goes.’ In the second line the verbs in the Rigveda sre in the third 
person, and instead of Soma s&yase, ‘Soma, thou art pressed out, the 
reading is 2&yaZe vristá, * the steer is purified.’ 

Rigveda IX. 64. 4—6. The Rishi is Kasyapa. The metre 18 
Gayatri. Stanza lisa repetition of I. v. ii. 5. 6. 
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2 They, beautified by holy men and purified in both 


the hands, 
Are flowing through the fleecy cloth. 


3.'These Soma juices shall pour forth all treasures for 
the worshipper, 
From heaven and earth aud firmament, 
IlI Soma Pavamána. 


Frow, Soma, Indu, dear to Gods, swift through the 
purifying sieve, 
And enter Indra in thy strength ! 
2 As mighty food speed hitherward, Indu, as a most 
splendid steer: 3 
Sit in thy place as one with power! 
3 The well-loved meath was made to flow, the stream 
‘of the creative juice : 
The Sage drew waters to himself. 
4 The migthy waters, yea, the floods accompany thee 
mighty one, 
When thou wilt clothe thee with the milk. 
5 The lake is brightened in the floods. Soma, our 
friend, heaven's prop and stay, ‘ 
Falls on the purifying cloth. 
6 The tawny Bull hath bellowed, fair as mij itra 
to behold: : mighty Mitra 
He gleams and flashes with the Sun, 


PGi Tei ee being transposed). «The 
of I. vi. i, 2.1. — : yatri, Stanza 6 is a repetition 
A i » "ing bl s gu EN i E usual expla- 

D Veale : vedhasale : 1 Q 5 
Am» rian OSD the plat ate sprinkled end. Pen CR 
ae fall liada . o according to Sáyana, Somaas the 
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7 Songs, Indra, active in their might, are beautified 
NOM for thee, wherewith 
Thou deckest thee for rapturous joy. 


8 To thee who givestampleroom we pray, to win the 
wild delight, : 
That Thou mayst have exalted praise. 
9 Winner of kine Indu, art thou, winner of heroes, 
steeds, and spoil : 
Primeval soul of sacrifice. 


10 Pour on us, Indu! Indra-strength with a full stream 
of sweetness, like 


Gai Parjanya, sender of the rain ! 
IV. Soma Pavamána: 
O Soma Pavamana, be victorious, win us high renown ; 
And make us better than we are ! 
2 Win thou the light, win heavenly light, and, Soma, 
all felicities ; 
And make us better than we are! 
3 Win skilful strength and mental power ! O Soma, 
A drive away our foes ; 
And make us better than we are ! 
4 Ye purifiers, purify Soma for Indra, for his drink : 
Make thou us better than we are ! 
`a 5 Give us our portion in the Sun through thine own 
al mental power and aids ; 
(i 4 And make us better than we are ! 
10 Indra-strength : indriyam : great vigour. The Rigveda has in- 
1 drayuh, ‘as Indra's friend.’ Like Parjangya:enriching and blessing 
i us as the rain-cloud fertilizes the ground. 
Rigveda IX. 4,1—10. The Rishi is Hiranyastfipa. The metre is 
Gayatri. 
1 Better : or, happier. 
-- 4 Purifiers : priests whose business is to purify the Soma juice, 
AES Make thou ; O Soma, 
- A 


e 
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6 Through thine own mental power and aids long may 
we look upon the Sun : ; 
Make thou us better than we are ! 


7 Well-weaponed Soma, pour to us a stream of riches 
doubly great ; 
And make us better than we are ! 
8 As one victorious. unsubdued in battle, pour forth 
wealth to us : 
And make us better than we are ! 
9 With offerings, Pavamána ! men have strengthened 
thee as Law commands : 
Make thou us better than we are ! 
10 O Indu,bring us wealth in steeds brilliant and 
quickening all life ; 
And make us better than we are ! 
V .Soma Pavamana, 
Swirt runs this giver of delight, even the stream of 
flowing juice : 
Swift runs this giver of delight. 
2 The Morning knows all precious things, the Goddess 
knows her grace to man : 
Swift runs this giver of delight. 
3 We have accepted thousands from Dhvasra's and 
Purushanti’s hands : 
Swift runs this giver of delight. 


9 As Law commands : vidharmani :—‘ for their own upholding.’ — 
Wilson. According to Sayana ‘ in the ceremony that confers manifold 
rewards,’ 

10 Quickening all life : vievdyum : explained by Sáyana ase sarve 
gáminam : * all-reaching— Wilson. 


Rigveda IX. 58. 1—4. The Rishiis Avatsira. Themetrois Giyatri 
Stanza l is a repetition of I. vi. i. 2, 4, 
3 Dhvasra aud Purushanti were ‘two kings who conferred great 
yer iro an Purumilha, two rishis of the family of Vida 
asiwa. Seep. XXXIII. of Max Müllers Rigveda, Vol, V.'— Professor 
Cowell's Note in Wilson's Translation, $ ^ 
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4 From whom we have accepted thust housands and 


three-times ten besides: 
Swift runs this giver of delight. 


VI. Soma ‘Pavamana, | 
| 


Fortu with his stream who gladdens best these Soma 
juices have been poured, 
Lauded with songs for mighty strength. 


2 Thou flowest to enjoy the milk, and bringest valour, 
being cleansed : 
Winning the spoil flow hitherward ! 
3 And, hymned by Jamadagni, let all nourishment 
that kine supply, 
And general praises, flow to us ! 


VII. Agni, 


Fon JAtavedas, worthy of our praise, will we frame 
with our mind this eulogy as 'twere a car. 

For good, in his assembly, is this care of ours. Let 
us not, in thy friendship, Agni, suffer harm ! 

o We wil bring fuel and prepare our sacred gifts, 

reminding thee at each successive holy time. 

Fulfil our thouzhts that we may lengthen out our lives! 
Let us not, in thy friendship, Agni, suffer harm ! | 


ee 


NUMEN L e ee 

Rigveda IX. 62. 39.94. The Rishi is Jamadagni. The metre is 
Gayatri. 

1 Strength ; stvase : the Rigveda has gravase, * fame.’ 

3 General. praises : parishtubah : the meaning of the word here is 
somewhat uncertain, According to S&yana pirishtubuh isan adjective | 
qualifying zshah, viands, *everywhere-praised. “Iu IX. 63, 24, the 
{shah are called parishtábul, which seems to menn something like 
parisrut, i. e. standing round about,'—Max Müller, Vedic Hymns, 


Part 1., p. 294. 


—— 


Rigveda I. 94. 1, 4, 3. The Rishi is Kutsa. The metre is Jagati. 
Stanza 1 is a repetition of I. i. ii. 2. 4. 
3 Reminding : or, exciting. 
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3 May we have power to kindle thee ! Fulfil our prayers ! 


In thee the Gods eat the presented sacrifice. 
Bring hither the Adityas, for we long for them ! 


Let us not, in thy friendship, Agni, suffer harm! 
VIII. Mitra, Varuna, Aryaman, 


Soon as the Sun hath risen I sing to you, to Mitra, 
| Varuna, 


And Aryaman who slays the foe. 


2 With wealth of gold may this my song bring unmol- 
: ested might ; may this, 


Sages ! obtain the sacrifice ! 
3 May we be thine, God Varuna, and with our princes, 
Mitra, thine : 
May we gain food and heavenly light ! 
IX. 
Drive all our enemies away, 
press around, 
And bring the wealth for which we long : 


2 Of which the world shall know forthwith as given by 
thee abundantly : 


Bring us the wealth for which we long : 


Indra, 
smite down the foes who 


3 The álityas : the Sons of Aditi ; seven deities of 
sphere, of whom Varuna is the chief. 


the heavenly 
Styana, 


All the Gods, according to 


Rigveda VII. 06, 
Gayatri, 
2 Sages ! : víprá must either be taken, with Sáyana, in spite of tho 
accent, as a vocative, or, with Ludwig, as a Shorter form of vipranam, 
Obtain the sages’ sacrifice, The me t 


aning is not clear, « May it (be 
effective), sages, for the fulfilment of (the objects of) the sacrifice,’— 
Wilson, ` 


1—9. The Rishi ig Vasishtha, The metre is 


—— 


The Rishi is Trisoka. The metre 
on of I, ii, i, 4, 10, and stanza 3 of 


Rigveda VIII, 45, 40, 42, 41, 


8 Gayatri. Stanza 1 ig a repetiti 
I; ii i. 2. 4. 


2 The world........ Jorthwith — ; visvam-Anushak ; 


: the Rigveda has 
bisvamdnushah, ‘the whole Community of men., 


t 
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aoon THE SAMAVEDA. 193 
" 3 O Indra, that which is concealed in strong firm place 
| precipitous’: 
Aas Bring us the wealth for which we long! 


X. Indra-Agni. 

Yea, ye are priests of sacrifice, winners in war and 

boly works: 
| Indra and Agni, mark this well ! 
| 2 Bountiful, riders on the car, slayers of Vritra, 

unsubdued, 

| Indra and Agni, mark this well ! 
l 3 The men with pressing-stones have pressed this 
/ meath of yours which gives delight : 
Ye Indra and Agni, mark this well ! 
XI. Soma Pavamina, 
| For Indra girt by Maruts, flow, thou Indu, very 
| rich in meath, 
To seat thee in the place of song ! 
| Sages who know the lore of speech deck thee, the 
| strong sustainer, well : 

Men make thee bright and beautiful. 
3 Let Mitra, Varuna, Aryaman drink Pavamána's 

juice, yea, thine : 
Sage ! let the Maruts drink thereof ! 


to 


| Rigveda VIII. 38. 1—3. The Rishi is Syavasva. The metre is 
Gayatri. 

l Mark this well; tasya bodhatam: ‘hear (the praise) of this (thy 
worshipper).'— Wilson. 

2 Bountiful : tosdsd: according to Sayana, ‘destroyers (of foes)." 


Rigveda IX. 64. 22—94. The Rishi is Kasyapa. The metre is. 
Gayatri. Stanza l is a repetition of l. v. ii. 4. 6. 

3 The strong sustainer : dharnasim ; the Rigveda has vedhasah :— 
Controlling priests and sages skilled in lore of speech adorn thee well’ 

3 Sage: O wise Soma. 

" 13 ^ 

ur 
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XII. Soma Pavamána. V ; 


Dzrr-HANDED ! thou when purified liftest thy voice 
amid the sea. Y 
Thou, Pavamána. makest riches ftow to us, yellow, jx: 
abundant, much-desired. | 
2 Made pure, as Pavaména, in the sheep's long wool, 
the Steer hath bellowed in the vat. 
Thou flowest, Soma Pavamána ! balmed with milk 
unto the meeting-place of Gods, 


XIII. Soma Pavamina, 


a —— — 


Him here, the offspring of the sea, the ten swift 
fingers beautify : 
With the Adityasis he seen. 
2 With Indra and with Vayu he, effused, flows onward 
with the beams 
ld Of Sürya to the cleansing sieve. | 
| 3 Flow rich in sweets and lovely for our Bhaga, Vayu, Í 
Püshan, fair í 
For Mitra and for Varuna ! : | 
d XIV. Indra | ; 
P Wira Indra splendid feasts be ours, rich in all I 
; strengthening things, wherewith, ] 


Wealthy in food, we may rejoice ! 


ig Prágàtha, Stanza 1 is a repetition of I. vi. i. 3, 7. 
2 Lhe meeting-place : meaning the vessels appropriated to tho: 
libations which are to be offered to the seyeral deities, 


Rigveda IX. 6l. 
Gayatri. : 

1 Offspring of the seq : sindhumdataram : whose mother is Sindhu, 
the river or the sea, thatis, in this place, the waters or ocaen of the 
air, With the Adityas. that is, he is regarded as one of the Aditya, | 


1 

Rigveda IX. 107.21, 22, Ascribed to the Seven Rishis. The metro v 
4 

1—9. The Rishi is Amahiyu. The metre ja i 

I 


Rigveda I. 30, 13—15. The Rishi is Sunahs 


EAM : : ep& The metre i | 
Giyatri, Stanza lis a repetition of I. ii. ii 1.9, : I AER 
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2 Like thee, thyself, for singers yoked, thou movest, 

y , as it were, besought, 
| Bold one, the axle of the car, 
i 3 That, Satakratu, thou, to serve and please tby praisers, 
j as it were, 
f Stirrest the axle with thy strength. 
j XV Indra, 
j As a good cow to him who milks, we call the doer 
{ of good deeds 
4 To our assistance day by day. 


ee 


a ee. aa 


2 Come thou to our libations, drink of Soma, Soma- 


drinker ! yea, 
The rich one’s rapture giveth kine. 


8 So may we be acquainted with thine innermost bene- 


volence : 
Neglect us not ; come hitherward ! 


o 

2 The lines in this and the following stanza referring to the axle 
and the chariot or wain are somewhat obscure and have been variously 
interpreted. I adopt Professor Ludwig's explanation. The expression, 
movest, or stirrest, the axle, which is the firmest and strongest part 
of the car, is intended to signify Indre’s great strength exerted at his 
worshippors’ prayer. Like thee : with all thy usual power. Thyself: 
by thine own exertion.  Yoked: “yuktals : harnessed to the car-pole. 
The Rigveda has dptah :—‘the singers’ friend.’ d 


Rigveda I. 4. 1—3. The Rishi is Madhuchchhandas, The metra 
is Gayatri, Stanza J is a repetition of I. ii. ii. 2. 6. Ko 
“1 The doer of good deeds ; Indra. i 

2 The rich ones rapture giveth kine; Indra, when exhilarated by 
draughts of Soma juice bestows liberal gifts of cattle on his worship- 


pers. ears 
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XVI. Indra, kk / 
| As, like the Morning, thou hast filled, O Indra, > | 
Í both the earth and heaven, d | 

So as the mighty one, great King of all the mighty í | 
race ofmen, the Goddess motherbrought thee forth, | 
the blesséd mother gave thee life. ud 

2 Thou bearest in thine hand a lance like a long hook, i | 
great counsellor. ES 

As with his foremost foota goat, draw down the | f 

branch, O Maghavan. The Goddess mother brought / 
thee forth the blesséd mother gave thee life. 
3 Relax that mortal's stubborn. strength whose heart E 
is bent on wickedness. i 


Trample him down beneath thy feet who watches for | \ 
and aims at us. The Goddess mother brought ~ {>} 
thee forth, the blesséd mother gave thee life. | A 


l XVII. Soma Pavamána, 
| Sowa, the dweller on the hills, effused, hath flowed Lr abe 
into the sieve. \ d 

All-bounteous art thou in carouse. | 

j| 2 Thou art a hol ! 

of thy sap : 

All-bounteous art thou in carouse. i 

| 3 All-deities of one accord have come that they may a> 

i drink of thee : m o M 
| All-bounteous art thou in carouse. ; 


y bard, a Sage ; the meath is offspring 


Rigveda X. 134. 1, 6, 2. The Rishi is Mandhatar, 


| 

| 

| 

| 

| 

l 

| 

d 

{ | l 

| o 
i E nt prize with thy spear HR 
y as a man seizes something near him with a y Bpen Hd 


Wilson 'girisMÁd' pressed between" the atones., — 


" Th t 
|^. is Mahápankti (8 x6). TRER 
^ Y The Goddess mother: Aditi. 
2 Like a long hook: thou winnest the dista 
hook, 7! ^ ; 
| isloaded with fruit for us, x Milone ails ] hs: ] 
B : — hi | 
3 Rigveda IX. 18. 1—3. The Rishi is Asita or Deval Poe. m 
f is Gayatri. Stanza lisa repetition of I. v, ji, 4. jus SCORE i 
l Dweller on the "ills : P 
i 
/ 
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M 
pis XVIII. Soma Pavamana, 
| ErrusEp is he who brings good things, who brings us 
wu store of wealth, and sweet refreshing food, 


Soma who brings us quiet homes : 


I 
| 2 He whom our Indra and the Marut host shall drink, 
| Bhaga shall drink with Aryaman, 

| By whom we bring tous Mitra and Varuna, and 
| Iudra for our great defence. 

| 


XIX. Soma Pavamánua, 
fi Friexps, hymn your Lord who makes him pure for 
3 repturous carouse : let them 
Sweeten him, as acbild, with lauds aud sacred gifts ! 
di 2 Like asa calf with mothercows, so Indu is urged 
forth and sent, 
\ Glorified by our hymns, the god-delighting juice. 
| < 8 Effectual help to power is he, he isa banquet for 
the troop, 


He who hath been effused, more rich in meath, 
Th for Gods. 


OE Soma Pavamána. 


Fon us the Soma juices flow, the drops best fur- 
therers of weal, 

Effused as friends, without a spot, benevolent, finders 
of the light. 


Rigveda IX. 108. 13, 14. The Rishi of 1 is Rinauchaya, and the 
metre Gayatri Yavamadhya ; of 2 the Rishi is Sakti, and the metre 
Satobrihati. Stanza lis a repetition of I. vi. ii. 4. 5. 


| | -` Rigveda fX. 105. 1—3. Ascribed to Parvata and Nárada. The 
| metre is Ushn'h. Stanza 1 is a repetition of I. vi. ii, 3. 4. 

) - 3 The troop: the host of Maruts, the banded Stortn-Gods. More 
rich in meath: the Rigveda has the superlative madhumattamah. 


| — 


Rigveda }X. 101. 10, 12, 11. Tue Rishi is Manu Samvarana, The 
metre is Gayatri. Stanza 1 is a rapetition of I. vi. ii. 1. 4. 
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fied, blent 
`N 
NN 


Í resemble beau: Sq 


2 These Soma juices, skilled in song, purl 
with milk and Cues) ec ues 
Hastening on and firmly set in 01 
teous suns. 


9 Effused by means of 
hide visible, | 
They, treasure-finders, have announced food unto us { 
from every side. 
XXI. Soma Pavamana, 
Pour forth this wealth with this purification : flow 7, 
onward to the yellow lake, O Indu! i 
Here, too, the bright one, wind-swift, full of wisdom, | 
shall give a son to him who cometh quickly. qeu 
2 Flow on for us with this purification to the famed à A 
ford of thee whose dueis glory ! A 
May the foe-queller shake us down, for triumph, /\ | 
like a tree’s ripe fruit, sixty thousand treasures ! | a 
3 Eagerly do we pray for those two exploits, at the 
biue lake and Prisina, wrought in battle. p 
He sent our enemies to sleep and slew them, and ~ | 
turned away the foolish and unfriendly. | | 


N 


LCD DIENEN iy 


pressing-stones, upon the ox- 


- 


Rigveda IX. 97. 52— 94. Vne Rishi is Kutsa. e metre is "'rightup. | 
Stanze J is a repetition of I. vi, .i 5. 9. | 
2 To the famed ford : meaning, according to Benfey, the feeco over — | 
which the Soma passes before it drops into the reservoir.. Or, possibly, | 
‘as Professor Ludwig suggests, the aid of Soma is craved at some ford way l E 
of a neighbouring river, famous on account of a battle that has bee] - * | ' 
fought there, and destined to be the scene of an approaching conflict, ` |j 
3 The first line is coujeotnrally translated after Profes:or Ludwig 
who takes vrishanáma. (the Rigveda, reading instead of urisha, nâma) || 
as a verb aud Prigana as the name ofa place Sáyanu's elaborate | 
explanation is different,; ‘These two.great acts, the raining (of arrows) 
and the humiliation (of foes), are the givers of happiness; they are y 
deadly either in a fight on horseback or ina hand to band fight. — d 
Wilson. Here Sayana explains. mánschatve (at the blue lulto;2) by, Sin l 
battle with horses. nud prigune (at Prigsna 3) by ‘in close or hand to 
and encouvter.’ Two vietories appear ` to be referred to, aud that is 
about all that can be said. j 
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XXII, Aon 
O Aanr b^ a=- - -Dia 


~ ve vur nearest friend, yea, our protector and 
our kind deliverer ! 
2 As gracious Agni, famed for treasures, come, and, 
most resplendant, o give us store of wealth ! 
3 To thee then, O most bright, O radiant God, we 
come with prayer for happiness forour friends. 
XXIII. Indra. 
May we, with Indra and the Gods to aid us, 
bring these existing worlds to full completion ! 
2 Our sacrifice, our bodies, and our offspring, let Indra 
with the Adityas form and finish ! 
8 With the Adityas, with the band of Maruts, let 
Indra send us medicines to heal us ! 


XXIV. Indra, 
Siva to B Indra, mightiest Vritra-slayer, sing to 
the Sage the song tiat be accepteth ! 


CHAPTER II. . 
I Soma Pavamina, 
Tus Go: declares thedeities' generations, like Usaná, 
proclaiming lofty wisdom: 
With briliiaut kin, far-ruling, sanctifying, the’ wild 


boar, singing with his foot, advances. 


Rigveda V. 24, 1, 2, 4. Ascribed to the Gaupàyanas, or pe 
The metre is Viiày. Stanza 1 is a repetition of J. v. ii. 2, 2 


Rigveda X: 157. 1, 2, 3. The Rishi is Bhuvana, or Sadhana. ‘Tho 
metre is Dvipada- trishtap or Trishtup i in half-stanzas, Stanza lisa 
répetilion of I. v. ii- 2. 6. 

This stanza, from T. v. ii. i. 10, is not found in.the Rigveda. The 
beginning only, pra vo "rchopa, is sicpenied in the text. 


Stauzas 1— 3, Rigveda TX. 97. pa ). Ascribed, (o. Indrapramati 
Vasishtha.. The Mene i is Trishtup. Shoe 4—13, Rigveda IX. 10, 
1—9. Ascrihed to Asita or Devala. ‘The metre is Gayatri. Stanza 
lis a repetition of I. vi. i. 4. 2. 
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"^ Weishacanas from anear us, restless, Meg 


2 The swans, uie v rw- I 
have brought their clamour to our dwelling 


Friends, come to Pavamána, meet for praises—and E 
sound in concert their resistless music. 
3 He takes the swiftness of the great f'ar-strider : 
cows low as’twere to him who sports at pleasure. 
He with the sharpened horns brings forth abundance : 
^ thesilvery shines by night, by day the golden. 
4 Like cars that thuuder on their way, like coursers 
eager for renown, 
Have Soma drops flowed forth for wealth. 
5 Forth have they rushed from holding hands, like a Tk 
chariots that are urged to speed, i ) 
Like joyful songs of singing-men. N^ 
6 The Somas deck themselves with milk as kings are i 


Se | 


ES 
-AA 


< 


graced with eulogies, X id 
And, with seven priests, the sacrifice. A W 
7 Pressed for the gladdening draught the drops flow | 
forth abundantly with song, A J 


Flow with the stream of savoury juice. 
8 Winning Vivasván's glory and speeding the light of i 
- Dawn, the suns f 
Pass through the openings of the cloth. | 


2 The swans, the singers, descendauts of the Rishi Vrishagana. Ai 
Restless, .. ... clamour : the Rigveda has tripalam manyum instead of cuam A 
tripal& vagnwm :— havo bronght their restless spirit.’ | : 

3 The swiftness of the great Mar-strider : the rapid motion of the 
Sun. Cows low as’ (were; — S&yapa explains gdvah, cows by anye \ 
gantárah, ‘other goers,’ takes na as a negative, and derives mimate | 
froin må, to measure, instead of from md, to bleat or low :—* other 
goers cannot overtake him (though he is) moving easily .’—Wilson. 
The cows are, probably, the cows that supply the sacrificial milk, or 
the milk itself, Æe with the sharpened. horns: Soma as the Moon, 
He is the silvery light by night and the golden-coloured juice by day. 

6 Seven priests: priests of six different orders or classes, together 
with the institutor of the ceremony. officiating at the Somn-sacrifice, 

8 The suns : bright and powerful Soma juices which bring the light 
of Ushas or Dawn und Vivasván or the radiant morning sun, 
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| `> 9 The singing-men of ancient time open the doors of 
| sacred songs— 

- Ta The men who bring the mighty one. 
| 10 In close society have come the priests, the sevenfold 
| brotherliood, 


Filling the station of the One. 


| 11 He makes us kin with Gods, he joins the Sun, 
| for seeing, with mine eye ; 
al " I milk the Sage's offspring forth. 
| 12 The Sun beholdeth with his eye the heaveu's dear 
A «a quarter which the priests 
j Have set within the sacred cell. 
"w^ 
if 
i | 9 Who bring : harasah. The mighty one: Soma. The Rigveda has 
" harase, ‘for the acceptance of the mighty one.’ 
‘| IO The One : Soma. 
{| 11 He makes us kin with Gods : ndlah nábhim na å dadhe : Y follew 
ve Professor Pischel’s iuterpretation of this difficult passage. ‘Soma 


] unites our navel with the navel of the Gods......... that is, he brings 
i us into union with the Gods in heaven.’-—Vedzsche Studien, I. p. 69. 
‘I take into my navel the navel of the sacrifice [the Soma}.’—Wilson 
‘He [Soma] as kinsman has brought us a kinsman [Sarya].’—Ludwig.’ 
Al The Sun, for seeing, with mine eye : or, * so that mine eye «.ay see the Sun. 
The Rgveda has chakshué chit sürye sacha, ‘even with the Sun (unites). 
z our eye? The Sages offspring : a periphrasis for the Sage himself 
that is, the Soma. 

| 12 This stanza is very obscure. I have adopted Benfey’s explana- 
tion who * here follows an occasional interpretation of div or dyuloka, 
j given by the Scholiast, which identifies it with the droņnakalaga or 
» .large Soma-trough. He takes it as meaning that the Sun locks 
SS towards the place where the Soma lies while it is pressed......Sáyana 
seems to interpret this verse as meaning that Indra views the Soma 

with affection even after it nas been drunk by the priests [fixed in tha 
heart]. — Prof, Cowell, in Wilson's Translation of the Rig-veda Sanbiti. 


La . 
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II Soma Pavamâna. ~Y 


FonrH on their way the glorious drops have flowed 
for maintenance of Law, 
Knowing what suits this worshipper. 
2 Down in the mighty waters sinks the stream of 
meath, most excellant, 
Oblation best of all in worth. 


3 About the holy place the Steer, true, guileless, 
noblest, hath sent forth 


Continuous voices in the wood. 


4 When the Sage, purging manly deeds and lofty 
wisdom, flows around, 


The Strong would win the light of heaven. 
5 When purified, he sits enthroned as King over the 
warring clans, 
What time the sages speed him on. 
6 Most dear, gold-coloured, in the fleece he sinks, 
and settles in the wood : 
The singer is besieged with song. 
7 He goes to Indra, Váyu, and the Asvins with the 
rapturous joy, 
To whomsoe’er his power delights. 


i Stanzas 1— 9, Rigveda IX. 7. 1— 9. Ascribed 
h Stanzas 10—12, Rigveda IX. 65, 28— 
i Jamadagni, The metre is Gày 

is à repetition of I. vi, i. 2, 2. 
1 Worshipper : or, * Sacrifice," 
i Substantive expressed. 

ig 3 Zw the wood : vane: according to Sáyana, ‘in the water.’ The 
ie Btauza is very difficult, and I 

HA translation. 
Mos 4 Purging manly deeds : 
| manly strength," Zhe Stron 


to Asita or Devala, 
30. Aseribad to Bbrigu, or 
atri throughout the hymn. Stanza 10 


as Sáyana explains ; asya has no 


am unable to offer a Satisfactory 


according to the Rigveda, ‘clothed in 
g: the mighty Indra, —Sáyana, 
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E ~~ 8 The waves of pleasant Soma flow to Bhaga, Mitra, 
| / Varuna, 
ed Well knowing, through his mighty powers. 


9 Gain for us, O ye Heaven and Earth, riches of meath | 
to win us strength : | 
Gain for us treasures and renown. 
10 We choose to-day that chariot-steed of thine, the j 
strong, that brings us bliss, j 
The guardian, the desire of all ; 
11 The excellent, the gladdener, the Sage with heart 


1 

I 

| 

) 
| T that understands. | 
: The guardian, the desire of all; | 


ta 
r2 


Who for ourselves, O thou most wise, is wealth and 
fair intelligence, 

The guardian, the desire of all. 

III. Agni. 

AcNI Vaisvünara, born in course of Order, the 
messenger of earth, the head of heaven, 

The Sage, the Sovran, guest of men, our vessel fit 
for their mouth, the Gods have generated. 

2 To thee, immortal! when to life thou springest all 

the Gods sing for joy as to their infant. 


They by thy mental powers were made immortal, 
Vaisvánara! wheu thou shonest from thy parents. 


| 
8 Well knowing : that is, the waves or Streams which, through tbe | 
power of Soma, know the way they should go. ‘The worshippers 
kuowlug its (virtues are rewarded) with happiness.'—W ilson. 
10 That chariot-steed of thine: meaning the flowing Soma itself, 


Rigveda VI. 7.1, 4, 2. Ascribed to Bharadvaja. The metre is 
4: o? Trishtup. Stanza 1 is a repetition of I. i. ii. 2, 5. 
2 Were made immortal: Agni alone, it is said, was originally im- 
q mortal, and the other Gods obtained immortality through bim. 
^ Cf. Rigveda V. 3, 4. ; - DECOR 
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3 Him have they praised, mid-point of sacrifices, great 


cistern of libations, seat of riches. 
Vaisvánara, canveyer of oblations, ensigu of worship, 
have the Gods engendered. 
IV. Mitra-Varuna, 
Sine forth unto your Varuna and Mitra with a song 
inspired : 
They, mighty Lords, are lofty law. 
2 Full springs of fatness, sovran Kings, Mitra and 
Varuna, the twain, 
Gods glorified among the Gods. 
3 So help ye us to riches, great celestial and terrestrial 
wealth! 
Vast is your sway among the Gods. 


Vv. Indra, 


O Inpra marvellously bright, come, these libations 
long for thee, 
Thus by fine fingers purified ! 
2 Urged by the holy singer, sped b j 
Bide te ped by song, come nigh, 
The sacrificing suppliant’s prayers ! 
3 Approach, O Indra, hasting thee, Lord of bay 
horses, to our prayers : 
In our libation take delight ! 


E —— 
ASS 


3 Mid-point of sacrifices : ‘the bond of srerifces,’—Wilson, Agni E 


or fire is essential in all sacrifices, 


Rigveda V. 68. 1, 2 i n 
E a 8.1, 2, 3. Ascribed to Ràtahavya. The metre is 
l They, mighty Lords, are loft 6 T 
tho great sacrifice.’— Wilson, ofig law: (Come) mighty deities, to 
2 Full springs « f fatness ; originators of fertilizi i Wenig 
: ALIS Os Zing rain; or ghr 
may mean dwelling with ghrita, clarified butter or oil ied. aR Scones 


Rigveda I, 2, f ishi ig Mi 
is Gayatri, 4—6, The Rishi is Mudhuchzhhandas, The metre 
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t5 


05 


e/ VI. ` Indra-Agní, 


77 GronirFr him who compasses all forests with his glow- 
| ing flame, 
And leaves them blackened by his tongue. 
| 2 He who gains Indra's grace by fire enkindled, finds 
4 an easy wa 
| Over the floods to splendid wealth. 
| 3 Give us, ye twain, swift steeds to bring Indra and 
Agni, and bestow 
| Y Abundant food with wealth on us. 
| VII. Soma Pavamána, 
— € Iypv hath started forth for Indra’s settled place, and 
slights not, as a friend, the promise of his friend. 
Soma comes onward like a youth with youthtul maids, 
and gains the beaker by a course of hundred paths. 
2 Your hymns of pleasant sound, praiseworthy, fond of 
lauds, have come into the hall enclosed for sacrifice. 
Singers have hymaed the golden-colured as he 
sports, and milch-kine have come near to meet him 
with their milk, 


Rigveda VI. 60. 10—12. The Rishi is Bharadvaja. The metre is 
Gayatri. 
1 Glorify : or, Supplicate ; addressed to the Stotar or praise- 
| singer, Him : Agni. 

2 By fire enkwdled : at the fire into which he pours his oblations, 
Floods : a metaphorical expression for the troubles and difficulties that 
bar his way. Sáyana explains the stanza differently, taking the 
i genitive indrasya as= the dative indrâya :—‘ He who throws into the 
| shining divinity propitious offerings for Indra, will receive from him 
i pleasant preserving rains for the production of glorious crops of coru- 
| —Stevenson. 


3 Indra and Agni : that is, you, the deities who are addressed. 


| 

| RigvedaIX. 86. 16—18. Ascribed to the Sikatas. The metre is 
| Jagati. Stanza l is a repetition of J. vi. ii. 2. 4. 

| ' 2 Into the halt enclosed for sacriñce : samvaraneshu : the Rigveda 
e has samvasaneshw :—* into the places where the people meet,’ 


e 
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3 O Soma, Indu, while they cleanse thee, with thy 

. wave pour on us plentiful accumulated food, eee, (ie 
Which, ceaseless, thrice a day shall yield us hero 
power enriched with store of nourishment, and 

strength, and meath. | 
VIII. Indra. 

No one by deed attains to him who works and 

strengthens evermore : 

No, not by sacrifice, to Indra praised of all, resistless, " 

daring, bold in might ; Li 

2 The powerful conqueror, invincible in war, him at  . 

whose birth the mighty ones, Bx Ge c 

The kine who spread afar, sent their loud voices out, 
heavens, earths sent their loud voices out. 


IX, Soma Pavarnina. 


Sit down, O friends, and sing aloud to him who | 
purifies himself : 
Deck him for glory, like a child, with holy rites 
2 Loose him who bringeth household wealth, even pem 
as a ealf with mother kine, 
Him. who hath double strength, strong, god- 
delighting juice ! 
3 Thricea day : at the three appointed sacrifices. 
— 7 ’ 
Rigveda VIIL 59. 3, 4. The Rishi is Puruhanman. The metre is i 
Prázitha. Stanza l is a repetition of I. iii, ii, 1, 1. | 
2 Lhe kine who spread afar: a metaphorical expression for heaven 
and earth. 
Heavens, earths: a threefold division of heaven and earth js 
frequently spoken of in the Rigveda. Í 
xk P 
Rigveda IX. 104, 1—3, The Rishis are Parvata and Narada, The 
inetre is Ushnih. Stanza lis a repetition of I. vi. ii 3. 3. 
2‘ Ascoziate him the support of the mantion with the maternal 
(waters) as the calf (with the mother).’—Wilson. Double strength : 
celestial and terrestrial, i dd ap 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
Y 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


) 4 q 3 iv. ii. 11.] THE SAMAVEDA. 207 


/ 3 Purify him who gives us power, most blissful one, 
A that he may be 

A banquet for the troop, Mitra, and Varuna! 

X. Soma Pavamáua. 
n Strong hath flowed forth in a thousand streams , 
fluwed through the filter and the sheep's long wool. 
| 2 With ceaseless genial flow the Strong hath run, 
purified by the waters, blent with milk. 
ARN 8 Pressed out with stones, directed by the men, 
go forth, O Soma, into Indra’s throat! 
4 —- XI. Soma Pavamana. 
Tar Soma juices which have been expressed afar or 
near at haud, 
Or there on Saryandvan’s bank, 
i 2 Those pressed among Arjikas, pressed a among the 
active, in men’s hones: 
| Or pressed among the Fivefold Tribes— 
| 3 May these celestial drops, expressed, pour forth upon - 
us, as they flow, 
Hain from the heavens and hero strength! 


3 The troop. tbe host of Maruts. 


B Rigveda 1X. 109. 16—18. Ascribed to the Agnayo Dhishnyàh, 
sacrificial Agnis or fires. The metre is Dvipadà Vira). 
3 Tiwoat: kukshâ&: Latin, coxas; literally, two cavities of the 
abdomen. 


Rigveda IX. 65. 22—24. The Rishi is Bhrigu, or Jamadagni. The 
zii» metre is Gáyatri. j 
1 Saryandvdn’s bank : in Kurukshetra. 
2 Arjikas : apparently a non-Aryan people inhabiting a country 
near Kurukshetra. Zn men’s homes : madhye pasty@ndm: or, among 
' the Pastyas, who may have been a neighbouring people. 
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XII. Agni, 


May Vatsa draw thy mind away even from thy 
loftiest dwelling-place ! 


Agni, I yearn for thee with song. 
2 Thou art alike in many a place: through all the 
regions thou art Lord. 
In fray and fight we call on thee. 
3 When we are seeking spoil we call Agni to help us 
in the strife, 
Giver of wondrous gifts in war. 
Xill. Indra. 
O Inpra, bring great strength to us, bring valour, 
Satakratu, thou most active, bring 
A hero conquering in war! 
2 For, gracious Satakratu, thou hast ever been a mother 
n: and a sire to us, 
So now for bliss we pray to thee. 
3 To thee, stronz! much-invoked! who showest forth 
thy strength, made very mighty! do 1 speak: 
So grant thou us heroic power ! 
j XIV. Indis, 
STONE-DARTING Indra, wondrous God, what wealth 
thou hast not given me here, 


That bounty, treasure-finder! bring, filling full both 
thy hands, to us! 


LI 


"— Ee cal 
Rigveda VIII. 11. 719. ‘Ihe Rishiis Vatsa. ‘The metre is G 
Stauzi 1 is a repetition of I. i. i. 1. 8, 


2 Regions ; digah : the Rigveda has visah, clans, or people, 


Ayatri, 


Rigveda VINI. 87. 10—12 ‘The Rishi is Nrimedha. The metre is 


Kakup in stanzas | and 2, and Pura-ushnih in 3. Stanza 1 isa repetition 
of I. v. i, 2. 7. i 


Rigveda V, 39. 1—3. The Rishi is Atri. The metre is Anuslitup. 
Stanza 1 is & repetition of I, iv. ii. 1, 4. 
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SW 
S Bring what thou deemest worth the wish, O Indra, 
that which is in heaven ! 


So may we know thee as thou arb a giver boundless 
in thy gifts ! 
3 Thy lofty spirit famed in all the regions as appeas- 
able,— 


With this thou rendest even things firm, Stone-darter ! 
so to win thee strength, 


3 Ln all the regions : dikshzt : the Rigveda has difsu, ‘willing to 


— give,’ agreeing with manus, spirit. Thoz rendest : or reud thou, 
ve e 
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BOOK V. | 


CHAPTER I. | 


I. Soma Puvamána. 


Tue Maruts with their troop adorn and brighten, tig 
even at his birth, the Sage, the lovely infant. : | 
By songs: poet; and a Sage by wisdom, Soma goes 
singing through the cleansiug filter. | 
2 Light-winner, Rishi-minded, Rishi-maker, hymned in | 
a thousand hymns, leader of sages, | 
Eager to gain his third form, mighty, Soma is, like | 
Viráj, resplendent as à singer. | 
3 Hawk seated in the press, bird wide-extended, the | 
banner seeking kine and wielding weapons, | 
Uniting with the sea, the wave of waters, the mighty 
tells his fourth form and declares it. 
se a n 


Rigveda IX. 96. 17—19. The Rishi is Pratardana. The metre is 
Trishtup. ck 


| 
t 
f 
i * 
1 The Maruts; meaning, perhaps, the priests, 
I 


. 


2 Rishi maker ; giver of inspiration, Jis third form : the form 
(dháma) that he wears in heaven; the third region (heaven).'— 

Wilson. Firaj:; splendid or most illustrious Iudra.—Sáynua. 

3 Thebanner: drapsah: usually meaning a drop or spark. See x 
Rizveda 1V.13.2, Thesen: the ocean cf air; the firmament, 77e x 
wave of waters; the source from which the rain comes, His fourth 
form : his form as the Moon which is also called Soma. According to 


Sayana the region of the moon which is said to be above that of the 
sun. ; 
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to 
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t2 


IT. Soma Pavamiua. i 


Onzvrsc Indra’s dear desire these Soma juices have — V. 
flowed forth 
Increasing his heroic might. 
2 Laid in the press and flowing pure to Vayu and the 
Asvins, may 
These give us great heroic strength. 
3 Soma, as thou art purified, incite to bounty Indras 
heart, 
To seat him in the shrine of Gods! 
4 The ten swift fingers deck thee forth seven ministers 
impel thee on : LN 
The sages have rejoiced in thee. 
5 When through the filter thou art poured we clothe 
thee with a robe of milk 
To be a rapturous feast for Gods. 
6 When purifted within the jars, Soma bright-red and 
golden-hued 3 
Hath veiled him in a milky dress. 
7 Flow onward to our wealthy lords. Drive all our 
enemies away : 
O Indu, pass into thy friend ! 
8 May we obtain thee, Indra’s drink, who viewest 
men and findest light, 
Gain thee and progeney and food! 


9 Send down the rain from heaven and make splendour KE 
upon the earth ! Give us, 
O Soma, vietory in war! 
Rigveda IX. 8, 1—9. The Rishi is Asita or Devala. The metre 
is Gayatri. 
3 Of Gods: the Rigveda has ritasya, ‘of Low’ or ‘sacrifice,’ instead t E 
of dehaudm. i 
T Thy friend. Indra. " 
8 This and the following stanza are transposed in the Rigveda. 
9 Make splendour upon the earth: cover the earth with corn.'— 
Stevenson. - d 
Á j I 
t 
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III. Soma Pavamána, 
Pourep through the fleece in thousand streams 
puirfied Soma floweth to 
Indra's and Váyu's meeting-place. 
2 Sing forth, ye men who long for help, to Pavamána, 
to the Sage 
Effused to entertain the Gods ! 
3 The Soma drops with thousand powers are purified 
to win us strength, 
Hynmed to become the feast of Gods. 
4 Yea, as thou flowest bring great store of food that 
we may win us sttength: 
Indu, bring splendid manly might! 
5 Like coursers by their drivers urged. they were 
poured forth, to win us strength, å 
Swift through the woollen straining-cloth. 
6 May they in flowing give us wealth in thousands, 
and heroic power,— — ° 
These godlike Soma drops effused! 
7 Theroaring Soma drops flow on, like milch-kine 
iowing to their calves: 
They have run forth from both the hands, 
8 Beloved by Indra, bringing joy, roaring as thou art 
purified, 
Drive all our enemies away. 


Rigveda IX. 13, 1—9. The Rishi is Asita or Devala, The metre 
is Gayatri. ^ i 

1 Meeting-place : nishkritam : the vessel prepared to bold libation, 
Intended for the Gods mentioned. 

3 Zo win us strength : vájasdtaye : for the attainment of food?— 
7 Wilscn. So Sáyana in stanzas 3 and 4 ; but in 6 the word is explained 
by sangramdya, to battle,’ in the first clause where he inserts it after 
hiyanah, ‘urged, and by annalabhdya, ‘fox the attainment of food, 
in the second clause, 


EI 
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9 As Pavamánas, driving off the godless. looking on 
the light, x 
-Sit in the place of sarcifice. IA 
IV. Soma Pavamána, | 
Tur Soma drops, exceeding rich in sweets, to Indra i 
have been poured, | 
Shed with the stream of sacrifice | 
2 Sages have called to Indra, like cows, milch-kine, 
lowing to their calves, i 
Called him to drink the Soma juice. MN 
8 In the stream's wave wise Somo dwells, distilling . " 
rapture, in his seat, SA 
Resting upon a wild cow’s hide. n 
4 Far-sighted Soma, Sage and bard, is worshipped in { 
the central point iF 
Of heaven, the straining-cloth of wool. 


9 Pavamánas ; Soma juices undergoing the process of purification, 


Rigveda IX. 12. 1—9, The lüshiis Asita or Devala. The metre | 
is Gáyatri. | 
1 iVith the stream : dhârayâ : the Rigveda has sddane, * in the seat.’ 


3 In the stream’s wave: in the water with which the stalks are i 
sprinkled. Upon w wild cow's: hide: this is Benfey’s interpretation of d A } 
gaurt adhi ; and itis corroborated by gor adhi twh on the skin of if 
the ox or cow, of Rigveda IX. 101. 11, The gaurtis the female of the 
gaura (Bos Gaurus), a kind of buffalo. ‘The skin was spread on the 
ground to catch superfluous drops of juice. Sayana’s interpretation 
is different: ‘to a chant in the middle. —Wilson. 


U*4 In the central point of heaven : divo nábhd : div or dyuloka ia f 
sometimes identified by the Scholiast with the dronakalasa, the reservoir x if 
or large Soma-trough (cf IL iv. ii, J. 12), and the word seems to have 
this meaning bere, Professor "Ludwig takes ngbhâ as a nomiuative :— 

* The kinsman of heaven Vichakshana [the for-seeing Soma] is exalted 
in ihe slieep's sieve.’ 
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| Li y In close embracement Indu holds Soma when poured 
within the jars 


And on the purifying sieve. 
| 6 Indu sends forth a voice on high, up in the region 
| i of the sea. 
if Stirring the cask that drops with meath, 
n 7 The tree whose praises never fail dwells in the 
f stream of holy milk, 

E B Urged onward by its human friend. 

} _ 8 O Pavamána, bring us wealth bright with a thousand 
jg splendours ; yea, 
f O Indu, give us ready help ! 
i 9 Sage, poet, poured with all his stream, Soma is 
l driven, far away, 
| To the dear places of the sky. 


5 Indu holds Soma: the deity being regarded as distinct from the 
plant. Professer Ludwig suggests that Indu may be the Moov, upon 
whose phases the time of important liturgical ceremonies depends. 

E 6 Of the sca .' of air. The cask that drops with meath : the cloud 
that sends the balmy rain. 
T The Rigveda has dhindm antuh sabardughah instead of dhenám 
fa anta hsabardughdm, and yugd instead of yujd:—‘The tree whose 
praises never fail yields heavenly milk among our hymns, Urging 
men's generations on;’ inean's generations meaning according to Sdyana, 
sacrincial seasons. Zhe tree: Soma, 


8 This stanza and tho following are transposed in the Rigveda, 

| 9 The Rigveda differs :—* The wise one, with the sage’s stream, 
: Soma, impelled to speed, flows on.’ dear places: the text has priya 
dear, in the neuter plural without &.substantive, and ‘things’ or 
treasures’ may be understood, ‘The Rigveda has padd, ‘ places’ or 
‘stations. ° 
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V. Soma Pavamána,: 


Lovp as a rivers roaring wave thy powers have 


lifted up themselves : 
Urge on thine arrow's sharpened point! 
2 At thine effusion upward rise three voices fresh and 
strong, when thou 
Flowest upon the fleecy ridge. 
3 On tothe fleece they urge with stones the dear, 
the golden-coloured one, ; 
Even Pavamána dropping meath. 
4 Flow with thy current to the sieve, O Sage, best m. -~ 


" 
|! 


giver of delight, 
To seat thee in the shrine of song! 
5 Best giver of delight, flow on anointed with the milk 


for balm, 
Andenter into Indra’s throat l 


a S MM 
Rigevda IX, 50. 1—5. The Rishi is Uchathya. The n.etre is Gàyatri 
1 Urge on thine arrow's sharpened point : vdnusya chodayâ pavim : 
apparently a bold metaphorical expression for, Mak 
of a discharged arrow. ‘Enit thy sound like that of a (rushing 
arrow. —Wilson. Or v@rasya may mean, of (thy) reed, pipe, fluie 
Benfy accordingly translates;—' Erhebe deiner Flote Schall,’ Lift up elr 
the music of thy flute. 
2 Three voices fresh and strong : * the three voices of the worship- 
per :—Wilson. According to Séyana, praises from the three Vedas. 
Three different tones of voice may be intended, The fleecy ridge : the 
elevated woollen filter or straining cloth. 
4 Qf song arkasya archan&yasyendrasya, * of the adorable Iudra 
acoordiug to Sáyana, Arka in the Rigveda means (1) song of praise, 
hymn (2) singer (3) splendour (4) the Sun: ` 
Dhroat : jatharam ; literally, stomach. 


e a noise like that 
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VI. Soma Pavamána, 


Frow onward, Indu, with this food for him who 
in thy wild delights 
Battered the nine-and-ninety down, 


2 Smote swiftly forts, and Sambara, then Yadu and 
that 'T'urvasa, . 


For pious Divodása's sake ! 


3 Finder of horses, pour on us horses and wealth 
in kine and gold, - 

And, Indu, food in boundless store ! 

VII. Soma Pavamána. 

Cuastxa our foemen, driving off the godless, Soma 
floweth on, 

Going to Indra's settled place. 

O Pavamina, hither bring great riches, and destroy 
our foes : 

O Indu, grant heroic fame ! 

3 A hundred obstacles have ne'er checked thee when 

fain to give thy boons, 

When, being cleansed, thou combatest. 


Rigveda IX. 61. 1—3. The Rishi is Amahiyu. The metre is Gayatri. 
Stanza 1 is 2 repetition of I. vi i. 1. 9. 

2 Sambard : one ofthe demons who withhold the rain. Yadu and 
se Zurvoga : ancient heroes, eponymi of two of the Five Tribes, 
frequently mentioned together in the Rigveda. Divodâsa : called also 


Atithigva, a pious and liberal prince protected and favoured by Indra. 
3 In boundless store : sahasrinih : literally, in thousands. 


Rigveda IX. 61. 25—27. The Rishi is Amahiyu. The metre is 
Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. vi. i. 2. 14. 

20 Indu, grant heroic fame: or, Indu, grant fame with manly 
sons.’ 

3 Obstacles: or, enen.ies, according to Sàyana. Thou combatest : 
makhsyase ; according to Sayana, ‘thou wishest to give us wealth,’ 


Frow onward with that stream wherewith thou 

gavest splendour to the sun, 

Speeding the waters kind to man! 

2 He, Pavamana, high o'er man, yoked the Sun’s 
courser Etasa 

To travel through the realm of air. 
3 Yea, those bay steeds he harnessed to the chariot 

that the Sun might come : 

Indu, he said, is Indra’s self. 

IX. Agni. 

Associate with fires, make your God Agni envoy at 

sacrifice, best skilled in worship, 

Established firm among mankind, the holy flame- 

erowned and fed with oil, the purifier ! 
2 Like asteed neighing eager for the pasture, when 
he hath stepped forth from the great enclosure : 

Then the wind following blows upon his splendour, 

and, straight, the path is black which thou hast 
travelled. 
eee EO 

Rigveda IX. 63.7—9- The Rishi is Nidhruvi. The metre is Gayatri. 
Stanza Í is a repetition of I. vi. i. I. 7. 

2 Etasa : the horse, or the horses, of the Sun; especially, it 
seems, the horse who during the night, draws back the chariot of the 
Sun from the west-to the east- 

3 Bay steeds : tho Rigveda has daga : —‘those ten bays, ’ 


Rigveda V11, 3. 1.—3. The Rishi is Vasishtha. The metre is Gayatri. 

' 1 Associate : addressed to the officiating priests; sajoshdh appears 
to be a shortened form of sajoshasdh the nomintaive plural. Sayana 
explains itas an accusative standing for sajoshasam and qualifying 
agnim, d 

2 Form the great enclosure: ‘from the vast enclosing (forest).’— 
Wilson, Others understand it as the enclosure in which the horse is 
confined. 
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3 From thee, a bull but newly born, O Agni, the kindl- 
ed everlasting flames rise upward. 
Aloft to heaven as ruddy smoke thou mountest : 
Agni, thou speedest to the Gods as envoy. 
Indra, 
Wemake this Indra very strong to strike the 
mighty Vritra dead : 
A vigorous hero shall he be. 
2 This Indra, made for giving gifts, is stablished, 
mightiest, in strength, 
Bright, meet for Soma, famed in song. 
-3 By song, as ‘twere, the powerful bolt which none 
may parry, was prepared : 
Strong and invincible he grew. 
XI. Soma Pavamana. 
Apuvaryv, to the filter lead the Soma juice expressed 
with stones : 
Make thou it pure for Indra’s drink ! 
2 These Gods and all the Marut host, Indu ! enjoy this 
juice of thine, 
This Pavamáns's flowing meath. 
3 Pour out for Indra, Thunder.armed, the milk of 
heaven, the Soma’s juice, 
Most excellent, most rich in sweets ! 


3 As ruddy smoke thou mountest : the Rigveda has efi instead of 
eshi ;—* thy ruddy smoke ascendeth.’ 


Rigveda VIII. 82. 7—9. The Rishi is Sukaksha, The metre is 
Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. ii. i. 3. 5. i 
2 Stablished : or hitah may mean kind, gracious. Jn strength : 
bale : ‘in the powerful Soma, ' according to S&yana. The Rigveda has 

made, in the feast.’ 
3 He: Indra. 
Rigveda IX. 51.1, 3,2. The Rishi is Uchathya. The metre is 
Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. vi. i, 2. 3. 
1 Adhvaryu : O ministering priest. 
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XII. Soma Pavamana. 


Ox flows the potent juice, sustainer of the heavens, 
the strength of Gods, whom men must hail with 
shouts of joy; : 

Thou, gold-hued, started like a courser by brave 
men, art lightly showing forth thy splendour in 
the streams. 


9 He takes his weapons, like a hero, in his hands, fain 
io win light, car-borne, in forays for the kine. 

Indu, while stimulating Indra's might, is urged 

forward and balmed by sages skilful in their task. 


3 Sonia, as thou art purified with flowing wave, exhi- 
biting thy strength enter thou Indra’s throat. 
Make both worlds stream for us, as lightning doth 
the clouds: mete out exhaustless powers for us 
through this our prayer ! 
XIII. Indra. 
Tuouvan, Indra, thou art called by men eastward and 
westward, north and south, 
Thou chiefly art with Anava and Turvasa, brave 
champion ! urged by men to come. ; 
2. Or, Indra, when with Ruma, Rusama, Syávaka, and 
- Kripa thou rejoicest thee, 
Sill do the Kanvas, bringing prayer, with hymns of 
praise, O Indra, draw thee hither: come! 


Rigveda 1X, 76. 1—3. ‘The Rishi is Kavi, The metre is Jagati. 
Stanza l is a repetition of I. vi, ii, 2. 5. 


3 Make both worlds stream: make heayen and earth pour out their 
gifts, 


Rigveda VIII. 4. 1, 2. The Rishi is Devátithi. The metre is Brihati 
stanza 2. 


2 kuma, Rusama, Sydvaka, and Kripa appear to have been princes 
favoured by Indra, 
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XIV. Indra. 
BorH boons,—may, Indra, hitherward turned, listen 
to this prayer of ours, 
And mightiest Maghavan with thought inclined to 
us come near to drink to Soma juice ! 


For him, strong, independent ruler, Heaven and 
Earth have fashioned forth with power aud might. 
Thou seatest thee as first among thy peers in place, 
for thy soul longs for Soma juice. 
Soma Pavamana, 
Gop, working with mankind flow on; to Indra go 
thy gladdening juice : 
To Vayu mount as Law commands! 
O Soma Pavamána, thou pourest out wealth that 
may be famed : 
O Indu, pass into the lake ! 
Soma, thou flowest chasing foes, finder of wisdom 
and delight : 
Drive thou the godless folk afar ! 
XVI Soma Pavamáàna. 
STREAM on us riches that are craved by hundreds, 
best at winning spoil, 


Riches, O Indu, thousandfold, most splendid, that 
surpass the light ! 


Rigveda VIII. 50. 1, 2. The Rishi is Bharga. The ietre is Prà- 
gatha. Stanza 1 is a repetition of I. iii. ii. 5. 8, 

2 With power and might: ojasü :the Rigveda has ojase :—‘ for 
power and might.’ 


Rigveda IX. 63. 22—24. The Rishi is Nidhruvi. The metre is 
Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. v. ii, 5. 7, and stanza 3 of I. vi. i. 1.6. 
2 Thelake: or, sea, that is, the vat or reservoir into which the 
Somn juice flows. 


Rigveda IX.98. 1, 5, 3. The Rishis are Ambarisha and Rijisvan. 
The metre is Anushtup. k 
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2 May we, O Vasu, be most near to this thy bounty, 


food, and wealth 
Desired by many men, 
one! mee 
3 Effused, this Indu hath flowed on, distilling rapture, 
to the fleece. 
He streams erect to sacrifice, as 


seeking kine. 


and in thy favour, O resistless 


twere with splendour, 


XVII. Soma Pavarnána, 


Frow onward, Soma, as a mighty sea, as Father of 


the Gods, to every form ! 
2 Flow on, O Soma, radiant for the Gods, blissful to 
heaven and earth and living things ! 
3 Thou art, bright juice, sustainer of the sky : flow, 
mighty, in accordance with true law ! 
XVIII. Agni. 
I zaun your most beloved guest, like a dear friend, 
O Agni, him 
Who, like a chariot,wins us wealth. 


20 Vasu: kind God. The Rigveda differs:—‘Good Vritra-slayer 
may we be still nearest to this wealth of thine Which many crave, 
to food, and to thy favour, O resistless one.’ 

3 Seeking kine : desirous of the milk which is to be mingled with 
the juice. 


Rigveda IX. 109. 4—6. The Rishis are the Agnayo Dhishnyah 
sacrificial Agnis or fires. The metre is Dvipadà Virâj. Stanza l is a 
repetition of I. v. i. 5. 3. 

2 Living things: prajdbhyah: the Rigveda has prajdyat, ‘our 
progeny.’ 

3 In accordance with true Law: ‘in this rightly-perfurmed sacri- 
fice :, —Stevenson. 


Rigveda VIII. 73. 1—3. The Rishi is Usanà Kavya, The metre 
is yatri. Stanza lisa repetition of I. i, i, 1, 5, 


B 
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J^ 2 Whom as a Sage who merits praise the Gods have, 
from the olden time, 
Established among mortal men. 
3 Do thou, most youthful God, protect the men who 
offer, hear their songs, 
A.nd of thyself preserve their seed! 
XIX. Indra. 
Come unto us, O Indra, dear, still conquering, un- 
concealable ! 
Wideas amountain spread on all sides, Lord of heaven. 
2 O truthful Soma-drinker, thou art mightier than 
both the worlds. 
Thou strengthenest him who pours libation, Lord 
of heaven. 


3 For thou art he, O Indra, who upholdeth all our 


fortresses, 
The Dasyu's slayer, man's sustainer, Lord of heaven. 
XX. Indra. 
5 Renner of forts, the young, the wise, of strength 


unmeasured, was he born, 
Sustainer of each sacred rite, Indra, the Thunderer, 
i much-extolled. 


oe 2 Who merits praise: prasansyam : the Rigveda has prachetasam : 
/ ‘ foreseeing,’ ‘ wise.’ From the olden time: dvitá: or in twofold wise; 
in heaven and ou earth. 
3 And of thyself preserve their seed: or, And guard our offspring 
aud ourselves. 

Rigveda VIII. 87. 4—6. The Rishi is Nrimedha. The metre is 

Ushnih. Stanza 1 is a repetition of I. v. i. 1. 3. 
$^? 3 Who upholdeth : dhartà : the Rigveda has dartá: ‘the breaker’ 

; or ‘ stormer’ of all strongholds of the foe. 
i Rigveda I. 11. 4,5, 8. The Rishi is Jetar. The metre is Anushtup 
Stanza l is a repetition of I. iv. ii, 2. 8. 
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9 Thou wielder of the stone, didst burst the cave of ^ | 
Vala rich in kine. : 
The Gods came pressing to thy side, and free from p 
terror aided thee. i 


3 They glorified with hymns of praise Indra who 
reigneth by his might, 


| Whose bounteous gifts in thousands come, yea, even 
| more abundantly. 


CHAPTER II. 
T. Soma Pavamana, 


Guar of all being, generating creatures, loud roared 
the sea as highest law commanded. 
Strong, in the filter, on the fleecy summit, pressed 
from the stone, Soma hath waxen mighty. 
2 Make Vayu glad, for furtherance and bounty : cheer 
Varuna and Mitra, as they cleanse thee ! 
Gladden the Gods, gladden the host of Maruts : make 
Heaven and Earth rejoice, O God, O Soma! 
3 Soma, the mighty, when, the waters’ offspring; he 
chose the Gods, performed that great achievement. 
He, Pavamána, granted strength to Indra : he, Indu, 
generated strength in Sürya. 


2 The cave of Vala : Vala is the brother of Vritra or Vritra him y : 
self, who stole the cows of the Gods and hid them in a cave, that is- 1 
kept the waters imprisoned in dark clouds. The Gods : meaning, if 
apparently, the Maruts, as they alone assisted Indra in his battle, 
Pressing. or, stirrid up. Professor Ludwig interprets the second line. 
differently :—‘The Gods, who were beaten away from him who felt no 
fear [that is, from Vala], encouraged him.’ 


aE 
Rigveda iX. 97. 40—42. The Rishi is Parásara, The metre is 
| Gayatri. Stanza l is a repetition of I. vi. i. 4. 7. and stenza 3 of 
Tx T. vi. i. 5. 10. 
1 2 As they cleanse thee : while thou art purified by the priests. 
DA 
row 


j; 
BE 
h 
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II. Soma Payamana. 


Hers present this immortal God flies, like a bird 
upon her wings, 
To settle in the vats of wood. 
2 Praised by the sacred bards, this God dives into 
waters, and bestows 
Rich gifts upon the worshipper. 
3 He,like a warrior going forth with heroes, as he 
flows along. 
Is faia to win all precious boons. 


4 This God as he is flowing on speeds like a car and 
gives his aid : 
He lets his voice be heard of all. 


5 This God, while flowing, is adorned, gold-coloured, 
for the spoil, by men 
Devout and skilled in holy songs. 


6 This God, madeready with the hymn runs swifty 
through the winding ways, 
Inviolable as he flows. 
7 Away he rushes with his stream, across the regions, 
into heaven, 
And roars as he is flowing on. 
8 While flowing, meet for sacrifice, he hath gone up to 
heaven, across 
The regions, never overthrown. 


Rigveda IX. 3. 1, 6, 4, 5, 3, 2, 7—10. The Rishi is Sunahsepa. 
The metre is Gayatri. Stanza 9 is a repetition of II. i. ii. 17. 1. 

I Vats of wood : drondni: large wooden vessels, tubs or troughs, 
which receive the Soma juice. 

2 Dives into waters : called vasativaryah, with which the stalks of 
the soma plant ure sprinkled. 

4 Gives his aid : disasyati: or the meaning may be, as Professor 
Ludwig suggests, ‘takes his direction.’ The Rigveda has dasgasyat?. 

6 Winding ways : hvaránsi : the tangles of the wool which forms 


the filter. Rushes against the enemies.’— Wilson. 


15 
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4 
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E 


9 By generation long ago, this God, engendered for the 
Gods, s 
Flows tawny to the straining-cloth. 
10 This Lord of many holy laws, even at his birth 
engendering strength, 
Effused, flows onward in a stream. 
III. Soma Pavamána. 


Tarouca the fine fingers, with the song, this hero 
comes with rapid cars, 
Going to Indra's settled place. 


9 


In holy thought he ponders much for the great 
service of the Gods, 
Where the immortals have their seat. 


3 Men beautify him in the vats, him worthy to be 
beautified, 
Him who brings forth abundant food. 


4 He is deposited and led along the consecrated path 
When zealous men are urging him, 


5 He moves, a vigorous steed, adorned with beauteous 
rays of shining: gold, 
He whi is Sovran of the streams. 


Rigveda IX. 15, 1, 2, 7, 3, 5, 4, 6, 8, The Rishi is Asita or Devala. 


The metre is Gayatri. recs 
Y Settled place. nishkyitam: the vessel prepared and set apart for | 
libations intended for him. | 
4 Deposited : hitah : * placed (in the cart). — Wilson. Or,as Aitah 
means also ‘good,’ and as hûrnayâh, ‘zealous,’ stands without a 
substantive, the stanza may be rendered :—As a good (horse) he is led 
out, when, on the consecrated path, The mettled (steeds) exert their i 
strength. The Rigveda has subArd»td, ‘brightly shining,’ instead of vi? 
sundhydvatd, ‘holy’ or ‘consecrated.’ | 
5 Rays of shining gold: perhaps with reference to the gold ring | 
worn by the priest who. expresses the juiee— Ludwig. Of the streams: | 
of Soma juice, | 
PR 
A ÆA 
— i 
Wes 
i 
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6 He brandishes his horns on high, and whets them, 
bull who leads the herd, 
Doing with might heroic deeds, 
7 He,over places rough to pass, bringing rich treasures, 


closely pressed 
Descends into the 1eservoirs. 


8 Him, even him, the golden-hued, well armed, best 
giver of delight, 
Ten fingers urge to run his course. 


IV. Soma Pavamána, 


Tuts Bull, this chariot robes him in the sheep's long 
wool as he proceeds 
To war that wins a thousand spoils. 


2 The dames of Trita with the stones urge forth this 
golden-coloured one, 
Iudu to Indra for his drink. 
3 He like a falcon settles down amid the families of 
men, 
Like lover speeding to his love. 


4 This young exhilarating juice looks downward from 
its place in heaven, P 
This Soma drop that pierced the sieve. 


ES 7 Places rough to pass: the wool of the strainer, Sáyanna gives a 
J totally different explanation of this stanza:—‘He, arriving at. the 
< proper juncture, wholly discomfits the encircling (Rákshasas), and 
| comes down upon their murderous bands.’—Stevenson. {nio the reser 
| voirs : the meaning of s&desku is uncertain. 
Rigveda IX. 38. 1, 2, 4,5, 6,3. The Rishi is Rahügana- The 
| metre is Gayatri. 
ls 1 The dames of Trita : as Trita is the celestial purifier of the Soma, 
¥ the fingers of the earthly purifiers are called his dames, or his maidens 
as in Rigveda IX. 32. 2. 
4 From its pluce in heaven: or divah may be the genitive case, 
taken with gisu}, ‘the child of heaven.’ 
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5 Pressed for the draught,this tawny juice flows fort ad 
intelligent, calling out, | 
Unto the well-belovéd place. 
6 Him, here, the gold-decked skilful ten cleanse care- 
fully, who make him bright | 
And beauteous for the gladdening draught. 


V. Soma Pavamána 


Uraren by the men, this vigorous steed, Lord of the 
mind, omniscient, 


Flies to the long wool of the sheep. 
2 Within the filter hath he flowed, this Soma for the 
Gods effussed, X 
Entering all their essences. 


3 He shines in beauty there, this God, immortal, œ 
in his dwelling-place, 


Foe-slayer, dearest to the Gods, 


4 Directed by the sisters ten, bellowing on his way 
this Steer 


Runs onward to the wooden vats. 


5 This Pavamána, gladdening drink within the puri- 
fying sieve, 


Gave splendour to the Sun in heaven, 


5 The well-beloved place: the drona kalaga or reservoir in which it rests 
6 The gold-decked skiful ten: the fingers adorned with a ring of 


i 
gold. Haritah, gold-hued or gold-decked, is explained by Sáyana as d | 
‘gasping; ' by Professor Grassmann as ‘ mares;' and by Professo 3 
Wilson as ‘ fingers. " 


— Kål 
Stanzas 1—5 are taken, with some variations, from Rieved IX | 

28. 1—5, ascribed to Priyamedla, and stanza 6 partly from. Rieveda | 

mais TX. 27. 5, ascribed to Nrimedha. ; dun i 
an: 1 The long wool of the sheep : avyam váram : the woolle nining- my 
ae cloth or filter made of, or lined with, the wool ofa sheep’s tail E | 
4 The sisters ten: the priests fingers. : | 

[ 

D 


5 This stanza in the Rigveda différs :—' This Pavamá i 
Anz 3 : amana, swift 
strong, omniscient, gave splsudour to The Sun and all his form Sivas 


3 of light. k 
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F6 Unconquerable Lord of speech, 
/ Vivasván, he 

Mounts up together with the Sun. 


Vi Soma Pavamána, 
y our lauds, flows to the puri- 


dwelling beside 


This Sage, exalted b 
fying sieve, 
Scattering foes as he is cleansed, 
2 Giver of stren 
Vayu he 
Is poured upon the filtering-cloth. 


3 The men conduct him, Soma, Steer, omniscient, 
the head of heaven, 


Efftused into the vats of wood 


gth, winner of light, for Indra and for 


Longing for kine, longing for gold hath Indu Pava- 
mana roared, 


Still conqueror, never overcome. 

5 To Indra in the fir 
hath flowed, 
This Indu, being purified. 

6 This Soma being purified flows 

Slayer of sinners, dear to Gods 


mament this mighty tawny Steer 


mighty and invincible, 


ult ore 
6 Vivusvdn : ‘the brilliant one;’ Sarva or the Sun. 
corresponding stanza ofthe Rigveda may berendered : 
gladdening draught, dro 
with Sürya to the sky. 


The partly- 
-This Pavamana, 
ps on the filtering cloth, and then Mounts up 


Stanzas 1—5 are taken from Rigveda IX, 
Nrimedha, aud stanza 6 from Rigveda IX. 
medha. The metre is Gayatri. 


27. 1—4,6, ascribed to 
28.6, ascribed to priya- 
3 Omniscient : or, all-possessing. Into the vats of wood: vaneshu; 
according to Benfey, into the streams of water, 

4 Kine; the cows who yield the sacrificial milk; or the milk itself, 
Gold : the ring worn on the finger of the priest who presses out the 
juice. Roared: made a noise in dropping. 
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VII. Soma Povandni | i 


Tris Soma, strong, effused for draught, flows to the 
urifying sieve, ; 
Sue ike fends, loving the Gods. 
2 Far-sighted, tawny-coloured, he ftows to the sieve, 
intelligent, — 
Bellowing, to his place of rest. 
3 This vigorous Pavamána runs forth to the luminous 
realm of heaven, + | 
"F'iend-slayer, through the sheep’s long wool. D & 
4 This Pavamána, up above on Trita’s ridge, hath j 
made the Sun, milii 
Together with the Sisters, shine. 
5 Effused, this Soma, Steer, who slays Vritra, room- 
giver, unbeguiled, : 
Hath gone as ’twere to win the spoil. 
6 Urged by the sage upon his way, this God speeds 
; forward to the vats, 
Indu to Indra, giving boons. 
VIII Soma Pavamána, 
Tae man who reads the essence stored by saints, 
ihe Pávamána hymns, 


| Rigveda IX.37. 1—6. The Rishi is Rahügana. The metreis Gáyatri M 
{ 1 For draught : pttaye : ‘for the drinking of the gods.’ — Wilson. (UE Y 
2 Intelligent : dharnasth : or, ‘endowed with strength.’ CN] 


On Tritw’s ridge : according to Sdyana, ‘on the high place (of the po n 
sacrifice) of Trita,’ the Rishi. But probably the heavenly home of 
Trita, the celestial preparer of the Soma for Indra, is intended. Whe v 
Sisters : the Dawns. | 

6 Giving boons: manhayan: the Rigveda has manhan, ‘ plente- i 
ously,’ or, ‘in his might.’ i 


Stanzas 1 and 2 are taken from Rigveda IX. 67, 31, 32, ascribed to * 
Pavitra of the family of Angiras, or to Vasishtha, or to both. Stanzas 
3—6 are not found in the Rigveda. The metre is Anushtup. 

1 By saints : by the Rishis or holy seers to whom the hymns were 
revealed. The Pdvumand hymns : the hyinns addressed to Soma Pava- 


i 
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Tastes food completely purified, made sweet by 
Matarisvan’s touch. 


bo 


Whoever reads the essence.stored by saints, the 
Pávamána hymns, 

For him Sarasvati pours forth water and butter, 
milk and meath. 


3 Yea, for the Pávamánas flow richly, drop fatness, 
bring us weal,— 
Amrit deposited among the Brahmans, essence stored 
by saints. 


4 So may the Pávamána hymns bestow on us this 
world and that, 
And gratify our hearts’ desires,——the Goddesses 
combined with Gods ! 


5 The purifying flood wherewith Gods ever purify 
themselves,— 
With that, in thousand currents, may the Pávamánas 
make us clean ! 


6 The Pávamána hymns bring weal: by these man 
goes to Paradise, 
And, eating pure and holy food, attains to immor- 
tality. 


mana contained in Book IX. of the Rigveda. By Mátarisvan's touch : 

3 'S&yana says Mátarisvan means Vayu [the Wind] because it breathes 

cae in the atmosphere untarikshe swasiti : the foud is sweetened and puri- 
Y fied by the purifying wind and the man eats it.’—Wilson. 


j 2 Sarasvatt : originally the deity of the river of that name, after- 
Ü wards the patroness of religious ceremonies celebrated on the banks 
i 3 of her holy waters and elsewhere, and finally the Goddess of speech, 


inspiration, and learning. See Muir, Original Sanskrit Tests, V. p. 375. 
6 Paradise : nándanam : the place of happiness, Elysium. The word 
does not occur in the Rigveda. : 
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IX. Agni. 


; with great reverence have approached the 
ae UG hath shone forth well kindled in 
his dwelling, f 
Wondrously bright between wide earth and heaven, 
well worshipped, looking forth in all directions. 


2 Through bis great might o'ercoming all misfortunes, 
praised in the house is Agni Játavedas. 
May he preserve us from disgrace and trouble, both 
us wholaud him and our wealthy princes! 
3 O Agni, thou art Varuna and Mitra: Vasishthas ! 
ec . 
with their holy hymns exalt thee. 
With thee be most abundant gain of treasure! 
De ye preserve us evermore with blessings! 


X. Indra. 


Inpra, great in his power and might, and like 
Parjanya rich in rain, 
Hath been increased by Vatsa’s lauds. . 
2 Since Kanvas have with lauds made him completer 
of the sacrifice, 
Words are their own appropriate arms, 


. Rigveda VII. 12. 1—3. The Rishi is Vasishtha. The metre is 
Trishtup. 

1 The Youngest; Agui, most youthful of the Gods, as being conti- 
nually reproduced. 


2 Játovedas : the wise, or omniscient God. 

3 Vasishthus: men of the family of Vasishtha, the Rishi of the 
hymn. Do ye: O Gods. This is the favourite conclusion of the hymns 
of the Vasishthas, 


Rigveda VIII. 6. 1, 3, 2. The Rishi is Vatsa, The metre is Gayatri. 
1 Parajnya: the God of the rain-cloud. - : 

f : 2 The second line is obscure: ‘they declare all weapons needless.’ — 
"Wilson. 
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M : 
/ 3 When priests who magnify the Son of holy law 
present their gifts, 
Sages with Order's hymn of praise. 


XI. Soma Pavamána, 
OF gold-hued Pavamána, great destroyer, radiant 


streams have flowed, 
Swift streams of him whose gleams are swift. 


2 Best rider of the chariot, praised with fairest praise 
’mid beauteous ones, 
Gold-gleaming with the Marut host, 


3 Penetrate, Pavamána, best at winning booty, with 


thy rays, 
TY Giving the singer hero strength ! 

h XII Soma Pavamána, 

j 4 d Hence sprinkle forth the juice effused, Soma, the 

Hf best of sacred gifts, 

i Who, friend of man, hath run among the water- 
A streams! He hath pressed Soma out with stones. 
<a 2 Now, being purified, flow hither through the fleece, 
| invincible and more odorous ! 

We joy in thee in waters when thou art effused, 


jy blending thee still with juice and milk. 
ho . 8 Pressed out for all to see, delighting Gods, Indu, 
AG p 


far-seeing one, is mental power. 


ee 


to sacrifice. 


r ; 3 The son of holy law: prajám ritasya : Indra. Orders : belonging 


Rigveda 1X. 66. 25— 27. The Rishis are the hundred Vaikhánasas, 
a race of saintly hermits. Tho metre is Gayatri. 
1 Great destroyer ; of darkness, according to Sàyana. 


3 Penetrate : the whole world.— Sàyana. ]n the Rigveda the verb 
is in the third person. 


d 


Sr 


Rigveda IX. 107. 1—3, Ascribed to the Seven Rishis. The metre 
in stanza 1, which is a repetition of I. vi. i. 3, 2, and 2 is Pragatha, 
and in 3 Dvipadà Viraj. z 

16 


DONE e 
» 
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XIIL Soma Pavamana, 


Evex as a King hath Soma, red and tawny Bull, 
been pressed : the wondrous one bath bellowed to 
the kine. 

While purified thou passest through the filtering 

- fleece to seat thee hawk-like in the place that 
drops with oil. ; 

2 Parjanya is the sire of the leaf-bearing Bull: on 

mountains, in earth’s centre hath he made his home. 

The waters have ftowed forth, the Sisters, to the kine : 
he meets the pressing-stones at the belovéd rite. 

3 To glory goest thou, a Sage with ordering skill, like 
a groomed steed thou rushest forward to the prize. 

Be gracious to us, Soma, driving oft distress! Thou 
goest, clothed in butter, to a robe of state. 

XIV. Indra, 


Turnime as ’’twere to meet the Sun, enjoy from Indra 
all good things! 


When he who will be born is born with power we 


look to treasures as our heritage. 4 í 
2 Praise him who sends us wealth, prompt with his | 
liberal boons ! Good are the gifts that Indra gives. i 
Heisnot wroth with one who satisfies his wish : \ \ 
he instigates his mind to give. ) S 
A S 
A E 
Rigveda IX. 82. 1,2, 2. The Rishi is Vasu. Theinetre is Jagati E [e 
gati, 


t Cre . m ma "x m 
Stanza l is a repetition of I, vi. ii, 2. 9. ter 


- 29 Parjanya : the God of the rain-cloud, who makes the leaf-bearing 
Bull, or the powerful Soma-plant, grow. Za earth’s centre: in oblations f 5 


offered in tbe place of sacrifice. Lhe kine : the milk which is mix 
with the juice. milk which is mixed 


3 To the prize : ov, to the fight, To. a robe of state: - b 
ing (vessel). — Wilson, 5 d ff state; ‘to the cleans- 3 


E i 
Rigveda VITI. 88. 3, 4. The Rishi is Nrimedha, T i 
RR RETS a r a. "o 1 B 

Prâgâtha.: Stanza 1 is a repetition of I. iii. ii. 3. 5. ; Ts ees 


2 Prompt with his liberal boons: alarshirâtim : or, ‘impatient to 
bestow, The Rigveda has anarsardtim, ‘ whose bounties injure none,’ 7f. 


ES 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


s ii. 17] THE SÁMAVEDA. 235 


XV. Indra, 


Inpra, give us security from that whereof we are 
afraid ! 
Help us, O Maghavan, let thy favour aid us thus 
drive away foes and enemies ! 
2 For thou, O liberal Lord of ample bounty, art the 
ruler of our house and home. 
So, Indra, Maghavan, thou lover of the song, 
we with pressed Soma call on thee. 
XVI. Soma Pavamána. 


Tuou, Soma, hast a running stream, sweet-toned 
most strong at sacrifice : 
Flow bounteously bestowing wealth ! 
2 Thou most delightful, when effused, running, the 
best of gladdeners, art 
Indu, still conquering, ne'er subdued. 
3 Do thou, poured forth by pressing-stones, flow hither 
uttering a roar, 
And bring us brightly-glorious strength ! 
XVII. Soma Pavamána. 
Ix might, O Indu, with thy streams ftow for the 


banquet of tho Gods : 
Rich in meath, Soma, in our beaker take thy seat! 


Rigveda VILI. 50. 13, 14. The Rishi is Bharga. The metre is 
Prásátha. Stanza l isa repetition of I. iii, ii. 4. 2. 

2 The ruler : vidhartá : ov, supporter, The Rigveda has vidhatah :— 
* thou belongest to the dwelling of him who worships thee.’ 


Rigveda IX. 67. 1—3. The Rishi is Bharadvaja. The metre is Gayatri. 

2 Indu, still conquering, neer subdued: the Rigveda has indrdye 
sûrir andhasá, ‘A prince to Indra with thy juice.’ 

3 And bring us: instead of à bhara the Rigveda has uttamam ;— 
* gend us in thy stream most excellent and brilliant might.’ 


Rigveda IX. 106, 7—9. The Rishi is Manu Ápsava, The metre is 
Ushnih, Stanza 1 is a repetition of I. vi, ii. 3, 6. 


. 
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2 Thy drops that swim in water have exalted Indra to i 
MEER have drunk thee up for immortality. 
3 Stream opulence to us, ye drops of Soma, pressed 
and purified, 
Pouring down rain from heaven in floods, and finding 
light ! 
XVIII. Soma Pavamána, 


Hux with the fleece they purify, brown, golden-hued 
beloved of all, 
Who with exhilarating juice goes forth to all the 
deities : 
9 Whom, bright with native splendour, crushed be- 
tween the pressing-stones, a friend 
Whom Indra dearly loves, the waves and ten com- 
panions dip and bathe. 
3 For Vritra-slaying Indra, thou, Soma, art poured 
that he may drink, 
And for the guerdon-giving man, the hero sitting in 
his seat. 


2 For immortality: to preserve the immortality with which Agni 
endowed them. 


Rigveda IX. 98. 7, 6, 10, The Rishis are Ambarisha and Rijisvan c i Ad } 
The metre is Anushtup. E 

1 Him: Soma. T 

2 The waves: the Soholiast takes @rmayah, the nominative plural, 
as- nim, the acousative singular, and puts it in apposition with 
whom. The Rigveda has the adjective úrmiņam :—“The wavy friend 
whom Indra loves.’ Ten companions: the fingers of the priest. The 
Rigveda has svasárali, sisters, with the same meaning. 

3 For the guerdon-giving man: for the benefit of the institutor of, 
the sacrifice who rewards the officiating priests, The hero; viráya: 
the Rigveda has devdya, ‘for the God,’ 


. s 
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XIX. Soma Pavamána. 


Frow onward, Soma, flow for mighty strength, asa 
strong courser, bathed, to win the prize. 

The pressers clarify this juice of thine, the Soma 
for delight and lofty fame: 

They deck the gold-hued infant, newly-born, even 
Soma, Indu, in the sieve, for Gods. 


XX. Soma Pava&mána. 


Tug Gods have come to Indu well-descended, beauti- 
fied with milk, 

The active crusher of the foe. 

Even as mother cows their calf, so let our praise-songs 
strengthen him, 

Yea, him who winneth Indra's heart ! 

3 Soma, pour blessings on our kine, pour forth the 

food that streams with milk : 

Inerease the sea, praiseworthy one ! 


XXI. à Indra. 


Hirserwarp! they who light the flame and straight- 
way trim the sacred grass, 
Whose friend is Indra ever young. 


i) 


i) 


[So] 


Rigveda IX. 109. 10—12. Ascribed to the Aguayo Dhishnyah, 
sacrificial Agnis or fires The metre is Dvipadà Viráj. 
3 They deck : or, cleanse. 


Rigveda IX. 61. 13—15. The Rishi is Amahiyu. The metre is 
Gayatri. Stanza lisa repetition of I. vi, i. 1. 1. 

3 The sea :samudram : according to  S&yana, water generally: 

Praiseworthy one! the Rigveda has ukthyam, ‘that merits laud,’ in- 


stead of ukthya. 


Rigveda VIII. 45. 1—3. The Rishi is Trisoka. The metre is 
Gayatri, Stanza l is a repetition of L ii, 1.4.9. — | 
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2 Large is their fuel, much their laud, wide 1s their 
splinter from the stake, 
Whose friend is Indra ever young. 
3 Unquelled in fight the hero leads his army with the 
warrior chiefs, i 
Whose friend is Indra ever young. 


XXII. Indra, 


He who alone bestoweth wealth on mortal man who 
offereth gifts 
Is Indra only, potent Lord: whom none resist. 
2 Whoever with the Soma pressed draws thee away 
from many men, — 
Verily Indra gains thereby tremendous power. 


3 When will he trample, like a weed, the man who 
hath no gift for him? — 
When, verily, will Indra hear our songs of praise ? 


Lnd 


2 Laud : gustram : the recitation of hymns or verses by the Hotar- 
priest during the presentation of offerings of Soma juice, Splinter : 
the first shaving, or strip of wood, cut from the ydpa or sacrificial post 
and used in the sacrifice. ' Club (for warding off intruders).".—Steven- 
son. The meaning is: those who are favoured by the friendship of 
Tudra are abundantly supplied with all that is reqaired for the due 
performance of sacrifice. 


— 


Rigveda I. 84. 7, 9, 8. The Rishi is Gotama, The metre is Ushnih. 
Stanza 1 is a repetition of I. iv. ii, 9. 9 


1 Zs Indra only: indro anga : Indra alone, or, ‘verily Indra,, 
forms the burden of each stanza of this hymn. Iv a close translation 
into English the words cannot retain this position. 


2 From many men: from many other worshippers. The second 
line is dificult, Benfey gives patyate (potitur, gains) the meaning of 
‘grants :’ —‘ to him verily Indra grants this high power.’ ‘To him 
Indra quickly sends might,’—Steyenson, But the word never has 
this sense in the Rigveda. 
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39 
XXIII. Indra, 


Tue singers hymn thee, they who chant the psalm of 
praise are lauding thee. 
The Brahmans have exalted thee, O Satakratu, 
like a pole. 
2 When thou wast climbing ridge from ridge, he looked 
upon the toilsome task : 
Indra takes notice of that wish, and the Ram hastens 
with his troop. - 
3 Harness thy pair of strong bay steeds, long-maned, 
whose bodies fill the girths, 
And, Indra, Soma-drinker, come to listen to our 
songs of praise! 


Rigveda 1.10. 1—3. The Rishi is Madhuchchhandas. The metre 
is Anushtup. Stanza 1 is a repetition of I. iv. ii. 1. 1. 

2 When thou wast climbing : said to the Yajamána, the institutor of 
the sacrifice, who ascends a mountain to gather the Soma-plant for the 
ceremony. The Rigveda has the verb iu the third person singular 
áruhat. He: Indra. The Ram : the vigorous and battle-loving Indra. 
His troop : or flock; the Maruts who attend him. — Z/astens:; to the 
sacrifice, 
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BOOK VI. 


— 


CHAPTER I. 
I. Agni. 


Aont, well kindled bring the Gods for him who offers 
holy gifts ; 
And worship them, pure Hotar-priest ! 
2 O Sage, Tanünapát, present our sacri 
to-day, 
Sweet to the taste, that they may help ! 
3 Dear Narásansa, sweet of tongue, pres 
oblations, I 
Invoke to this our sacrifice. 
4 Agni, on thy most easy car, 
the Gods! 
Manus-appointed Priest art thou. 


ee 
he metre is Gayatri. 
propitiatory hymns 
d in this 


fice to Gods 


enter of 


entreated, hither bring 


Rigveda I. 13. 1—4. The Rishi is Medhatithi. T 
| The four stanzas are taken from one of the Apri or 
| bj consisting of a series of deified objects, al of those addresse 

E hymn being said by Sàyana to be forms of Agni. 
9 Tunünapát: Son of Thyself; a frequently occurring name of 
Agni, so called because fire is sometimes self-generated, as in the light- 
ning, or produced by attrition, and not necessarily derived from other 
fire, Other fanciful explanations of the word are given. That they 


may help : ûtuye : the Rigveda has vétaye, * to be their feast.’ 
one of Agui's mystical 


a 
í DSe e E e 


3 Narásansa : Desire, or Praise, of Men; 
names. 

4 Manus-appointed manurhitah : 
excellence, or the representative man and father 
regarded as the first institutor of sacrifices and 


Manus or Manu is the Man par 
of the human race, 
religious ceremonies. 


E 
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II Adityas. 
à So when the Sun hath risen to-day may sinless Mitra, 
Aryawan, 


Bhaga, and Savitar send us forth ! 


2 May this our home be guarded well: forward, 
ye bounteous, on the way, 
Who bear us safely o’er distress ! 


3 Yea, Aditi, and those great Kings whose statute is | 


inviolate, 
Are sovrans of a vast domain. 


III. ^ Indra, 


Let Soma juices make thee glad ! Display thy bounty, 
Thunderer : i l 
Drive off’ the enemies of prayer ! 
2 Crusk with thy foot the niggard churls who bring 
no gifts ! mighty art thou : 
There is not one to equal thee. 


3 Thou art the Lord of Somag pressed, Somas un- 
pressed are also thine : 


Thou art the Sovran of the folk. 


Rigveda VII. 66. 4—6. The Rishi is Vesishtha. T'he metro is Gayatri. 

1 Sinless;or andga (4) may stand for andgasah, the accusative 
plural :—‘may Savitar, Mitra, Aryaman, And Bhaga send us sinless 
forth.’ Savitar : the Sun as the great vivifier or generator. Send ws 
forth : suvdti : the root is su, from which Savitar also is formed. 

3 Aditi, and those great Kings: ‘ye, as lords of all, with your 
mother Aditi.’ —Stevengon, Cha, and, is understood. ‘A very fre- 
quent expression is that of Adityah áditih without any copula, to 
signify the Adityas and Aditi’ —M, Müller, Vedic Hymns, I. p. 244. 


Rigveda VIII. 53. 1—3. The Rishi is Pragatha, 
Gayatri, Stanza 1 isa repetition of I. iii, i, 1, 1, 
3 Unpressed : in the natural state of the juices in the stalks of the 


plant. Or, as Professor Ladwig Suggests, the Soma juices which Indra 
drinks in heaven may possibly be meant, 


The metre is 


! 
| 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


© 


vi. i. 5] THE SAMAVEDA. 243 
IV. Soma Pavamána, 


Troe object of our hymns, Sage, watchful Soma 
hath settled in the press as they refine him. 
Him the Adhvaryus, paired and eager, follow, leaders 
of sacrifice and skilful-handed. 
2 He, purified and bringing gifts to Sra, hath filled 
full heaven and earth, and hath disclosed them. 
He by whose dear help heroes gain their wishes will 
yield the precious meed as to a victor. 
3 He,. being cleansed, the strengthener and increaser, 
bountiful Soma helped us with his lustre, 


Wherein our sires of old who knew the footsteps 
found light and sought the kine within the mountain. 


V. Indra, 
Guormy naught besides, O friends ; so shall no sor- 
row trouble you! 


Praise only mighty Indra when the juice is shed, 
and say your lauds repeatedly ! 


Rigveda IX, 97. 37—39. The Rishi is Parásara. The metre is 
Gayatri. 

1 True object of our hymns : ritam matindm : the Rigveda has gitd, 
which is said by Sàyana to stand for zitànázz :—Sage of our truthful 
hymus.’ Leaders 9f sacrifice: this is Sàyanvs explaination of rathir 
Asah, possessing, or travelling iu, a chariot; that is, preparing the 
Soma juice and urging it on like a chariot. i 

3 Footsteps : or, traces, of the cows that had been carried of and 
imprisoned by the Panis, the rays of light which the fiends of darkness 
had stolen and hiddon iu the mountain or massy cloud. Cf. Rigveda 
1, 62, 2—5. 


Rigveda VIII. 1. 1, 2. The Rishi is Pragdtha. The metre is Brihati 
in stanza 1, which is a repetition of I. iii. i, 5. 10, and Satobribati in 
ptanza 2. 
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2 Even him, the swift one, like a bull who rushes down X 
men's conqueror, bounteous like a cow ; 
Him who is cause of both, of enmity and peace, 
to both sides most munificent, 


: i A 

VI Indra, | « 
Turse songs of ours exceeding sweet, these hymns ` 

of praise ascend to thee, ; : 
Like ever-conquering chariots that display their 

strength, gain wealth and give unfailing help. 

2 The Bhrigus are like suns, like Kanvas, and have l 
gained each thing whereon their thought was bent. | 


The living men of Priyamedha’s race have sung 
exalting Indra with their lauds, 


VII. Soma Pavamina, ji 

Run forth to battle conquering the Vritras ! thou 

Speedest to quell the foe like one exacting debts. | 

3 Thou, Pavamána, didst beget the Sun with might, — 
and rain in the supporting sky, 

Hasting to us with plenty vivified with milk, 


2 The swift one: Juvam : the Rigveda has ajuram, ‘undecaying, 4 
‘eternal? Bounteous likea Cow : the adjective is not in the text, but 
Is required in order to make the comparison intelligible. See Vedische’ 
Studien I. 103, 7o both sides : to the singers or priests and to the 
lustitutors of sacrifice, 


—— 


f Rigveda VIII. 3,15, 16. The Rishi is Medhyátithi of the family 
9f Kanva, Stanza 1, which is à repetition of I, iii, ii, l. 9, is in Brihati 
metre, and stanza 2 in Satobrihati. A 


2 Here the three most distinguished famili 


represent all priestly singers, All singers h 


es of singers appear to 
their prayers have been fulfilled 


ave praised. Indra, and 


D 


mee res IX. 110. 1, 3, 2. The Rishis are the princes Tryaruna and 
rasadasyu. The metre is Pipilikamadhya Anushtüp. Stanza 1, is a 

repetition of l. v. i. 5, 2, and stanza 3 of T. v. i. 5, 6, 

; 2 Ln the Supporting sky: vidhare, With plenty vivifled. with milk ; 

with a profusion of cows, and enlarged intellects.’ — Stevenson, 
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6 
^ 8 For, Soma, we rejoice ourselves in thee effused for 


great supremacy in fight : 
Thou, Pavamána, enterest into mighty deeds. 
VIII. Soma Pavamana, 
Frow forth, O Soma, flow thou onward, sweet to 
Indra's, Mitra's, Püshan's, Bhaga's taste ! 
2 So flow thou on as bright celestial juice, flow to the 
vast immortal dwelling-place ! 
3 Let Indra drink, O Soma, ofthy juice for wisdom, 
and all deities for strength! 
IX. Soma Pavamána, 
Even as the beams of Sürya, urging men to speed, 
‘they issue forth together, gladdening as they flow, 
These swift outpourings in long course of holy rites : 
no form save only Indra shows itself so pure. 


Rigveda IX, 109. 1, 3, 2. The Rishis are the Agnayo Dhisnyah, 
sacrificial Agnis or fires. Tbe metre is Dvipadáà Viràj Stanza l is a 
repetition of I. v. i. 5. 1. 

2 To the vast immortal dwelling-place: guiding us to heaven. ‘Flow 
for immortality and spacious abode.’— Wilson. 


Rigveda IX. 69.6, 2, 4. The Rishi is Hiranyastüpa. The metre is 


Jagati. 
1 As they flow : prasutah : the Rigveda has prasupah, ‘sending to 
sleep’ :— ‘the beams of Sürya...... that cheer and send to:sleep.’ 


- 2 In long course of holy vites : literally, around the extended thread, 
which is a frequently occurring expression for an unbroken series of 
sacrifices. Benfey, Stevenson, aud Grassmann, following Sáyana, take 
the words literally as meaning the threads or net of the filter. The 
longue with joyous sound is stirring in the mouth: the exact meaning 
is uncertain. ‘The Soma stream, emitting pleasant juice is driven 
into (Indra’s) mouth.’ —Wilson. Of those who press: or pour (the 
Soma juice). The Rigveda has praghna/ám, ‘of combatants,’ instead 
of sunvatám, 
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2 The thought is deeply fixed, the savoury juice is 
shed ; the tongue with joyous sound is stirring in 
the mouth : 

- And Pavamána, lik the shout of those who press, 
the drop rich in sweet juice, is flowing through the 
fleece, 

8 The Bull is bellowing ; the cows are coming nigh : 
the Goddesses approach the God’s own resting- 
place. 

UP ue 

Onward hath Soma pressed through the sheep’s fair 

bright fleece, and hath, as 'bwere, endued a gar- 
ment newly washed. 


X. Agni, 


Frou the two fire-sticks have the men engendered, 
with thought, urged by the hand, the glorious 
Agni, 

Far-seen, with pointed flame, Lord of the Homestead. 

2 The Vasus set that Agni in the dwelling, fair to 
behold, for help, from every quarter : 
Who, in the house for ever, must be honoured. 
3 Shine thou before us, Agni, well-enkindled, with 
flame, most youthful God, that never fadeth ! 
To thee come goods and treasures all together. 


3 The Bull: Soma. The cows: the streams of sacrificial milk, Zhe — 
Goddesses : according to Sáyana, the propitiatory hymns of praise. 
Resting-place: the reservoir. A garment newly washed: the milk 
with which the Soma juice is mixed, 


Rigveda VII. 1. 1—3. The Rishi is Vasishtha, The metre is Vir aj. 
Stanza l is a repetition cf I, i. ii, 2, 10. $ 


2 The Vasus : meaning the Gods generally. 


| 3 To thee come goods and treasures all together ; Süyana interprets 
v4já differently :—‘To thee come all the sacrificial viands/ 


ag 
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AOL. Sárya. 

Tuis spotted Bull hath come and sat before the 
mother in the east, 

Advancing to his father heaven. 

As expiration from his breath, his radianee pene- 
trates within : 

The Bull shines out through all the sky. 

Song is bestowed upon the Bird : it reigns supreme 
through thirty realms 

Throughout the days at break of morn. 


CHAPTER. II 
I. Agni. 
Cuant we a hymn to Agni while we go to sacrifice, 
to him 
Who hears us even from afar ! 
Who from of old, in carnage, when the folk were 
gathered, hath preserved 
His household for the worshipper. 
May that most blissful Agni guard our wealth and 
all our family, 
And keep us safe from pain and grief! 


Rigveda X. 189. 1—3. The deity is Sarparâjñi, the Serpent-queen 


who is also said to be the Rishi, The metre is Gayatri. 


1 This spotted Bull: Sarya or the Sun. The mother: the earth. 
2 This difficult stanza is variously interpreted. ‘Its rays move 


within man, and from the higher vital air extract and carry down the 
lower vital air, and the same mighty god enlightens the firmament.’ — 
Stevenson. 


3 The Bird: the Sun, His morning song, representing prayer, 


is supreme through all the divisions of the world, or the thirty days 
of the month. 


Stanzas 1, 2, 4 are taken from Rigveda I, 74, 1—3, ascribed to 


Gotama, and stanza 3 from Rigveda VII. 15. 3, ascribed to Vasishtha. 
The metre is Giyatri, 
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4 Yea, let men say, Agni is born, even he who slayeth 
Vritra, he 
Who winneth wealth in every fight! 
II. Agni. 
Harness, O Agni, O thou God, thy steeds which are 
most excellent ! 
The fleet ones bring thee rapidly. 
2 Come hither, bring the Gods to us to taste the 
sacrificial feast, 
To drink the draught of Soma juice ! 
3 O Agni of the Bharatas, flame splendid with un- 
fading might : 
Shine forth and gleam, eternal one! 
III. Soma Pavamana, 


Ler him, as mortal, crave this speech for him who 


resses, of the juice ! 
As Bhrigu's sons chased Makha, so drive ye the 


niggard hound away. 
2 The kinsman hath endued his robe even as a son is 
clasped in arms. 

He went, as lover to à dame, to take his station 

suitor-like. 
d oa RES MES 

Rigveda VI. 16, 43—45. The Rishi is Vitahavya, or Bharadvaja. 
The metre is Gayatri. 

3 Of the Bharatas: bhavata : the especial protector of the Bharatas 
or warriors, According to Siyana the word means either ‘descended 
from the priests called Bharatas,’ or ‘the bearer of oblations? ‘O 
Agni, who layest hold on the sacrifice,—Stevenson. Bharatide!’.— 
Benfey. ; « [e 

Rigveda IX. 101, 13—15- The Rishiis Prajapati. The metre is | 
Anushtup. Stanza 1 is a repetition of I. vi. ii. 1. 9, j 

2 The kinsman: the kinsman of the Gods; Soma, Æisrobe: the 
milk which is mixed with the Soma juice. | d 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar , 


i 


"-" oe 


LI 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


viii. 5] THE SAMAVEDA. 249 


3 That hero who produces strength, he who hath 
propped both worlds apart, 
Gold-hued, hath wrapped him in the sieve to settle, 
priest-like, in his place. 


IV. Indra, 


Stitt, Indra, from all ancient time rivalless ever and 
companionless art thou : 
Thou seekest friendship but in war. 


2 Thou findest not the wealthy man to be thy friend : 
those scorn thee who are flown with wine. 
What time thou thunderest and gatherest, then 
thou, even as a father, art invoked. 


V. Ind ra, 


A THousAND and a hundred steeds are harnessed 
to thy golden car : 

Yoked by devotion, Indra, let the long-maned bays 
bring thee to drink the Soma juice ! 


2 Yoked to thy chariot wrought of gold, may thy two 
bays with peacock tails. ` - 
Convey thee hither, steeds with their white backs, 
to quaff sweet juice that makes us eloquent! 


Rigveda VIII. 21. 13, 14. The Rishi is Sobhari. The metre of 
stanza l; which is a repetition from I, v. i, 2. 1, is Kakup, and of 
stanza 2 Satobrihati. 

2 Gatherest : the clouds together, M. Miller. ‘When thou but 
utterest the inarticulate sound of approbation, then thou bringest (thy 
wealth) along with thee, and we welcome thee with invitations as we 
would (the manes of) a father,’—Stevenson. 

Rigveda VITI. 1. 24—26. The Rishis, are Medb&tithi and Medhay- 
tithi. The metro is Brihati, Stanza 1 is a repetition of I, iii ii, 1. 3, 

17 3 
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: E7 3 

8 So drink, thou lover of the song, as.the first drinker, Y 

of this juice. : 

This the outpouring of the savoury sap prepared is 
good and meet to gladden thee, 

VI. Soma Pavamana, 


Press ye and pour him, like a steed, laud-worthy, 
speeding through the region and.the flood, 
Who swims in water, dwells in wood ; 
2 The Steer with thousand streams who poureth out | 
the rain, dear to the race of deities ; 
Who, born in Law, hath waxen mighty by the Law, 
King, God, and lofty ordinance. EN 
VII. Agni, F~ 
Servep with oblation, kindled, bright, through love 
of song, may Agni, bent 
On riches, smite the Vritras dead : 
2 His father’s father, shining in his mother’s ever- 
lasting side, — . 1 
Set on the seat of sacrifice ! 
8 O active Játavedas, bring devotion that wins progeny, 
Agni, that it may shine to heaven! 


3 As the first drinker : ‘According to the scholiast, párvopáh means 
Vayu, who, having arrived first in the race, drank the Soma before 
the other geds. The allusion is to the principal graAa libation, called 

` dindrovágava, which Indra aud Vayu share together.’— Wilson. cC 


Rigveda. IX. 108. 7, 8. The Rishi of stanza 1, which is a repetition m 
of 1, vi. ii, 4, 2, is Rijisvan, and the metre Kakup ; of 2, the Rishi is | 
Ürdhvasadman, aud the metre is Satobrihati. : a 

2 Who poureth out the rain: payoduham : the Rigveda has payo- [| 
vriaham, ‘increaser of the rain,’ di d \ 


Rigveda VI. 16. 34—36. The Rishi is Vitahavya, or Bharadvája. 

i The metre is Gayatri. Stanza 1 is a repetition cf I, i. i, 1. 4. ^ 

i 2 Iis father's father : *Here...... the mother of Agni is the carth { 
the father is heaven, Agni is said to be the father or fosterer of his 

parent. heaven. by transmitting -to it the flame and smoke of burnt- | 

offeriogs/— Wilson, — ' - ; / 


*j 
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i nam VIII. Soma Pavamána. 


Mave pure by this. man’s urgent zealand impulse, 
the God hath with his juice the Gods pervaded. 
Pressed, singing, to thé sieve he goes, as passes the 
‘Hotar to enclosures holding cattle. 2 
2 Robed in fair raiment meet to wear in combat, 
a mighty Sage pronouncing invocations, js 
| d Roll onward to the press-boards as they cleanse thee; 
` far-seeing at the feast of Gods and watchful ! 


{i} 3 Dear, he is brightened on the fleecy summit, a 


—i prince among us, nobler than the noble, — =< 

| cx» Roar out as thou art purified, run forward ! Do ye 
preserve us evermore with blessings ! 

IX. Indra. 


Come now and. let us glorify pure Indra with pure 
Sáma hymn! 
Let milk-blent juice delight him made stronger with 
vE pure, pure songs of praise ! 


EI 


2 O Indra, come thou pure.to us, with pure assistance ' 
pure thyself! 
Pure, send thou riches down to us, and, meet for 
Soma ! pure, rejoice ! 
- à; 3 O Indra, pure, vouchsafe us wealth, and, pure 
i enrich the worshipper! penta: 
n Pure, thou dost strike the Vritras dead, and strivest 
il pure, to win the spoil. 


Rigveda IX. 97. 1— 3. The Rishi is Vasishtha, The metre is 
Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. vi i. 4, 4. r 
3 Do ye: Gods, The frequently occurring conclusion of the hymns 
{ of the Vasishthas, / 

| Rigveda VIII. 84. 7—-9, The Rishi is Tiragchi, The metre is 
y ' Auushtup. Stanza 1 is a repetition of Liv ii, 1. 9 
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X. Agni. 

Hager for wealth we meditate Agni's effectual laud 


to-day, 
Laud of the God who touches heaven. 
2 May Agni who is Hotar-priest among mankind 
accept'our songs, 
And worship the celestial folk ! 
3 Thou, Agni, art spread widely forth, Priest dear and 
excellent : through thee 
Men make the sacrifice complete. 
i XI. Soma Pavamána: 
. To him, praiseworthy, sacred tones have sounded, 
Steer of the triple height, the life-bestowor. 


Dwelling in wood, like Varuna, a river, lavishing 
treasure, he distributes blessings. 


. 2 Great conqueror, warrior-girt, Lord of all heroes, 


flow on thy way as he who winneth riches ; 
With sharpened arms, with swift bow, never van. 
quished in battle, vanquishing in fight the foemen ! 
3 Giving security, Lord of wide dominion, send us 
both heaven and earth with all their fulness ! 
Striving to win the Dawns, the light, the waters, 
and cattle, call to us abundant booty ! 
: XII, Indra, 
O Indra, thou art far-renowned, impetuous Lord of 
power and might. 


Alone, the never-conquered guardian of mankind, 
thou smitest down resistless foes, 


Rigveda V. 13. 2—4, The Rishi is Sutambhara, The metre is Gayatri. 


Rigveda IX, 90, 2—4, The Rishi is Vasishtha, 
Trishtup. Stanza lis a repetition of I. vi. i 4, 6, 
2 Call to,us : send us with thy shout or roar, 


The metre ig 


Rigveda VIII. 79. 5, 6. The Rishis ar 
The metre is Pragatha, Sianza 1 is a repetition of I, iii, ii, 1, 6, - 
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2 Assuch we seek thee now, O Asura, thee most wise, 
craving thy bounty as our share 
Thy sheltering defence is like an ample cloak. So 
may thy favours reach to us. 


uu CHIME, - Agni, 
| i Tuer have we chosen, skilfullest in sacrifice, immorta ], 
J | Priest, among the Gods, 
d Best finisher of this holy rite: 
n" 2 The Waters' Child, the blessàd, brightly-shining one, 
i i Agni whose light is excellent. 
(i May he by sacrifice win us in heaven the grace of 
3 29 Mitra, Varuņa, and the Floods ! 
Ew XIV. Agni, 
li / 
r 7| Lon» of all food is he, the man whom thou protectest 


in the fight, 

E Agni, and urgest to the fray. 

2 Him, whosoever he may be, no one may vanquish, 
mighty one! 

NE Nay, very glorious wealth is his. 

; 8 May he who d wells with all mankind conquer in fight 
with steeds of war, 

With sages may he win the spoil. 


——— ——— 2m e MEN 
i 2 Asura: or, Lord divine, 
Rigveda VIII. 19. 3, 4. The Rislii is Sobhari. The metre is Kakup 
B in stanza 1 which isa repetition ofL. ii. i. 2.6, and Satobrihati in 
| Stanza 2, 
2 The Waters’ Child : born lightning from the clouds, or waters 


between heaven and earth. 4e Floods; the waters of heaven, 
-| regarded as divinities. 


i i Rigveda I. 27. 7-—9. The Rishi is Sunahsepa. The metre.is Gayatri, 
| $ He who dwells with all mankind : wisvacharshamih : Agni, who is 
. fouud with, oris known to, all Aryan men. Weth sages: or singers, 
m the priests who sing hymns of praise at sacrifice, 


D 
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XV. Soma Pavamána. 


Try sisters, pouring out the rain together, the sage's 
' quickly-moving thoughts, adorn him. 
Hither hath run the gold-hued Child of Sürya, and 
- reached the vat like a fleet vigorous courser. 
<: 2 Evenas a youngling shouting with his mothers, the 
bounteous Steer hath flowed along with waters. 
As youth to damsel, so with milk he hastens on to 
the settled meeting-place, the beaker. 
3 Yea, swollen is the udder of the milch-cow: thithor 
in streams comes very sapient Indu. 
The kine make ready, as with new-washed treasures, 
the head and chief. with milk within the vessels. 


XVI. Indra, 


Drink, Indra, of the savoury juice, and cheer thee, 
|. with our milky draught ! 
© Be, for our weal, our friend and sharer of the feast, 
. and let thy wisdom guard us well ! 
2 In thy kind grace and favour may we still be strong: 
|" ~ east us not down before the foe ! 
With manifold assistance guard and succour us, and 
stablish us in thy good-will! 


ee eee 


Rigveda IX, 93, 1—3. The Rishiis Nodbas. The metre is Trishtup. 
< Stavza.1 is a repetition of T. vi. i. 9. 6. 
3 The head and chief: murdhânam : ‘the supreme divinity. —Steven- 
"gon, ‘The elevated Soma.’—Wilson, Within the vessels: cha vüshu : 
“the usual meaning, press-boards, is not applicable here, as the juice was 
not mixed with milk until it had left the press. 
Rigveda VIII. 3.1, 2. The:Rishi is Medhyatithi. The metre of 
e - stanza I, which is a repetition of I. iii. i. 5. 7, is Brihati, and of stanza 
v2 2 Satobrihati, ! 
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T XVII. Soma Pavamana. 


C 7 Tue three-times seven milehkine in the loftiest 
heaven have for this Soma poured the genuine 
A D milky draught. 
| op Four other beauteous creatures hath he made for his 
| adornment when he waxed in strength through 
| holy rites. 
} I 2 Enjoying lovely Amrit by his wisdom he divided, 
(ri each apart from other, earth and heaven. 
t He gladly wrapped himself in the most lucid floods, 
when through their glory they found the God's 
=| a resting-place, a : 
3 May those his.brilliant rays be ever free from death, 
M y' inviolate for both classes of created things— 
Rays wherewith powers of men and Gods are puri- 
fied! Yes, even for this have sages welcomed 
him as King. 


poe d 


XVII. Soma Pavamána. 
1 T Launep with song, to feast him, flow to Vayu, 
f flow purified to Varuna and Mitra ! 
t I 5 o_o Q 
IE ' Flow to the song inspiring car-borne hero, to mighty 
| É Indra, him who wields the thunder! 
re 2 Pour on us garments that shall clothe us meetly, 
‘ / send, purified, milch-kine, abundant yielders ! 
d p God Soma, send us chariot-drawing horses that they 


may bring us treasures bright and golden! 


Rigveda IX. 70. 1—3. The Rishi is Renu. The metre is Jagat’, 
Stanza 1 is a repetition of I: vi. ii. 2. 7.- 


2 Enjoying: bhakshamdnah: the Rigveda has bhikshamdnah, ‘craving, 
‘begging for.’ Both classes : animate and inanimate ; or, Gods and men, 


Rigveda IX. 97. 19—51. The Rishi is Kutsa, The metre is Jagati. 
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og. vu A 
3 Send to us in a stream celestial riches, send us when 
thou art cleansed, what earth coutaineth, 


So that thereby we may acquire possessions and 
Rishibood in Jamadagni’s manner ! 


XIX. Indra. 


Waen thou, unequalled Maghavan, wast born to smite 
the Vritras dead, : 
Thou spreadest out the spacious earth and didst 
support aud prop the heavens. 
Then was the sacrifice produced for thee, the laud, 
and song of joy. ; 
In might thou art above this All, all that now 1s and 
yet shall be. . 

3 Raw kine thou filledst with ripe milk. Thou madest 
Sürya rise to heaven. 
Heat him as milk is heated with pure Sáma hymns, 
great joy to him who loves the song! 


to 


3 Rishihood in Jamadagni's manner: ‘ make our sacred prayer 
[sweet) a3 Jamadagni.’— Wilson. 

Rigveda VIII 78. 5—7. The Rishis are Nrimedha and Purumedha, 
The metre is Anushtup in stanzas 1 and 2, and Brihati in 3. 

3 Raw kine: the cows are called raw, as contrasted with the warm 
milk matured in their udders. This marvel is mentioned several times 
in the Rigveda, Cf. I. 62.9. Zhou madest Sürya rise to heaven : 
Süyana relates a legend that when the Panis had carried off the cows 
of the Angirasas, and placed them ina mountain enveloped in dark- 
ness, Indra, at the prayer of the Rishis, set the sun in heaven in order 
that he might see and recover their cattle. 

Heat him as milk is heated : this line is diffieult. ‘ (Priests) excite 
(Iudra) with your praises as men heat the Gharma with Sáman. 
hymns’ —Wilson. Gharma means either the hot milk or other beverage 
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Ji a 
XX. Indra, 


Resoice: thy glory hath been quaffed, Lord of bay 
steeds! as 'twere the bowl's enlivening mead. 

Thine, Steer, is Indu, Steer, the Strong, best winner 
of a thousand spoils. 


2 Let our strong drink, most excellent, exhilarating, 
come to thee, 
\ letorious, Indra! bringing gain, immortal, conquer- 
ing in fight ! 


3 Thou, hero, winner of the spoil, urgest to speed the 
car of man. 
ES Burn, lixe a vessel with the flame, the riteless Dasyu, 
conqueror ! 


CHAPTER III. 
Ig Soma Pavamána. 
Pour down the rain upon us, pour a wave of waters 
from the sky, ; 
And plenteous store of wholesome food ! 
Flow onward with that stream of thine, whereby the 
cows have come to us, 
The kine of strangers to our home. 
Dearest to Gods iu sacred rites, pour on us fatness 
with thy stream, 7 
Pour down on us a flood of rain ! 


Rigveda I. 175. 1—3. The Rishi is Agastya. The metre is’ 
Skandhogrivi (8 +12 +8 +5) in stanza I, and Anushtup in 2 and 3. 
1 Thy glory hath heen quaffed : thou hast drunk what incites thee 
- to glorious deeds, the Soma juice contained in the bowl. 


eda IX. 49. 1—5. Tie Rishi is Kavi. The metre is Gayatri. 
1 Wholesome~ayakshma : literally, without yakshma, or pulmonary 
consumption. à 
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4 To give us vigour, with thy stream run through the Y 
fleecy straining-cloth ! \ 
For verily the Gods will hear, 
5 Onward hath Pavamána flowed and beaten off the 
Rákshasas, 
Flashing out splendour as of old. 


II. Iadra, 


Brine forth oblations to the God who knoweth all, i 
who fain would drink, 
The wanderer, lagging not behind the hero, coming . 
nigh with speed ! 
2 With Somas go ye nigh to him chief drinker of the 
Soma’s juice : 
With beakers to the impetuous God, to Indra with 
the flowing drops ! 
3 What time with Somas, with the drops effused, 
ye come before the God, 
Full wise, he knows the hope of each, and, bold one 
strikes this foe and that. 
4 To him, Adhvaryu! yea, to him give offerings of the 
juice expressed ! j 
Will he not keep us safely from the spiteful curse of 
each presumptuous high-born foe ? 


SAATAN 


4 Wil hear : the sound that thou makest in fowing.—Sayana. 
5 Flashing out splendour as of old: ov, Making lights shine as erst 
they shone. 


Rigveda VI. 42, 1—4, The Rishi is Bharadvája. "The metre is 
DBrihati iu stanza 4, and Anushtup in 1— 3, 

3 Strikes this foe and that : ‘ive’ ís not in the text. Sfyana makes 
tam tam refer to kdmam, hope or wish:—‘ And the suppresser ( of 
enemies ) assuredly grants it, whatever it may be.'— Wilson. 

4 Keep us safely: the Rigveda has avasparat for avasvarat. 


o 
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TII. Soma Pavamána, 
Sine ye a song to Soma brown of hue, of independ- 
ent might, 
The Red, ys reaches up to heaven ! 


Purify Soma when effused with stones which hands 
move rapidly, 

And pour the sweet milk in the meath ! 

With humble homage draw ye nigh ; blend the liba- 
tion with the curds : 

To Indra offer Indu up ! 


Soma, foe-queller, strong and swift, doing the will of 
ors) pour forth 

Pros catty upon our kine! ? 

Heart- mover Sovran of the heart, thou art effused, 
O Soma, that 

Indra may dee thee and rejoice. 

O Soma Pavamána, give us riches and heroic strength, 

- Indu, with Indra our ally ! 


IV. Indra. 


Sürya, thou mountest up to meet the hero famous 
for his wealth, 

Who hurls the bolt and works for men ; 

Him who with might of both his arms broke nine- 
and-ninety castles down, 

Slew Vritra and smote Ahi dead. 


Rigveda IX. 11. 4—9. The Rishi is Asita or Devala, The mewe 
is Gayatri. 


l The Red; kaddchidarunavarndya, sometimes red-coloured, is 


Siyana’s explanation of arundya here. 


Rigveda VIII. 82.1—3, The Rishi is Sukaksha. The metre is 
G\yatri. 

2 Nine-and-ninety castles : cloud-castles of Sambara or other demon 
of drought, : 
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3 This Tndra is our gracious friend. He sends, like a 
full-streamiug cow, 
Riches in horses, kine, and corn. 
| IVA Sfirya. 
May the bright God drink glorious Soma-mingled 
meath, giving the sacrifice’s lord unbroken life $ 
He who, wind-urged, in person guards our offspring 
well, nourishes them with food and shines o'er 
many a land. 

2 Radiant, as high Truth, cherished, best at winning 
strength, Truth based upon the statute that sup- 
ports the heavens, j 

He rose, a light that kills Vritras and enemies, best | 
slayer of the Dasyus, Asuras, and foes. 

3 This light, the best of lights, supreme, all-conquer- 
ing, winner of riches, is exalted with high laud. 
All-lighting, radiant, mighty as the Sun to see, 

he spreadeth wide unshaken victory and strength. 
VI. Indra, 
O Ispra, give us wisdom asa sire gives wisdom to 
his sons. - 
Guide us, O much-invoked, in this our way : may we 
still live and look upon the light ! 


3 Like a full-streaming cow : ‘cow’ is not in the text : urudhardé may, 
perhaps, be taken as au instrumental case, ‘as in a full broad stream? 


Rigveda X. 170. 1—3. The Rishi is Vibhràj ‘or Vibhrat (Radiant), 
the son of Sürys. The metre is Jagati, 

1 The bright God : Vibhráj, Sürya, or the Sun-god. Wind-urged : 
Vayu or Wind is suid to set in motion and drive onward the rays of 
the Sun. * Moved round by the aerial vortex/—Stevenson. Vourishes 
piporti: the Rigveda has puposha, ‘has nourished? 

2 Asuras: here, in the later signification of the word, demons. 


Rigveda Vill 32 96.97. Tie Rishi is Vasishtha. The metre is Brihati in 


stanza l, which isa repeiition of I, ii. ii 2, 7, and Satobrihutiin stanza 2, A 
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2 Grant that no mighty foes, unknown, malevolent 
unhallowed, tread us to the ground ! 


With thine assistance, hero, may we pass through 
all the waters that are rushing down ! 
VII. India. 
Pnorzor us, Indra, each to-day, each morrow, and 
each following day ! 
hrough all the days shalt thou, Lord of the brave, 
preserve our singers both by day and night ! 
2A crushing warrior, passing rich, is Maghavan, 
endowed with all heroic st ength. 
Thine arms, O Satakratu, are exceeding strong, those 
arms which grasp the thunderbolt. 
VIII, Sarasván, 


We call upon Sarasván as unmarried men who long 
lor wives, 


As bounteous men who yearn for sons. 


IX, Sarasvati, 


Yera, she most dear amid dear streams, Seven-sistered, 
loved with foundest love, 
Sarasvati, hath-earned our praise. 


~~ Rigveda VIIL 50. 17,18. The Rishi is Bharga, The metre ie 
Pràgátha. 


2 Grasp the thunderbolt : or, hurl the thunder down, 


Rigveda VII. 96.4. The metre is Gayatri. 
1 Sarasván: or Sarasvat, is the name of a River- 


god usually assigned 
as a consort to Sarasvati. 


Rigveda VI. 61. 10. The Rishi is Bharadvaja, The metre is Gayatri. 

l Seven-sistered : meaning, one of the seven sister rivers, namely 
Indus, Vitasta, Asikui, Parushni, Vipàs, Sutudri, Sarasvati; or Kubha 
may be counted in the place of the last-named. Sarasvati : gee 
Rigveda, Vol. I. p. 6, or Muir, Original Sanskrit Texts, V, p. 375, 
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xe Savitar, Brabmanaspati. Agni, x 


Mary we attain that excellent glory of Savitar the God: 
So may he stimulate our prayers ! 

2 O Brahmanaspati, make thou Kakshiván Ausija a loud 

Chanter of flowing Soma juice ! 

3 Agni, thou pourest life: send down upon us food | 

and vigorous strength : mi 
Drive thou misfortune far away ! 

XI, Mitra-Varuna, 


So help ye us to riches, great celestial and terrestrial 
wealth : 
Vast is your sway among the Gods! DO. 
2 Carefully tending Law with law they have attained | 
their vigorous might : | 
Both Gods, devoid of &uile, wax strong. | 
3 With rainy skies and streaming floods, Lords of the 
food that falls in dew, 
A lofiy seat have they attained. | 
Stanza 1 is taken from Rigveda TIL. 62, 10, ascribed to Visvàmitra ; 
stanza 2 is a repetition of I. ii. i, 5.5; and stanza 3 is from Rigveda x 
IX. 66,19. The metre is Gáyatri, 
1 This stanza is the Savitri, the Gáyatit par excellence, * the cele- 
brated verse of the Vedas which forms part of the daily devotions of 
the Brahmans, aud was first made known to English readers by Sir W. 
P r 


Jones's translation ofa periphrastic interpretation ; he renders it, Leb 
us adore the supremacy of that divine sun, the godhead, who illumi- 
nates all, who recreates all, from whom all proceed, to whom all must 
return, whom we invoke to direct our understandings aright in our 
progress towards his holy seat.’—Wilson, Rig-edá Sanhità, Vol. 
III. p. 111, 


Rigveda V, 68. 3—5. Asoribed to Rátahavya. The metre is Gayatri. 
Stanza l is a repetition of IL. iv, ii. 4, 3, | i la 
3 Lords of the food that falls in dew : ‘lords of sustenance, suited 


to the liberal donors (of oblations),’—Wilson, The meaning of dénu- w å 


matyá is uncertain, 
, » 


^ 
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XIT. Indra, 


Tury Who stand round him as he moves harness the 
bright, the ruddy steed : 
The lights are shining in the sky. 
2 On both sides to the car they yoke the two bay 
| coursers dear to him, 
31 Brown, bold, who bear the hero on. 
3 Thou, making light where no light was, and form, 
O men! where form was not, 
Wast born together with the Dawns. 


XIII. Soma Pavamána, 
Pa For thee this Soma is effused, O Indra: drink of 
| this juice ; for thee the stream is flowing— 
Soma, which thou thyself hast made and chosen, even 
{ Indu for thy special drink to cheer thee! 


Rigveda I. 6, 1—3. The Rishi is Kanva. The metre is Gayatri. 

1 They who stand rcund him: paritasthushah : lokalrayavarlinah 
praninah, ‘the living beings of the three worlds, is Sayana’s explana- 

oa tion. Probably the Maruts, Indra’s constant eompanions, are intended, 
The bright, the ruddy steed : the rising Sun. 

2 Om both sides: vipakshasd : harnessed on different sides. The 
hero: the Sun. As M. Bergaigne remarks .—‘The Sun is sometiraes is 
wheel, sometimes a chariot, sometimes a horse drawing the chariot, 
(^ m sometimes a hero monnted on the chariot and directing the horses.'— 
* La Religion Védigue. ILL. p. 524. 

3 Thou: O Sun. O men! is perbaps merely an exclamation of 
admiration. If maryd@h, men, be taken to mean the Maruts, the words, 
thou, making, wast born, although in the singular number, may apply 
to these Gods regarded as one host or company and born at one birth, 

j For an exhaustive explanation of the whole hymn from which these 
| à three stanzas are taken see Mux Müller, Vedic Hymns, Part I. pp. 14—52. 


Rigveda IX, 88. 1, 2, 7, The Rishi is Usaná Kavya. The metre 
à is Trishtup. 
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2 Like a capacious car hath it been harnessed, the 
mighty, to acquire abundant treasures. 

Then in the sacrifice they shouted lauding all 
triumphs won by Nahus in the battle. 

: 3 Plow onward like the potent band of Maruts, like 
that celestial host which none revileth ! 

Quickly be gracious unto us like waters, like sacrifice 

victorious, thousand-fashioned ! 


XIV. Agni, 
O Aen, thou hast been ordained Hotar of every 


sacrifice, 
By Gods, among the race of men. 
2 So with sweet sounding tongues for us sacrifice 
nobly in this rite : 
Bring thou the Gods and worship them ! 


2 l can make nothing out of the second line of this stanza. The 
version which I give us a temporary makeshift is founded on Professor 
Lud'vig'8 remarks in his Commentary on the passage, Vol. V. p. 308 of 
his Rigveda, Professor Wilson, following Sáyana, translates :—‘ After 
this may all the races of men expecting our (attack) go to the desirable 
battle.” According to Professor Grassmann; who reads vang instead . 
of vana, the line might be rendered :—‘ Erect like trees now may all 
human races, that they may win felicity, approach him. ‘Won by 
Nahus : nahushyáni: either belonging toa man culled Nahus, or, be- 
longing to men generally, human. 

3 Like sacrifice : according to Sàyana,, yajñah, sacrifice, means her 
worthy of sacrifice :—'(thou art) of a thousand shapes, adorable like 
(Indra) the victor in battle.— Wilson. Tha meaning of sahasrápsáh. 
is somewhat uncertain; Professor Ludwig translates it by 'tausend 
waszer ersiegend,’ ‘ winning a thousand waters,’ The St, Petersburg I, 
Lexicon gives the word without an interpretation, 

Rigveda VI. 16, 1-—3. The Rishi is Vitahavya, or Bharadvaja, 
The metre ig Gayatri, stanza 1, which is a repetition of I. i. i, 7. 2 


. 4, 


being in a slightly modified form called Vardhamáná. à 
AJo 
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i 
3 For, as disposer, Agni, God, most wise in sacrifices, 
thou , 
Kaowest straightway the roads and paths. 


XV. Agni, 


IwwonTAL, Hotar-priest, and God, with wondrous 
power he leads the way, 
Urging the congregations on. 
2 Strong, he is set on deeds of strength. He is led 
forth in holy rites, 
Sage who completes the sacrifice. 
3 Excellent, he was made by thought. The germ of 
beings have I gained. 
Yea, and the Sire of active power. 
XVI. Agni, 
Pour on the juice the heated milk which hasteneth 
to heaven and earth : 
Bestow the liquid on the Bull ! 
2 These know their own abiding-place: like calves 
beside the mother cows 
They come together with their kin. 


3 Lhe roads and paths : the ways of performing religious ceremonies, 


Rigveda III. 27. 7—9. The Rishi is Visvamitra. The metre is Gayatri. 

1 Congregations : vidatháni : sacrificial assemblies, or, sacrifices. 

2 He is led forth: Agni, in the form of sacrificial fire, is conveyed 
to the receptacle or altar. 

3 By thought : by holy thought, devotion, prayer. The germ of beings 
Agni, the embryo of all life; ‘the source of all beiugs,’—M. Müller, 

Rigveda VIII. 61. 13—15. The Rishi is Haryata, The metre is Gayatri. 

1 Zhe Bull: Agni. 

2 These : the priests. Their own abiding-place : or, the Soma to 
which they are accustomed. They come : the cows come to the place 
where they are to be milked for sacrificial purposes, 


18 


e 


^ 


e 
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3 Devouring in their greedy jaws, they make sustain- X, 
ing food in heaven, i : P, 
| For Indra, Agni, homage, light. 
| XVII. Indra. 


Iw all the worlds That was the best and highest 
whence sprang the mighty one, of splendid valour. ^ 


As soon as he is born he smites his foemen, hein 
whom all who lend him aid are joyful. 
2 Grown mighty in his strength, of ample vigour, 
Init he as a foe strikes fear into the Dasa, 
| Eager to win the breathing and the breathless. All 
sang thy praise at banquet and oblation. 
3 All concentrate on thee their mental vigour, what 
time these, once or twice, are thine assistants. 
Blend what is sweeter than the sweet with sweetness: 
win quickly with our meath that meath in battle. 


| 3 Devouring : perhaps, the flames. Or, more in accordance with 
Sayana’s interpretation who takes bapsatah as the genitive case :—They 
(the priests) make the strengthening , food in heaven, of him who eats 
with greedy jaws (Agni). The language of the hymn from which these 
stanzas are taken is intentionally obscure. 


Rigveda X. 120. 1—3. The Rishi is Brihaddiva, son of Atharvan. 
The metre is Trishtup. 
1 That: meaning, according to Siyana, Brahma, the original cause . —e* 


1” of the universe. ‘That (primeval essence alone).’—Stevenson. 

2 The Dasa : the hostile aborigines ; * his slavish (foes).’—Stevenson. 
Bager to win: Professor Ludwig makes sasni an infinitive, The 
correct reading may be sasnih. The breathing and the breathless: the 
animate and the inanimate world. : 


3 Mental vigour: kratum: *adoration.—Wilson. These: Soma- 
juices. Twice or thrice: with reference, perhaps, to the three dail 
libations. What is sweeter than the sweet : thine own celestial Sona 
Sáyana interprets the stanza differently :—' To thee all (worshippers) 
offer adoration, whether those propitiators be two or three. ^ Conibine 
that which is sweeter than the sweet with sweetness, unite that honey ja 

te 
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| ae 
La ji XVIII. Indra, 
Pp Ar the Trikadrukas the great and strong enjoyed the 


barley-brew. With Vishnu did he drink the pressed- 
out Soma juice, even as he would. 
That hath so heightened bim the great, the wide, 
> à. to do his mighty work. So may the God attend 

j the God, true Indu Indra who is true ! 

1 2 Brought forth together with wisdom and potent 
Strength thou grewest great: with hero deeds 
subduing the malevolent, most swift in act ; 

— 2 Giving prosperity and lovely wealth to him who 

4 3 praiseth thee. So may the God attend the God, 
true Indu Indra who is true! 

3 So he resplendent in the battle overcame Krivi by 
might. He with his majesty hath filled the earth 
and heaven, and waxen strong. 

One share of the libation hath he swallowed down: 


| one share he left. Enlighten us! So may the 
E T God attend the God, true Indu Indra who is true! 


with honey.'—Wilson. The ‘two or three,’ according to Sáyana, are 
the sacrificer, and his wife and child, and the second half of the stanza 
contains a reference to the propagation of children. That meath : or the 
meath yonder. Indra in asked to obtain for his worshippers, through, 
or in return for the meath which they offer, the genuine meath which 
comes from heaven. 

Rigveda II. 22. 1, 3,2. The Rishi is Gritsamada. The metre 
in stanza 1, which is a repetition of 1. V. ii. 3. 1, is Ashti, and in 2 
and 3 Atisakvari. 

3 Krivi: originally ‘a leather bag’ and metaphorically a ‘cloud,’ 
said by Sáyana to have been an Asura or demon. One share he left: 
* to be divided among all the other Gods. Enlighten us : prachelaya i 
the word is wanting in the text of the Rigveda. 
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BOOK VII. 
E cic 
CHAPTER I. 
I. Indra, 
n * Praise, even as he is known, with song Indra the 


guardian of the kine, 
The Son of Truth, Lord of the brave ! 


2 Hither have his bay steeds been sent, red steeds are 
on the sacred grass 
s / Where we in concert sing our songs. 
3 For Indra, thunder-armed, the kine have yielded 
mingled milk and meath, ; 
What time he found them in the vault. 


Tl. Indra, 


Draw near unto our Indra who must be invoked 
in every fight ! 
3 T Come, thou most mighty Vritra-slayer, meet for 
praise, come to libations and to hymns, 

2 Thou art the best ofallin sending bounteous gifts, 
true art thou, lordly in thine act. 

We claim alliance with the very glorious one, yea, 
with the mighty Son of Strength. 


Rigveda VIII. 58.4—6. The Rishi is Priyamedha. The metre is 
Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. ii, ii. 3. 4. 

3 In the vault: upahvare: meaning, according to Sayana, ‘near 
at hand ; according to Professor Roth, ‘in the cavity of the Soma- 
vessel;” according to Professor Ludwig, ‘on the horizon.” ‘In der Neige," 

N i. e. dropping downwards.—Benfey. 
Rigveda VIII. 79. 1, 2. The Rishis are Nrimedha and Purumedha, 
a * he metre is Prágátba. 
2 Lordly in thine act : or, giving lordly. powers, 
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x 
III. Soma Pavamána. i | 
Tuy have drained forth from out the great depth of & | 
the sky the old divine primeval milk that claims B 
the Jaud: oe 
They lifted up their voice to Indra at his birth. 

2 Then, beautifully radiant, certain heavenly ones pro- 
claimed their kinship with him as they looked ^. 
thereon : 

Savitar opens, as it were, the fold of heaven. 

3 And now that thou, O Pavamána, art above this 
earth and heaven and all existence in thy might, 
Thou shinest like a bull supreme among the herd. 

IV. Angi. / 
O Acni, graciously announce this our good fortune 
to the Gods, 
And this our newest hymn of praise ! 

2 Thou dealest gifts, resplendent one! nigh, as with 

wave of Sindhu, thou 
Swift streamest to the worshipper. 

3 Give us a share of wealth most high, a share of ‘+ 
wealth most near to us, 

A share of wealth that is between. 


Rigveda IX. 110. 8, 6, 9. The Rishis are the princes Tryaruna and 
Trasadasyu. The metre is Ordhvabrihati, a variety of Brihatt. 

1 They: the men of old, primeval patriarchs and priests, n 

2 Beautifully radiant : vasuruchah : according to SA ana, a proper 
name, the Vasuruchas. Wich him : with Soma, Po. ds P ago 
the fold : ‘drives away the obstructing ( darkuess ).'— Wilson. The 
Rigveda has devah, "the God’ (Savitar), instead of divah, * of heaven,’ 

3. Shinest : vi rdjasi: the Rigveda has vitishthase, * standest, 


—— 


Rigveda I. 27. 4, 6, 5. The Rishi is Sunahsepa. The metre is Gayatri. 
2 Sindhu : the Indus; or the word may stand for any river, and the 
expression mean, ‘in great abundance,’ A 


3 Wealth of all kinds is prayed for, celestial, terrestrial, and that of M 
mid-air in the shape of rain. TIS 
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j! 
if V. Indra. 
À I rrom my Father have obtained deep knowledge of 


eternal Law: 
»I was born like unto the Sun. 


2 After the ancient manner I, like Kanva, beautify my 
songs, 


* 
And Indra's self gains power thereby. 
3 Whatever Rishis have not praised thee, Indra, or 
have praised thee, wax 
Mighty indeed when praised by me! 
x VI. Agni. 


Aan, produced by strength, do thou with all thy 
fires accept our prayer : 
With those that are with Gods, with those that are 
with men exalt our songs ! 
2 Forth come to us with all his fires that Agni, whose 
the mighty are, 
Come, fully girt about with wealth for us and for 
as our kith and kin ! ; 
3 Do thou, O Agni, with thy fires strengthen our 
prayer and sacrifices : 
Incite them to bestow their wealth to aid our service 


of the Gods! 


m. Rigveda VIII. 6. 10—12. The Rishi is Vatsa of the family of Kanva. 
The metre is Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. ii. ii. 1. 8. 
2 Manner : jamnand, the Rigveda has manmaná :—‘After the thought 
(or, lore) of ancient time, like Kanva, I adorn my songs.’ 
3 Have not praised thee : have not praised thee yet, that is, will 
praise thee hereafter.—Lud wig. 


Stanzas 1 and 2 are not taken from the Rigveda, Stanza 3 is taken 


[s from Rigveda X. 141. 6, ascribed to Agni Tápasa. The metre is 


Anushtup. 
EI 2 Forth come : the text has pra (pro or prae) only, without a verb. 
A The mighty : våjinah : explained by Sáyana as meaning ‘ men supplied 
Lan with food in the shape of oblations.’ i 
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VII. Soma Pavamina, 
Soma, the men of old whose grass was trimmed ad- 
dressed the hymn to thee for mighty strength and 
for renown : " 
So, hero, urge us onward to heroic power ! 
2 All round about hast thou with glory pierced for us 
as 'twere a never-failing well for men to drink, 
Borneonthy way as 'twereinfragmentsfrom both arms. 
3 Thou didst produce him, deathless one! for mortal 
man, for maintenance of Law and lovely Amrita : 
Thou evermore hast moved making wealth flow to us. 
VIII. Indra, 
Poor out the drops for Indra; let him drink the 
meath of Soma Juice ! 
Hethrough his majesty sends forth his bounteous gifts. 
2 I spake to the bay coursers’ Lord, to him who grants 
the boon of wealth : 
Now hear the son of Asva as he praises thee ! 
9 Never was any hero born before thee mightier than 
thou : 
None certainly like thee in riches and in praise. 


Rigveda IX. 110. 7, 5, 4, The Rishis are Tryaruna and Trasadasyu.. 
The metre is Urdhvabrihati, a variety cf Brihati. 

2 ds ‘twere a, never-failing well: meaning an exhaustless supply of 
Soma juice. Jn fragments: in pieces of the crushed stalk and shoots 
of the Soma plant. The word garyabhih in this passage is variously 
interpreted, according to Sàyana, ‘with ( reed-like ) fingers’: according 
to Benefy, ‘with (the speed of) arrows’; according to Roth, ‘with the 
reed-woveu filter frame.’ The word sara means reed, and arrow , sarya 
made of reeds, garyâ, an arrow, but also reeds tied together and Gad 
at the sacrifice for Soma-oblations. See Max Miiller, Vedic Hymns 
Part I. p. 398. Ihave followed Professor Ludwig's interpretation but 
fon reed-mats’ is an unobjectionable rendering. j 

3 Him: the Sun. The preceding verse i i i 
thus :—‘O Pavamâna, thou didst oma the p Bigrede begins 


Rigveda VIIL 21. 13—15, The Rishi is Visvaman 7 
or Agva, The metre is Ushnih.l Stanza is a EIAS. eee 
2 The boon of wealth : rádhah; the Rigveda has daksham, ‘ability.’ 


-~= 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


vii, i. 11.] THE SÁMAVEDA. 273 


IX. Tudra, 
Tuou wishest for thy kine a bull, lord of thy cows 
whont none may kill, 
For those who long for his approach, for those who 
turn away from him. f 


X. Agui. 


Tur God who giveth wealth accept the full libation 
poured to him ! 
Pour ye it out, then fill the vessel full again, for so 
the God regardeth you ! 
2 The Gods made him the Hotar-priest of sacrifice, 
oblation-bearer, passing wise. 
Agni gives wealth and valour to the worshipper, 
to man who offers up his gifts. 
: XI. i Agni, 
He hath appeared, best prosperer, in whom men lay 
their holy acts : 
So may our songs of praise come nigh to Agni who 
was born to give the Arya strength ! 


Rigveda VIII. 58. 2. The Rishi is Priyamedba. The metre is 
Anushtup. I adopt Professor Pischel’s interpretation of this difficult 
stanza, which is hardly intelligible without the stanza which precedes 
and that which follows in the Rigveda. ‘The meaning of the three 
stanzas appears to be: Soma shall be celebrated by you in your song 
of praise in order that he may liberally reward you. What thou 
wishest for thyself is a bull for the cows so that they may be propa- 
gated and provide Indra with milk to be mixed with the Soma juice, 
while they serve the race of Gods in the three realms of heaven.— 
Vedische Studien, Vol. I. p. 197. 


Rigveda VIT. 16. 11, 12. ‘The Rishi is Vasishtha. The metre of 
stanza l, which is a repetition of I. i. ii, 1. 1, is Brihati, and that of 2 
Satobrihati, 


: Rigveda VIII. 92: 1, 3, 2. The Rishi is Sobhari. The metre is 
y “a rae wos pes n i 
v Brihati, Stanzas 1 and 3 are repetitions of I. 1.1.9. 3 and 7, respectively. 
he T- 19 
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2 Him before whom the people shrink when he per- 


forms his glorious deeds, 
Him who wins thousands at the sacrifice, himself, 


that Agni, reverence with songs! 
3 Agni of Divodása, God, comes forth like Indra in his 
might. 
Rapidly hath he moved along his mother earth: he 
stands in high heaven's dwelling-place. 


XII. Agni. 


Aani, thou pourest life: send down upon us food 
and vigourous strength : 
Drive thou misfortune far away ! 
2 Agniis Pavamána, Sage, Chief Priest of all the 
fivefold tribes : 
To him whose wealth is great we pray. 
3 Skilled in thy task, O Agni, pour splendour with 
hero strength on us, 
Granting me wealth that nourishes ! 


XIII. Agni, 


O Aen, holy and divine with splendour and thy 
pleasant tongue 
Bring thou the Gods and worship them! 


2 Reverence: or, worship ye, The Rigveda has Saparyata, ‘serve ye,’ url! 
instead of namasyata. * 


Rigveda IX. 66. 19—21. Ascribed to the hundred Vaikhánasas 
The metre is Gayatri. o 
Stanza 1 is a repetition of II, vi. iii. 10. 3. 
2 Chief Priest: purohitah : literally, placed foremost or in front 
* First consecrated and put in his sacred recess.’ —Stevenson, * Vorop- 
ferer.' —Benfey. H 


| Rigveda V. 26, 1—3, Ascribed to the Vasüyus, The metre is 


Gayatri. E 
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2 We pray thee bathed in butter, O bright-rayed ! 
4 $ who lookest on the Sun, 
Bring the Gods hither to the feast ! 
3 Sage, we have kindled thee, the bright, the feaster 
on oblation, thee, 
O Agni, great in sacrifice ! 


XIV. Agni, 


AponaBLE in all our prayers, favour us, Agni, with 
thine aid 
What time the psalm is chanted forth ! 
-~ 2 Bring to us ever-conquering wealth, wealth, Agni, 
\ worthy of our choice, 
Invincible in all our frays ! 
Grant us, O Agni, through thy grace wealth to sup- 
port us evermore, 
Thy favour so that we may live ! 


XV. Agni, 


px Ler songs of ours speed Agni forth like a fleet 
courser in the race, 
And we will win each prize through him! 
2 Agni! the host whereby we gain kine for ourselves 
with help from thee,— 
That send us for the gain of wealth ! 


[uv] 


o» 
2 The Sun: or heaven's light. y 
3 The feaster on oblation : vétihotram : or, who callest (Gods) to the 
E banquet. 
Rigveda I. 79. 7—9. "The Rishi is Gotama. "The metre is Gayatri. 
9. To support us evermore : visvdyuposhasam; or, that supports all 
Jiving men. 
[^ Rigveda X. 156. 1—5. The Rishi is Ketu. The metre is Gáyets* 
^ _ 2 The host : or, the dart. 


^ 
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3 O Agni, bring us wealth secure, vast wealth in 
horses and in kine: 
Oil thou the socket, turn the wheel! 
4 O Agni, thou hast made the Sun, the eternal star, 
to mount the sky, 
Giving the boon of light to men. 
5 Thou, Agni, art the people’s light, best, dearest, 
seated in thy shrine : | 
Watch for the singer, give him life ! 1 


XVI. Agni. 


Aant is head and height of heaven, the master of 
the earth is he: / | 
He quickeneth the waters' seed. 
2 Yea, Agni, thou as Lord of light rulest o'er choicest | 
gifts : may I, 
Thy singer, find defence in thee ! | 
3 Upward, O Agni, rise thy flames, pure and resplend. | 
ent, blazing high, 
Thy lustres, fair effulgences. 


M 


CHAPTER II. j 
I. Agni, | 


Wno, Agni, is thy kin, of men? who honours thee 
with sacrifice ? Fon | 
On whom dependent? who art thou 2 E 


3 The socket: kham: an aperture, a cavity. The word means also, heaven 
The wheel : pavim: the tire or felly of a wheel, by synecdoche a, 
wheel. According to the Commentators the word means also a thun- 
derbolt. Benfey translates:—‘feuchte die Luft und wirf den Blitz,’ 
raoisten the air and cast the lightning. The Rigveda has panim in- 
stead of pavim ;—'Balm heaven and drive the Pani (or niggard) hence,’ 


Rigveda VIIT. 44.16, 18, 17. The Rishi is Virüpa, The metre is Gayatri. 


Rigveda L 75. 3—5. The Rishi is Gotama. The metre is Gayatri, We ^ 
2 Honours thee with sacrifice: dásvadharah : or, pays thee fruitful 
Berifico $ ‘For who else can aeceptably offer thee sacrifice ?—Steyenson. Ta 

$ P | 
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2 The kinsman, Agni! of mankind, their well-beloved 
friend art thou, 
A friend whom friends may supplicate. 
3 Bring Mitra, Varuna, bring the Gods hither to our 
great sacrifice : 
Bring them, O Agni, to thine home! 


II. Agni, 


Merr to be worshipped and implored, showing in 
beauty through the gloom, 
Agni, the strong, is kindled well. 
2 Strong Agni is enkindled well, even as the horse 
that brings the Gods: 
Men with obiations pray to him. 
3 We will enkindle thee, the strong, we, hero! who 
are strong ourselves, 
Thee, Agni, shining mightily. | 
III. Agni. 


Tuy mighty flames, O Agni, when thou art en- 
kindled, rise on high, 
Thy bright flames, thou refulgent one! 
2 Beloved! let my ladles full of sacred oil come nigh’ 
to thee : 
Agni, accept our offerings! 
3 I pray to Agni—may he hear !—the Hotar with 
sweet tones, the Priest 
- Wondrously splendid, rich in light. 


Rigveda III. 27.13—15. The Rishi is Visvámitra. The metre is 
Gayatri. 

2eThe strong: vrishá : the word originally meant the male, whether 
applied to men or other animals; then, specially, a bull or a stallion 
&c., and afterwards, generally, manly, strong, heroic. Professors Lud- 
wig and Grassmann translate the word in all three stanzas by Stier, 
bull. ‘Agni, the bull, is kindled well. We will enkindle thee, the 
bull, we who are bulls ourselves, O bull? 


RigvedaVIII. 44. 4—6. The Rishi is Virüpa. The metre is Gayatri. 
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IV. Agni. 

Aani, protect thou us with one, protect us by the 
second song, 

Protect us by three hymns, O Lord of power and 
might, bright God, by four hymns guard us well! 

2 Preserve us from each demon who bestows no gift, 
in battles succour us and save! 

For we obtain in thee the nearest friend of all, for 
the Gods’ service and our weal. 

V. Agni, 

' O Kine, the potent and terrific envoy, kindled for 
strength, is manifest in beauty. 

He shines, observant, with his lofty splendour; 
chasing black night he comes with white-rayed 
morning. 

2 Having o'ercome the glimmering Black with beauty, 
and bringing forth the Dame, the great Sire's 
daughter, 

Holding aloft the radiant lights of Sürya, as mes- 
senger of heaven he shines with treasures. 

8 Attendant on the blessed Dame the blessed hath 

. come: the lover followeth his sister. 

Agni, far-spreading with conspicuous lustre, hath 
covered night with whitely-shining garments. 


Rigveda VIII. 49. 9, 10. The Rishi is Bharga. The metre is Prá- 
gatha, Stanza l isa repetition of I. i. i. 4. 2. - 


Rigveda X 3. 1—3. The Rishi is Trita Aptya. The metre is "Trishtup. 
1 O King: addressed to Agni, who is also the subject of what 
follows. Profefsor Luding takes 7djax here as the nominative «ase. 
Wath white-rayed morning: Y follow Professor Ludwig in taking zugatin 
as an instrmental case for rusatyam. . 
m" The glimmering Black: dark night, faintly lighted by stars, Zhe 
great Sore's daughter : Ushas or Dawn, daughter of Dyans or Heaven. 
3 The blessed Dame : Dawn. The blessed: Agni. The lover : Agni, 


who appears immediately after Dawn. 
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Jee e SV Agni, 
N WnHaT is the praise wherewith, O God, Angiras, 


-pi Agni, Son of Strength, 
N We, after thine own wish and thought, 


2 May serve thee, O thou Chiid of Power, and with 
what sacrifice’s plan ? 


"Ho What reverent word shall I speak here? 
1 3 So then do thou prepare for us all happy habitations 
and 
Reward our songs with spoil and wealth! 
VII. Agni, 
SN Aanr, come hither with.thy fires; we choose thee as 


our Hotar ; let 
The proffered ladle filled with offerings balm thee, 
i best of priests, to sit on sacred grass! 
h 2 For unto thee, O Angiras, O Son of Strength, move 
ladles in the sacrifice. 
We pray to Agni, Child of Force, whose locks drop 
oil, foremost in sacrificial rites. 


VIII. Agni. 


Ler our songs come anear to him beauteous and 

bright with piercing flame, : 
Our sacrifices with our homage unto him much-laud- 
ACT ed, very rich, for help: 


Rigveda VIII. 73.4—6. The Rishi is Usanà Kavya. The metre 
is Gayatri. 
Rigveda VIII. 49. 1, 2. The Rishi is Bharga. The metre is Prágátha. 
1 Best of priests: yajishtham : worshipping most; best of sacrificers, 
2 Whose locks drop oil: ghritakesam: * butter-haired.’—Wilson. ” 


Rigveda VIII. 60. 10, 11. Ascribed to Suditi and Purumilha, or to 
either of the two. The metre is Prágátha. - 
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2 To Agni Játavedas, to the Son of Strength, that he Bu 
may give us precious gifts, S 
Immortal, from of old Priest among mortal men, NI 
whose tones are sweetest in the house! 
IX. Agni. 
InvincisLe is Agni, he who goes before the tribes 
of men, * 


A. chariot swift and ever new. 
2 By bringing offerings unto him the mortal worship- 
per obtains 
A home from him whose light is pure. 
3 Inviolable power of Gods, subduing all his enemies, 
Agni is mightiest in fame. / 
X. Agni, 
May Agni, worshipped, bring us bliss : may the gift, 
blesséd one ! and sacrifice bring bliss, 
Yea, may our eulogies bring bliss ! 
2 Show forth the mind that brings success in war with 
fiends, wherewith thou conquerest in fight! l 
Bring down the many firm hopes of our enemies, and ~~ $ 
for thy victory let us win! 
a ee ee ree A 9 0 
2 Játavedas: the wise, or omniscient. 
-3 From of old: dvitd: or, in two ways; ‘who appears in a double 
character.—Stevenson. j | 
—— 1n i. 
Rigveda IIT. 11, 5,7, 6. The Rishi is Visvàmitra. The metre is Gayatri. | 


Rigveda VIII. 19. 19, 20. The Rishi is Sobhari. The metre is Kakup 


in stauza l, which is a repetition of I. ii. i. 2. 5, and Satobrihati in il 
stanza 2, 
The gift: ratih: the sacrificial offering. 
2 In war with fiends : vritrotürye : or, in Vritra-fight. Pirm hopes: 
; sthird: the adjective stands without a substantive, and hopes, resolves, 
" ór perhaps bauds, must be supplied. For thy victory: te abhishtaye: | 
meaning that the glory of his worshippers success will be ascribed to E ii 
Agni The Rigveda has.te abhishtibhih, ‘by thy victories,’ or ‘succour, 
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XI. Agni. 
O Agni thou who art the Lord of wealth in kine, 
thou Son of Strength, 
Bestow on us, O Játavedas, high renown! 
2 He, Agni, kindled, good and wise, must be entreated 
with a song : 
Shine, thou of many forms,shine thou with wealth 
on us! 
8 And, Agni, shining of thyself by nightand when the 
morning breaks, 
Burn, thou whose teeth are sharp, against the 
Rákshasas ! 


XII. 1 Agni, 
Exerrine all our strength with thoughts of power we 
glorify in speech 
Agni, your dear familiar friend, the darling guest of 
every house: 
2 Whom, served with sacrificial oil, like Mitra, men 
presenting gifts 
Glorify with their songs of praise; 
3 Much-lauded Játavedas, him who sends oblations up 
to heaven, i 
Prepared in service of the Gods. 


_—— da EE i i e ES 


Rigveda I. 79. 4—6. The Rishi is Gotama. The metre is Ushnih. 


2 Thou of many forms: purvantka: variously manifested, in the 
forms of the Sun, lightning, and terrestrial fire. According to Sayana, 
‘endowed with maay flames instead of faces.’ 


Rigveda VIII. 63. 1—3. The Rishi is Gopavana. ‘The metre is 
Anushtup in stanza 1, which is a repetition of I. i. ii. 4. 7, and Gáyatri 
jn stanzas 2 and 3. s 

2 Like Mitra: or, as a friend, or, like th Sun.—Sayana. 


20 
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XIII. Agni. 


Agni, inflamed with fuel, in my song I sing, pure, 
bright, and stedfast, set in front at sacrifice. 
Wise Játavedas we implore with prayers for grace, 
the Sage, the Hotar-priest, bounteous, and void 
of guile, 
2 Men, Agni,ineach age, have made thee, deathlessone, 
their envoy, offering-bearer, guard adorable. 
With reverence Gods and mortals have established 
thee asever- watchful andalmighty household Lord. 
3 Though, Agni, ordering the works and ways of both, 
as envoy of the Gods traversest both the realms. _ ; 
When we lay claim to thy regard and gracious care, { ~ 
be thou to us a thrice-protecting friendly guard! 
XIV. Agui, 
STILL turning to their aim in thee the sacrificer's 
sister hymns 
Have come to thee before the wind. 
2 Even the waters find their place in him whose three- 
_ fold sacred grass 
Is spread unbound, unlimited. 


Rigveda V1. 15. 7—9. The Rishi is Vitahavya or Bharadvája. The 
metre is Jagati. 

l For grace: sumnath:the instrumental case indicating the motive of . 
the impulse.—Ludwig, 

3 Of both: of Gods and men. Both the realms: rajast: the two 


: serial spaces or regions of air, the upper and the lower, between heaven 
and earth, 


| Rigveda VIII. 91. 13—15. The Rishi is Prayoga. The metre is 
i Gayatri. Stanza 1 is a repetition of T. i, i, 2, 3, 
l Before the wind: in front of the wind with which the flame of the 
y Sacrificial fire is fanned, z 


$9 ` oL as * ^ 
2 In him: in Agni in his form of lightning in the firmament, 


b 
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3 The station of the bounteous God, by his unconquer- 
able aid, 


Hath a fair aspect like the Sun. 


CHAPTER III. 
I, Indra, 
Men with their lauds are urging thee, Indra, to drink 
the Soma first. 
The Ribhus in accord have lifted up their voice, and 
Rudras sung thee as the first. 
2 Indra, at sacrifice, increased his manly strength, in 
the wild rapture of this juice: 
And living men to-day, even as of old, sing forth 
their praises to his majesty. 
TI. Indra-Agni. 
IxpRA and Agni! singers skilled in melody, with 
lauds, hymn you : 
I choose you both to bring me food. 


. 8 Or, a comma being substituted for the full stop at the end of the 
preceding stanza, and padam (station) being taken as in apposition to 
padam (place) in stanza 2 :— The station of the bounteous : he hath, 
with unconquerable aids, A pleasant aspect like the Sun. 


Rigveda VIII. 3. 7, S. The Rishi is Medhyátithi. The metre is 
hati in stanza 2. 
2 At sacrifice: vishnavi: or, in the Soma draught. Benfey, follow- 
ing S&yana, takes vishnavi as an adjective, ' penetrating, and applies 
it to made :—* In dieses Safts durchdringendem Rausch.’ 


Rigveda III. 12. 5—8. The Rishi is Visvámitra. The metre is Gayatri, 
1 Zndra and Agni: or, O Indra-Agni. The two Gods are addressed 


. conjointly in a dual compound, Indrágni, as a double deity. 


D 
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2 Indra and Agni! ye shook down, together, with one 
mighty deed, ; à 
The ninety forts which Dasas held. 
3 To Indra and to Agni prayers go forward from the 
holy task 
Along the path of sacred Law. 
4 Indra and Agni, powers are yours, yours are obla- 
tions and abodes : 
Good is your zealous energy. 
III. Indra, 


Inpra, with all thy saving helps assist us, Lord of 
ower and might! 

For after thee we follow even as glorious bliss, thee, 

hero, finder-out of wealth ! 
2 Increaser of our steeds and multiplying kine, a 

golden well, O God, art thou, 

For no one may impair the gift laid up in thee. 
Bring me whatever thing I ask! 


IV. Indra. 


For thou—come to the worshipper !—wilt find great. 


wealth to make us rich. 
Fill thyself full, O Maghavan, for gain of kine, full, 
Indra, for the gain of steeds ! 
2 Thou-as thy gift bestowest many hundred herds, 
yea, many thousands dost thou give. 
With singers’ hymns have we brought the fort- 
' render near, singing to Indra for his grace. 


„n 2 Ninety forts: the countless strongholds of the barbarians or non- 


Aryan inbabitants of the country. 
3 The holy task : sacrifice. « 


Rigveda VITT. 50. 5,6. The Rishi is Bharga, The metre is Prá- 


Rigveda VIII. 50. 7, 8. "The Rishi is Bharga. The metre is Pra- 


'gütha, Stanza l is a repetition of I. iii, i, 5. 8, 
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mE V. Agni. 
NI b To him who dealeth out all wealth, the sweet-toned 
Hotar-priest of men, 
To him, like the first vessels filled with savoury juice, 
to Agni let the lauds go forth ! : 
2 Votaries, bounteous givers, deck him with their 
songs, even as the steed who draws the car. 
To both, strong Lord of men! to kith and kin 
convey the bounties of our wealthy lords ! 


VI. Varuna, 


Hear this my call, O Varuna, and show thy gracious 
Bm . love to-day : 
| - Desiring help I long for thee! 


VII. Indem 


O Hero, with what aid dost thou delight us, with 
what succour bring 
Riches to those who worship thee? 


l 
i 
1 
| 
CENE S ae 
i Rigveda VIII. 92.6, 7. The Rishi is Sobhari. The metre is Bribatî 
Tid in stanza l, which isa repetition of I. i. i. 4. 10, and Satobrihati in 
| stanza 2. 


| 2 Of our wealthy lords: maghondm: ov, of the mighty Gods. The 
line is obscure. ‘Graceful lord of men, grant wealth to us rich in 
Í œ — children and grandchildren.'— Wilson, 
Rigveda I, 25, 19, The Rishi is Sunahsepa. The metre is Gayatri. 
Rigveda VIIL 82. 19. The Rishi is Sukaksba. The metre is 
Gayatri. 
1 Bring: á bhara, the imperative form, is explained by Sayana 
as = dbibarsht, the indicative. The translation might be: with what 
m aT succour (— Bring, etc. 


e 
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VIII. Indra. 

Ispra, for service of the Gods, Indra while sacrifice 
proceeds, 


Indra, as worshippers, in battle-shock we call, Indra 
that we may win the spoil. 
2 With might hath Indra spread out heaven and earth, 
with power hath Indra lighten up the Sun. 
In Indra are all creatures closely held ; in him meet 
. the distilling Soma-drops. 


IX. Visvakarman, 


Brine, Visvakarman ! strengthened by oblation, thy- 
self, thy body—'tis thine own—for worship! 

Let other men around us live in folly : here let us. 
have a rich and liberal patron ! 


Rigveda VIII. 3.9, 6, The Rishi is Medhyátithi. The metre is 
Brihati in stanza 1, and Satobrihati in 2. 


2 With power: gava (savah) for savasah appears to be used with 
the meaning of the instrumental case, Or it may be taken with 
mahnd, with mightiness of power. 


Rigveda X. 81. 6. The Rishi is Visvakarman Bhauvana or son of 
Bhuvana. The metre is Trishtup. 


1 Visvakarman: the Omnific, the universal Father and Generator, 
the creator of all living things and the architect of the worlds. He 
is also a primeval divine sacrificer. Bring... .....thy body........ for 

| worship : yajasva tanvam : or, sacrifice, or sacrifice to, thy body. In- 
| stead of tanvdm svd hi te, ‘thy body —’tis thine-own’—, the Rigveda 
| has Zrithivim uta dyám, ‘Earth and Heaven.’ See the original hymn, 
| Rigveda, Vol. IV, pp. 260, 261; or Muir, Original Sanskrit T'exts, 
| IV. pp. 6, 7; or Wallis, Cosmology vf the Rigveda, pp. 81—83; or 
| Max Müller, Hibbert Lectures, pp. 293 f, 2 
! 
f 
I 
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d X. Soma Pavamána, 
ii Wiru this his golden splendour purifying him, he 
with his own allies subdues all enemies, as Sûra 

with his own allies, 
Cleansing himself with stream of juice he shines 
^ forth yellow-hued and red, when with his praisers 
he encompasses all forms, with praisers having 

seven mouths. 

2 He moves intelligent directed to the east. The very 
beauteous car rivals the beams of light, the beauti- 
ful celestial car. 

© Hymns, lauding manly valour, came inciting Indra 
; to success, that ye may be unconquered, both thy 
bolt and thou, both be unconquered, in the war. 

3 That treaspre of the Panis thou discoveredst. Thou 
with the Mothers deckest thee in thine abode, 
with songs of worship in thine home. 

As 'twere from far away is heard the psalm where 
hymns resound in joy. He, with the triple Dames 


D red-hued, hath won life-power, he, gleaming, hath 


won vital strength. 


Rigveda IX. 111. 1, 3, 2. The Rishi is Auánata, son of Paruch- 
chhepa. -The metre is Atyashti, consisting of four Pádas of seventeen 
syllables each, or sixty-eight in thestanza. Stanza l is a repetition of 
I. v. ii. 3. 7. 


LS 2 The very beauteous car: Soma, compared to & chariot. 


‘3 That ireasure of the Panis: the rays of light, carried off and 
concealed by fiends of darkness. Zhe Mothers: apparently, the 
‘Dawns. According to Sáyana, the Vasativart waters. He: Soma, 
With the triple Dames: there is no substantive in the text, and it is 
uncertain what £ridhátubAhih refers to. If Dames be understood, they 
are probably the Mothers of the preceding line. Sayana refers tridAdtu- 
bhih to the Vasativari waters, and explains it by ‘the supporters of 
the three worlds.’ Professor Grassmann thinks that the beverages, 
consisting of three ingredients, mixed with the Soma juice, are in- 
tended. Perhaps, the red coursers of the Sun way be intended by 


e arushibhth, red-hued ; but tho passage is very difficult and translation 
P must be conjectural, 
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XI. Páshan. 


Yea, cause our hymn to gain for us cattle and steeds 
and store of wealth, 
That it may help us manfully ! 
XII. Maruts. 
Herozs of real strength, ye mark either the sweat of 
. him who toils, 
Or his desire who supplicates. 


XIII. Visvedevas. 
Tap Sons of immortality shall listen to our songs of 
. praise, 
And be exceeding kind to us. 


XIV. Heaven and Earth. 


To both of you, O Heaven and Earth, we bring our 
lofty song of praise, 
Pure pair! to glorify you both. 
2 Ye sanctify each other's form by your own proper 
strength ye rule: 
Further the sacrifice evermore ! 
3 Promoting and fulfilling, ye, mighty ones, perfect 
Mitra's law : 
Ye sit around our sacrifice. 


Rigveda VI, 53. 10, The Rishi is Bharadvája. The metre is 
Gayatri. 
1 That it may help us: dtayé: the Rigveda has vétaye, ‘for (our) 
enjoyment, 
eyed n 86.8. The Rishi is Gotama. The metre is Gayatri. 
o toils : in the performance of sacrifice: * who prai Ras 
EN who praises you. 
Rigveda VI. 52.9. The Rishi is Rijisvan. The metre is Gayatri. 
TL Sons of immortality : according to the Scholiast, ‘sons of the 
immortal’ (Prajapati, regarded as the creator of Gods men). 


Rigveda LY. 56, 5, 7. The Rishiis Vamadeva, The metre is G&yatri, 


n z 
[4 
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i og XV. j Indra, 
EN Tuts is thine own. Thou drawest near, as turns a 


pigeon to his mate: 
Thou carest, too, for this our prayer. 
. 2 O hero, Lord of bounties, praised in hymns, may | 
glorious fame and might | 
$ Be his who sings the laud to thee ! | 
| 
| 


| 

Í 

| 

E | 
j 

| 

i 

} 

] 

Í 


3 Lord ofa Hundred Powers, rise up to be our succour 
in tbis fight : 
Tn other fights let us agree! 


XVI. Objations. | 
MER, x A | 
7 Ye cows, protect the fount: the two mighty ones | 
bless the sacrifice. 
The handles twain are wrought of gold. 
2 The pressing-stones are set at work : the meath is 
poured into the tank 
At the out shedding of the fount. 
3 With reverence they drain the fount that circles with 
- its wheel above, 
‘A Exhaustless, with the mouth below. 
eI De I oo 
$ Rigveda I. 30. 4—6. The Rishi is Sunahsepa. The metre is Gayatri. 
1 Ais: libation of Soma juice. 
Y 3 In this fight: the original hymu is a prayer for aid in a coming 
> 


battle. 


— 


Rigveda VIII. 61. 12, 11, 10. The Rishi is Haryata, son of Pragàtha, 
The metre is Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. ii, i. 3. 3. 
3 Its wheel: apparently the circular rim on which it usually stands, 
which is now inverted that all the liquid may flow out. 
The divine subject of the original hymn is Agni, or Praise of tha 
Sacrificial Offerings, No deity is mentioned by the Scholiast in con- 
^3 . mexion with this extract, 


A 21 
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XVII. Indra, ^N | 
Ler us not tire or be afraid with thee, the mighty, 4] E 


for our friend ! 


May we see Turvasa and Yadu! thy great deed, 
O hero, must be glorified. 


2 On his left hip the hero hath reclined himself; the 
proffered feast offends him not. 


The milk is blended with the honey of the bee: 
quickly come hither, haste, and drink ! 


XVIII. Indra, 


May these my songs of praise exalt thee, Lord, who 
hast abundant wealth! 


Men skilled in holy hymns, pure, with the hues of fire, 
have sung them with their lauds to thee. 


2 He, when a thousand Rishishaveenhanced his might, 
hath like an ocean spread himself. 


His majesty is praised as true at solemn rites, his 
power where holy singers rule. 


SU 
Rigveda VIII. 4. 7. 8. The Rishi is Devatithi. The metre is Bri e | Y 


hati iu stanza 1, and Satobrihati in 2. 
1 May we see Lurvasr and Yadu: enjoying happiness through thy 
fuvour.—Siyana, "lurvasa and Yadu st 


i aud for the two tribes which. 


Lear their names, 


2 On his left hip: a mode of sitting seems to be meant, Zhe prot- 
fered feast: dànah: or, the offerer of the oblation, i 


Rigveda VIII. 3. 3, 4. The Rishi is Medhyátithi, 


RE ER EAE The metres ar 
| (1) Brihati, (2) Sutobribati Si lie metuepase 


auza Lis a repetition of I, iii, ii, 1, 8 
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Gcop Lord of wealth is he to whom all Aryas, Dásas 
here belong. 


Directly unto thee, the pious Rusama Paviru, is that 
wealth brought nigh. ; 
2 In zealous haste the singers have sung forth a song 
distilling fatness, rich in sweets. 
Riches have spread among us and heroic strength, 
with us are flowing Soma-drops. 


XX. Soma Pavamána. 
Frow to us, Indu, very strong, effused, with wealth 
of kine and steeds, 
And do thou lay above the milk thy radiant hue! 
2 Lord of the tawny, Indu, thou who art the Gods' 
most special food, 


As friend tofriend, for splendourbe thou goodto men! 


8 Drive utterly, far away from us each godless, each 
voracious foe ; 
O Indu, overcome and drive the false afar! 


XXI. Soma Pavamána. 

Tuey balm him, balm himover, balm him thoroughly, 

caress the mighty strength and balm it with the 
meath. 


Valakhilya IIT. 9,10. The Rishi is Pushtigu. The metres are (1) 
^ Bribati, (2) Satobr. hati, 5 
1 Rusama Paviru: the RuSamas are mentioned in Rigveda V. 30. 


13.—15. The name of Paviru, who was probably a prince of that tribe, 
doos not occur again. 


Rigveda IX, 105. 4—6. The Rishis are Parvata and Narada, The 
metre is Ushnih. Stanza l isa repetition of I. vi. ii. 3. 9. 


2 Of the tawny: harinám : Siyana supplies pastindm, cattle. 


Rigveda IX. 86.43—45. The Rishi is Atri Bhauma. The metre 
is Jagati, Stanza l is a repetition of I. vi, ii, 2. 11, 
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They seize the flying Steer at the stream’s breathing-~. 


place : cleansing with gold they grasp the animal } 
herein. m. | a 
2 Sing forth to Pavamána skilled in holy song! the | 
juice is flowing onward like a mighty stream. 
He glideth like a serpent from his ancient skin, and 
like a playful horse the tawny Steer hath run. 
} | 3 Dweller in floods, King, foremost, he displays bis 
might, set among living things asmeasurer of days. 
1 " Distilling oil he flows, fair, billowy, golden-hued, |! 
borne on a car of light, sharing one home with _) | 
wealth, ji 


3 As measurer of days: Soma being identified with the Moon, two 
of whose names are Soma (whence sombár, Monday), and Indu, Dis- 
i tilling oil: pouring out fatness (rain), 


A 


Sater tei mee aene 
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BOOK VIII. 


CHAPTER I. 
I. Agni, 
Wiru all thy fires, O Agni, find pleasure in this our 
sacrifice, 
And this our speech, O son of Strength ! 
2 Whate'er, in this perpetualcourse, we sacrifice to God 
and God, 
That gift is offered but in thee. 
3 Mayhebeour belovéd Kingandexcellent sweet-toned 
Hotar: may 
We with bright fires be dear to him ! 


IT. Indra, 
For you from every side we call Indra away from 
other men : 
Ours, and none others’, may he be! 
2 Unclose, our manly hero! thou for ever bounteous, 
yonder cloud 
. For us, thou irresistible ! 
5 3 Asthe strong bull leads on the herds, he stirs the 
people with his might, 
The ruler irresistible. 


Rigveda I. 26. 10, 6, 7. The Rishi is Sunahsepa. The metre is Gayatri. 


Rigveda I. 7, 10, 6, 8. The Rishi is Madhuchchhandas, The metre 
is Gayatri, 
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ITI. Agni, ^. 


Wonperrvt, with thy saving help, send us thy boun- 
ties, gracious Lord ! 

Thou art the charioteer, Agni, of earthly wealth: 
find rest and safety for our seed ! 

2 Prosper our kith and kin with thy protecting powers. 

inviolate, never negligent ! 

Keep far from us, O Agni, all celestial wrath, and 
wickedness of godless men !, 


IV. Vishnu. 
Wuar, Vishnu, is the name that thou proclaimest 
when thou declaredst, I am Sipivishta ? 
Hide not this form from us, nor keep it secret, since 
thou didst wear another shape in battle. 
2 This offering to-day, O Sipivishta, I, skilled in rules, 
extol, to thee the noble. 
Yea, I, the poor and weak, praise thee, the mighty, 
who dwellest in the realm beyond this region. 


Rigveda VI 48. 9,10, The Rishi is Samyu. The metres are (1) 


Brihati, (2) Satobrihati. Stanza 1 is a repetition of I. i, i. 4. 7. 


Rigveda VII. 100. 6, 5, 7. The Rishi is Vasishtha, The metre is 
Trishtup. ^ : 
Proclaimest: parichakshi: or, perhaps, despisest. The Rigveda, 
E3 instead. of pariohakshi nama, has parichakshyam bhût:—What was 
L^ there to be blamed in thee, O Vishnu?  Thestanza is anintelligible. 
The Commentator says: ‘Vishnu formerly abandoned his own form, 
and assuming another artificial Shape, succoured Vasishtha in battle, j 
Recognizing the God, the Rishi addresses him with the verse.’ 
vishig is said: to bea word of equivocal meaning *cl 
{ of light, aud ‘denuded.’ See note in Wilson's Tr 
ES Rigveda, and Muir, 0. S. Lexts, 
i perhaps, plan. 


2 This offering the Rigveda has ‘this name,’ 


Sipi- 
othed with rays 
auslation of the 
IV. p. 86; Form: varpas; or. 


» 


This regn: of air, 


A A 
\ 
ie 
| 
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,^ 8 O Vishnu, unto thee my lips ery Vashat! Let tbis 


mine offering, Sipivishta, please thee! 
May these my songs of eulogy exalt thee! Do ye 
preserve us evermore with blessings! 
V. Vayu Indra and Vayu, 
Vayu, the bright is offered thee, best of the meath, 
at morning rites, 
_ Come thou to drink the Soma juice, God, longed-for 
on thy team-drawn car! 
2 O Vayu, thou and Indra are meet drinkers of these 
Soma draughts, 
For unto you the drops proceed like waters gather- 
ing to the vale. 
8 Vayu and Indra, mighty twain, borne on one chariot, 
Lords of strength, 
Come to our succour with your steeds, that ye may 
drink the Suma juice! 
VI. Soma Pavamána. 
Tuen thou, made beautiful by night, enterest into 
mighty deeds, 


When prayers impel the golden-hued to hasten from 
Vivasván's place. 


3 Vashat? an exvlamation—meaning, probably, may he (Agni) 
bear it (to the Gods)!—used at the momeut of pouring the sacrific al 
oil or clarified butter oa the fire. Ye: Gods. The concluding ’ada 
or half-line is common to many of the hymns ascribed to Vasishtla. 
and his family, 


Rigveda IV. 47. 1—3. The Rishi is Vamadeva, Themetreis Anushtup. 

1 The bright: juice, understood. 

Rigveda IX. 99, 2—4, Tho Rishis are the two Rebhasünus, of the 
family of Kasyapa. The metre is Anushtup, É 

1 By night: kshapi: Professor Lud wig translates the word by ‘der 
first,’ ‘the prince,’ meaning Soma.  Znterest into mighty deeds: or, 
more in accordance with Sáyana, plungest into the sacred food: 
"tauchst in die Opferspeisen.’—Bentey. Vieasudn’s place: the chapel 
or sacrificial chamber, Sve Vedische Studien, L p. p. 241, 242, 
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| 2 We cleanse this gladdening drink of his, the juice 
j which Indra chiefly drinks, 
That which kine took into their mouths, of old; and 
princes take i6 now. 
3 They with the ancient psalm have sung to him as he 
is purified, 
E And saered songs which bear the names of Gods 
have supplicated him. 


VII. Agni, 


WirH homage wil I reverence thee, Agni, like a 
long-tailed steed, 
Imperial Lord of holy rites. 
2 May the far-striding Son of Strength, our friend who 
brings felicity, 
Who pours his gifts like rain, be ours! 
3 From near and far away do thou, the everlasting, 


j evermore 
! Protect us from the sinful man ! 
j VIII. Indra. 
Trou in thy battles, Indra, art subduer of all hostile 
bauds. . 


Father art thou, all-conquering, cancelling the curse, 
thou vietor of the vanquisher ! 


——————— 


2 Kine took into their mouths: in the shape of the grass from which 
the milky portion of the libation is produced. Princes: the rich 
institutors of the sacrifice. , 

Rigveda l. 27. 1—3. The Rishi is Sunabsepa, The metre is 
Gayatri. Stanza l is a repetition of I. i. i. 2, 7, ; 


Rigveda VIII, 88. 5, 6. The Rishi is Nrimedha, 


s The metre is Pra. 
gàtha, Stanza 1 is a repetition of Liv, i, 2, 9, 
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72 o) The earth and heaven cling close to thy victorious 
might, as sire and mother to their child. 


"When thou attackest Vritra all the hostile bands 
shrink and faint, Indra, at thy wrath. 


IX. Indra, 


Te sacrifice made Indra great when he unrolled the 
earth, and made 


Himself a diadem in heaven. 
2 In Soma’s ecstasy Indra spread the firmament and 
realms of light, 
When he cleft Vala limb from limb. 
3 Showing the hidden, he drave forth the cows for the 
Angirasas, 
‘And Vala he cast headlong down. 
xe Indra, 


„Tunou speedest down to succour us this ever-conquer- 
ing God of yours, 
Him who is drawn to all our songs; 
2 The warrior whom none may wound, the Soma- 
drinker ne’er o'erthrown, 
The chieftain of resistless might. 
3 O Indra, send us riches, thou omniscient, worthy of 
^; our hymns : 
Help us in the decisive fray! 


Rigveda VIII. 14.5, 7,8. The Rishis are Goshüktin and Agva- 
süktin. The metre is Gayatri. Stanza 1 is a repetition of L ii. i. 3.7. 
2 Vala : the demon who stole the cows of the Gods and hid them. 


a 


in a cave. 


Rigveda VIII. 81. 7,9. The Rishi is Srutakaksha or Sukakeha, The 
metre is Gayatri. Stanza 1 is a repetition of Th hh Wh Bb Gp 


9: 


PS) 
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XI. Indra. 
Tuat lofty power and might of thine, thy strength 
and thine intelligence, 


And thy surpassing thunderbolt, the wish makes 
keen. 


2 O Indra, heaven and earth augment thy manly force 
and thy renown: 


The waters and the mountains stir and urge thee on. 
3 Vishnu the lofty ruling power, Varuna, Mitra sing 
thy praise : 
In thee the Maruts’ company have great delight. 
XII. Agui, 
© Aom, God, the people sing reverent praise to thee 
for strength : 
: With terrors trouble thou the foe ! 
2 Wilt thou not, Agni, lend us aid to win the cattle, 


win the wealth ? 


Maker of room, make room for us ! 


3 In the great fight cast us not 
bears a load : 


Snatch up the wealth and win it all! 


off, Agni, as one who 


ai 


Rigveda VIII. 15. 7—9. The R: 
The metre is Ushnih. . 


1 The wish: our hopes and wishes expr i 
i 4 8 expressed in praver i 
sicrifice, which augment and stimulate all the mavit artus 
whom they are addressed, EMG Qo 


shis are Goshüktin and Asvasiktin, 


Rigveda VIII. 64, 10 —12. T ishi i Rea ny i 
Gayatri, Stanza 1 is a repetition sae 2. URB The metre ig 
72 To win the cuttle: the | 
pedition for the recovery o 


original hymn 
Í'atolen entt]o, 


^ prayer for aid in an. gx. 


v 


NN |. 


4 


im 
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XIII. Indre. 

Berore his hot displeasure all the peoples, all the 
men bow down, 


As rivers bow them to the sea. 


2 Even fiercely-moving Vritra’s head he served with 
his thunderbolt, 


His mighty hundred-knotted bolt. 
3 That might of his shone brightly forth when Indra 
` brought together, like 


A skin, the worlds of heaven and earth. 


XIV. Indra, 


Kinp-tHoventep is the noble, gladdening, friendly one. 


2 Approach, O beauteous hero, thisauspicious pair that 
draws the car! 


These two are coming near to us. 


8 Bend lowly down, as ‘twere, your heads: he stands 
ainid the water-flood, 


Pointing with his ten horns the way. 


MM ce pen eee ered 


Rigveda VIII. 6. 4, 6, 5. The Rishi is Vatsa. The metre is Gayatri. 
Stanza 1 is a repetition of I. ii. i. 9. 3, and stanza 3 of 1. ii. ii. 4. 8. 


This hymn is not taken from the Rigveda. The first line appears. 
to be a fragment. The metre of stanzas 2 and 3 is Gayatri. 


: 1 Friendly one: stuart: Dawn appears to he intended. According 
to Benfey, séut/h, song of praise, is understood. - : 
3 Bend lowly down: to veceive Indru's blessing. Ten horns: fingers,- 
according to SÁyana. The Scholiast does not name the deity of the 
hymn. Ue 3 ! TT 
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CHAPTER II. N ) j 
N i K 
I. Indra X d P. 


Pressers, blend Soma juice for him, each draught | 
most excellent, for him | 
The brave, the hero, for his joy! 
2 The two strong bay steeds, yoked by prayer, hither 
shall bring to us our friend, 
Indra, song-lover, through our songs. 
3 The Vritra-slayer drinks the juice. May he who gives 
a hundred aids a 
Approach, nor stay afar from us! n | ! 
à II. Indra, 
Ler the drops pass within thee as the rivers flow 
into the sea ! 
O Indra, naught excelleth thee. — 
2 Thou, wakeful hero, by thy might hast taken food of ~ $f 
Soma juice, l 
Which, Indra, is within thee now. 


8 O Indra, Vritra-slayer, let Somabe ready for thy maw, 
- The drops be ready for thy forms! 


a i 


` Rigveda VIII. 2.25, 27,26. The Rishis are Medhátithi and Priya- 
medhas, The metre is Gayatri. Stanza | is a repetition of I. ii. i. 3.9, 
2 Indra: instead of indram the Rigveda has grutam,. ‘renowned.’ 


Rigveda VIII. 81. 22— 94. "The Rishi is Srutaksha or Snkaksha, 
The metre is Gàyatii, Stanza 1 isa repetition of I. iii. i, 1. 4. ~ 
NC Thy forms: thy various bodies or splendours, that is, the Gods 
who abide in thee, according to Sàyanwsexplanation. Or the meaning. 
may be, thy troops or bands, especially the Maruts, : 


Sia 
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III. Agni. 
Herr, thou who knowest lauds, this work, a lovely 
hymn in Rudra’s praise, 
Adorable in every house ! 
2 May this our God, great, limitless, smoke-bannered, 
excellently bright, 
. Urge us to holy thought and wealth! 
3 Like some rich lord of men, may he, Agni, the ban- 
ner of the Gods, 
Refulgent, hear us through our lauds! 


IV. Indra. 


Sine this, beside the flowing juice, to him, your hero, 
much invoked, 
To please him as a mighty Bull! i 
2 He, excellent, withholdeth not his bounteous gift of 
wealth in kine 
When he hath listened to our songs. 
3 May he with might unclose for us the cows’ stall, 
whosesoe’er it be, . 
To which the Dasyu-slayer goe! 


Rigveda I. 27. 10—12 The Rishi is Sunahsepa. The metre is Gayatri. 
Stanza l is a repetition of I. i. i. 2. 5. 

3 The bunner of the Gods: who, like a banner, brings the Gods 

together; or, the herald of the Gods, he who notifies to tl.em, as Sáyana 


explains. 


Rigveda VI. 45. 22—24. The Rishi is Samyu. The metre is Gáyatrt. 
Stanza l is a repetition of I. ii. i. 3. 1. : 


3 Whosesoe’er it be: the meaning of kuvitsasya here is somewhat 
uncertain. Sayana explains it as, of Kuvitsa, a certain person who doea 
much harm. The meaning appears to be, May Indra open for us the: 
cow-stall and give us the wealth of any Dasyu or barbarian whom he, 
that is, we under his guidance, may attack. Benfey translates :— 


:‘ Dann zu Kuvitsa’s Stalle geht, dem stierreichen, der Rauberfeind, 
und óffuet ihn mit seiner Krafr; Then goes the robbers’ foeman to 


Kuvitsa’s stable rich in steers, Aud throws it open with his power. . 
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V. VET 


Turovo all this world strode Vishnu: thriee his foot X 
he plan ted, and the whole te 
Was gathered in his footstep's dust. 
9 Vishnu, the guardian, he whom none deceiveth, made 
three steps, thenceforth 
Establishing his high decrees. 
8 Look ye on Vishnu’s works whereby the friend of 
^— Indra, close allied, 
Hath let his holy ways be seen ! 
4 The princes evermore behold that loftiest place of 
Vishnu, like z 
An eye extended through the heavens. } 
5 This, Vishnu’s station most sublime, the sages, ever- 
vigilant, 
Lovers of holy song, light up. 
6 May the Gods help and favour us out of the place 
whence Vishnu strode 
Over the back and ridge of earth. 
VI. India. 


Lzr none, no, not thy worshippers, delay thee far 
away from us ! 
Even. from far away come thou unto our feast, or 
listen if already here ! a 


f Rigveda ]. 22. 17—21, 16. The Rishi is Medhatithi, The metre ES 
is Gâyairî, Stanza l is a repetition of [. iii. i. 3. 9. 

4 The princes: the süris, lords, the wealthy institutor of sacrifice. 

5 Light up: glorify with their praises. 

6 Over the back and ridge of earth: prithivy& adhi sdnavi : the Rig- 


veda has prithivyd sapta dhámabhih, ‘O'er the seven regions of the 
earth, that is, over the whole earth, 


. Rigveda VII. 33.1, 2. The Rishi is Vasishtha. The metre is Brihati 
in stanza 1, which ia a repetition of I; iii. ii, 5. 2, and Satobrihati ín 
Btanza/2. ^ fort ko d ues URDU j TIN te gem: ( 


m CG-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


viii, ji. 8.] THESAMAVEDA.- 303° | 


2 For here, like flies on honey, those who pray to thee 
sit by- the juice that they have poured. .— 
Wealth-eraving singers have on Indra set their hope, 
as men set foot upon a car. 


VII. ; Indra, 


Suna is the song of ancient time : to Indra have ye 
said the prayer. 

They have sung many a Brihati of sacrifice, poured 
forth the worshipper’s many thoughts. 

2 Indra hath tossed together mighty stores of wealth, 

and both the ‘worlds, yea, and the sun. 

Pure, brightly-shining, mingled with the milk, the 
draughts of Soma have made Indra glad. 


Gu VIII. Soma Pavamana, 
For Vritra-slaying Indra, thou, Soma, art poured 
that he may drink, 
: And for the guerdou-giving man, the hero sitting in 
his seat. 
2 Friends, may the princes, ye and we, obtain this 
most resplendent one, 
Gain him woo hath the.smell of strength, win him 
whose home is very strength! 
3 Him with the fleece they purify, brown, golden-hued, 
belov. d of all, 
Who withexhilarating juice flows forth toall the deities 
Válakhilya IV. 9, 10. The Rishi is Ayu. The metre is Brihatt in - 
gtanza 1, and Satobrihati in stanza 2. 
‘1 Brihati: verse in the Brihati metre. * 


Rigvedn IX. 98. 10, 12, 7. The Rishis are Ambarisha and, Rijisvan. 
The metre is-Gayatri. Stanza l is a repetition of II. v. ii. 18. 3,and | 
stanza 3«of I. vi. ii. l. 8. ; 
2 Who hath the smell of strength: vdjagandhyam: ‘fragrant and: 
invigorating. —Wilson ; ‘forming or having a wagon-load of goods or | 
i . Spoil/—S. .P. Lexicon. Whose home is wry sirenglh : vájapastyam: 
/ ^*^ *food and dwellings — Wilson ; “him who hasa house full of goods'.— 


S. P. Lexicon. 


* j i" 
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: IX. ida, 
Ixpra whose wealth isin thyself, what mortal will 
attack this man ? 
The strong will win the spoil on the decisive day 
through faith in thee, O Maghavan! 
2 In battles with the foe urge on our mighty ones who 
give the treasures dear to thee ; 
And may we with our princes, Lord of tawny steeds! 
pass through all peril, led by thee ! 
X. Indra, 


Conus, priest, and of the savoury juice pour forth a 
yet more gladdening draught ! 
So is the hero praised who ever prospers us. 
2 Indra, whom tawny coursers bear, praise such as 
___ thine, preéminent, 
None by his power or by his goodness hath attained. 
3 We, seekiny glory, have invoked this God of yours, 
the Lord of wealth, 
Who must be magnified by constant sacrifice. 
PT Agni. 
Sin@ praise to him, the Lord of light. The Gods 
have made the God to be their messenger, 
. To bear oblation to the Gods, 
2 Agni, the bounteous giver, bright with varied flames, 
laud thou, O singer Sobhari, 
Him who controls this sacred food with Soma blent, 
'* who hath first claim to sacrifice ! 
c—————— t sS rendre E E NR REN RR RE RR 
Rigveda VII. 32. 14, 15. The Rishi is Vaaishtha. The metre is 


Rigveda VITI. 24. 16—18. The Rishi is Visvamanas, The metre is 
Ushnih. Stanza l is a repetition of I. iv. ii. 5. 5. 


Rigveda VIII. 19. 1,2. The Rishi is Sobhari. The metre is Kakup 
» d l, which is a repetition of I. ii. i, 2. 3, and Satobrihati in 
anza 2, : 
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XII. Soma Payamana. 
Exeressep by stones, O Soma, and urged through 
. the long wool of the sheep, ` 
N Thou, entering the press-boards, even as men a fort, 
] gold-hued, hast settled in the vats. 
. 2 Me beautifies himself through the sheep's long fine 
wool, the bounteous, like the racing steed, 
Even Soma Pavamána who sball be the joy of sages 
and of holy bards. 
XIII. } Indra, 
1 Flere, verily, yesterday we let the Thunder-wielder 
M drink his fill. 
Bring him the juice poured forth in sacrifice to-day ! 
Now range you by the glorious one ! 
2 Even the wolf, the savage beast that rends the sheep, 
follows the path of his decrees. 
So graciously accepting, Indra, this our praise, with 
wondrous thought come forth to us ! 
| 2 ee XIV. Indra- Agni, 
aAa p 
.IwpRA and Agni, in your deeds of might ye deck 
heaven’s lucid realms : 
Famed is that hero strength of yours.. 


Ne eee a MA OP ENS 

Rigveda IX. 107. 10,11. Ascribed to the Seven Rishis. The metre 
is Dribati in stanza 1, which isa repetition of I. vi. i.3. 3, and 
Satobrihati in stanza 2. 


2. The bounteous : midhván : the Rigveda has mí/he, * in battle, ’ 


Rigveda VIII. 55. 7, 8. The Rishi is Kali. The metre is Brihatt in 
stanza I, which is a repetition of I. iii. ii. 3. 10,.and Satobrihati in 
stanza 2. f: 

2 The wolf: according to Sàáyana, ‘ the robber.’ The reason of 
mentioning eitber is not obvious. Zhe savage beast : vdranah ; ‘the 
elephant.’ — Benfey. 


| Rigveda III. 12. 9, 7, 8. The Rishi is Vishvámitra. The metre is 
lf Gayatri. Stanzas 2 and 3 are repetitions of II, vii. iii..2. 3 and 4, 

| 1 Zn your deeds of might : in your battles with the fiends of dark- 
ness ye restore the brightness of the heavens. 

> 


28 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


E "s PART Lh 
306 THE HYMNS OF [ d 


2 To Indra and to Agni prayers go forward from the 
holy task 


long the path of sacred Law. 
3 edet Agni, powers are yours, yours are obla- 


tions and abodes: 
Good is your zealous energy. 
XV. Indra. 
Wano knows what vital power he wins, drinking be- 


side the flowing juice? ae 
This is the fair-cheeked God who, joying in the 
draught, breaks down the eastles in his strength. 

2 Asa wild elephant rushes on, this way and that way 


mad with heat, 1 
None may restrain thee, yet come hither to the 


draught ! Thou movest mighty in thy power. 
3 When he, the terzible, ne'er o'erthrown, stedfast, 
made reàdy for the fight— 
When Indra Maghavan lists to his praiser's call, 
he will not stand aloof, but come. 


XVI. Soma Pavamana. 


Tus Pavamánas have been poured, the brilliant 


drops of Soma juice, 
For holy lore of every kind. 
2 From heaven, from out the firmament hath Pava- 
mána been effused 
Upon the back and ridge of earth. 


Rigveda VIII. 33. 7—9. The Rishi is Medhyatithi, The metre is 
Brihati. Stanza lis a repetition of I iv. i. 1. 9. 
2) Mad with heat : that is, mast, or, Anglo-Indicè, must: dánà in the 
i text being probably the instrumental case of dánam, a fragrant fluid 
| whichis said toflow from the temples of a male elephant whenhe isin rut, 
| UM 
Rigveda IX. 63. 25,27, 26, The Rishi is Nidhruvi. The metreisGayatri, 
1 Holy lore: kávyá : that is, wisdom or wise thoughts. 
^ 2 Upon the back and ridye of earth : upon the raised altar. 


\ 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


E 


4 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Li. ii I8] THE SAMAVEDA. 307 


3 The Pavamanas have been shed, the beautified swift 
Soma-érops, 
Driving all enemies afar. 
XVII. Índra-Agni. 
Inpra and Agni I invoke, joint-victors, bounteous, 
unsubdued, 
Foe-slayers, best to win the spoil. 
2 Indra and Agni, singers skilled in melody hymn you 
bringing lauds: 
I choose you both to bring me food. 
8 Together, with one mighty deed, Indra and Agni, 
ye shook down. 
The ninety forts which Dasas held, 
XVIII. Agni, 
O Cutty of Strength, to thee whose, look is lovely, 
with oblations we, 
O Agni, have poured forth our songs. 
2 To thee for shelter are we come, as to the shade 
from fervent heat, 
_ Agni, who glitterest like gold! 
3 Mighty as one who slays with shafts, or like a bull 
with sharpened horn, 
Agni, thou brakest down the forts. 


SS SS 


Rigveda III. 12.4—6. The Rishi is Visvàmitra. The metre is 
Gayatri. Stanzas 2 and 3 are repetitions of 1L. vii. iii. 2. land 2 


Rigveda VI. 16. 37—39. The Rishi is Vitabavya or Bharadvája. 
The metre is Gayatri. 

1 Child of Strength : sahaskrita : literally, made or produced by 
strength, that is, by violent agitation of the fire- drill, 
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XIX. Agni, \ i 

To giveeternalglow, we pray Vaisvánara the holy one, A | A 


Lord of the light of sacrifice. 


2° Who, furthering the light of Law, hath spread himself 
to meet this work : | 
He sends the seasons, mighty one. AS 


3 Love of what is and what shall be, Agni, in his be- 
lovéd forms, 


Shines forth alone as sovran Lord. 


=A 


g 
— — 


CHAPTER III. 


He Agni. 


Wiss Agni, inthe ancient Way, making his body 
beautiful, 4 | 
Hath been exalted by the sage. 
9 I invocate the Child of Strength, Agni whose glow 
is bright and pure, F 
In this well-ordered sacrifice. 
3 So, Agni, rich in many friends, with fiery splendour 
seat thyself. | 
With Gods upon our sacred grass! 


The hymn is not taken from the Rigveda. The metre is Gayatri. 
3 Love: kdmah: desire and hope. Jn his beloved forms: according - 


to Sàyana, dAdmasu here = Sthdneshu, in places or abodes, that is, in the 
| three worlds. 1 


Rigveda VIII. 44. 12—14. The Rishi is Virüpa. The metre is Gayatri 
1 Way: Janmant the Rigveda has manmand, ‘with the ancient < 
hymn.’ | 


i 3 Rich in many friends mitramahas: ‘thou who hast M itra’s | 
| gplendour.'—Lud wig. 
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] | II. Soma Pavamana, 
M Í 


O THOU with stones for arms, thy powers, rending the 
fiends, have raised themselves : 
| Drive off the foes who compass us! 
2 Hence conquering with might when car meets car, 
ATF and when the prize is staked, 
With fearless heart will I sing praise. 
3 None, evil-minded, may assail this Pavamána's holy 
laws: 
Crush him who fain would fight with thee! 


4 | w 4 For Indra, to the streams they urge the tawny rap- 
| ture-dropping steed, 
| Indu, the bringer of delight. 
III. Indra, 
Come hither, Indra, with bay steeds, joyous, with 
| tails like peacocks’ plumes! 


; Let no men check thy course as fowlers stay the 
we bird: pass o'er them as o'er desert lands! 


2 Vritras devourer, be who burst the cloud, brake 
forts, and drave the floods, 


| Indra, who mounts his chariot at his bay steeds' cry, 
| shatters e'en things that stand most firm. 


€ r- | 


Rigveda IX. 53. 1—4. The Rishi is Avatsira. The metre is Gayatri. 

1 With stones for arms : adrivah : generally an appellative of Indra, 
slinger or wielder of the stone or thunderbolt; here, according to Sàyana, 
meaning grdvavan soma, ʻO Soma, possessed of, that is, ‘expressed by, 
the stones.’ 


2 When car meets car: in battle. When the prize is staked: in the 
chariot-race, or in battle. 
4 To the streams : into the Vasativari waters. 


] ——— 
| e Rigveda III. 45. 1—3. The Rishi is Visvàmitra, The metr? is 


. 
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8 Like pools of water dee and full, like kine thou 
rishest thy might ; 
13 dio Maco that go well-guarded to the 
mead, like water-brooks that reach the lake. 
IV. Indra. j 
Even as the wild-bull, when he thirsts, goes to the | 
desert’s watery pool, a 
Come hither puickly both at morning and at eve, and 
with the Kanvas drink thy fill ! : 
2 May the drops gladden thee, Lord Indra, aud obtain 
bounty for him who pours the juice ! i 
Soma, shed in the press, thou stolest and didst drink, T I» 
and hence hast won surpassing might. 


5 Indra. | 

Tov as a God, O mightiest, verily blessest mortal | 
man. | 
O Maghavan, there is no comforter but thou : Indra, | 
I speak my words to thee. | 

| 


3 Like pools of water: the meaning appears to be, as Professor A 
Ludwig suggests: thy mental power is as inexhaustible as the water i 

in deep springs, as safe from harm as carefully guarded cows that go J 

witbout.straying to their pasture, and ever full like streams that pour 
water into a lake. Professor Wilson, in his Translation of the Rigveda | 
Sanhitá. following SAyana, paraphrases thus: ‘Thou cherishest the 
celebrator of the pious rite, as ( thou fillest ) the deep seas (with water); 
or as a careful herdsman ( cherishes ) the cows: (thou imbibest the i i 


Soma) as cows (obtain) fodder, (and the juices flow into thee) as^ ^^ | 
xivulets flow into a lake.’ 


Rigveda VIII. 4. 3, 4, The Rishi is Devatithi. Tho metro is Brihat? 


in stanza l, which is a repetition of I. iii. ii, 1. 10, and Satobrihati 
in stanza 2 , . 


2 T'how stolest and didst drink: ‘thon didst aso ain 
Stevenson. 


Rigveda T. 84. 19, 20. Th 
1, which is Qa repeti ira Saale A 
Satobrihati, qn 

/N 


a 


S 
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all fail us, good Lord, at any time! 


A 
Ly 2, Let not thy bounteous gifts, let not thy saving help 


: 


hy 


f 


And measure out to us, thou lover of man kind, 
all riches hitherward from men! 


Vl Dawn. 


This Lady, excellent and kind, after her sister shin- 
ing forth, 
Daughter of Heaven, hath shown herself. 
2 Red, like a mare, and beautiful, holy, the mother of 
the kine, 
The Dawn became the Asvins friend. 
3 Yea, and thou art the Asvins friend, the mother of 
the cows art thou: 
O Dawn, thou rulest over wealth. 


VII. Asvinss 


Now Morning with her eatliest light shines forth, 
dear daughter of the Sky: 
High, Asvins, J extol your praise : 
2 Children of Ocean, mighty ones, disco drers of 
riches, Gods, LU 
Finders of treasure through our prayer ! 


Se eM 


ee 


2 From men i away from other men. 


—— 


Rigveda IV. 92. 1—3. The Rishi is Vàmadeva. The metre is Gayatri. 

l1 After her sister : when Night has departed. 

2: Holy : gitQvari: OT, constant; true tO retam, the law and order 
of tle universe. Lhe kine: the early rays of light, or the days. Lhe 
Asvins’ friend: a8 being worshipped at ihe same time as the Asvins 
who herald her approach. 

Rigveda. 1, 46.1—3. The Rishi is Praskanva. The metre is Gayatri. 


Stanza 1 is & repetition of I. ii. ii. 4. 4- à 
2 Children of Ocean : sindhumétaré : sons of the river or sea of 
air and cloud, the aerial ocean, Through our grayer : or, with their 


thought. 
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3 Your lofty coursers hasten on over the everlasting Y 
realm, . 
‘When your car flies with wingéd steeds. 


VIII. ` Dawn. f ay 
pe 
` O Dawn who hast a store of wealth, bring unto us j ON 

that splendid gift T. 

Wherewith we may support children and children's 
sons! 

2 Thou radiant Lady of sweet strains, with wealth of _ 

horses and of kine ) 


Shine thou on us this day, O Dawn, auspiciously ! 


8 O Dawn who hasta store of wealth, yoke red 
steeds to thy car to-day. 


Then bring us all delight and all felicities ! 


3 Lofly coursers: kakuAdsah : the word as an adjective means, / AAT Mie 
exalted, eminent, and the substantive, agvdh, horses, may be under- N 

stood; Aciesding to professor Roth kakuhdsah, is a substantive, 
meaningrayirseats, or other parts, of chariots. According to Sáyana, 
who is fusJwed by Benfey, kakuhâsah means hymns of. praise. #ver- 
lasting : jlindyam: the meaning of the word here is somewhat 
uncertain. Derived from the root jur, it signifies grown old, decayed, 
decrepit (uralt=ewig:—Benfey). Sáyana derives it from another \ 

root : *inuch.extolled.'— Stevenson. k a P 


Rigveda I. 92. 13—15. The Rishi is Gotama. The metre is Ushnih. 


Y Who hast a store of wealth : vdjintyaiz i 

i udinivate ; according to th - 

* — tators, ‘partaker of sacrificial food" ‘enriched with holy rites e 

ing to Professor Roth, ‘possessed of, and travelling with, swift horses? 
according to Professor Ludwig, ‘rich in horses; according to Professor | 
ischel, ‘rich in mares,’ See Max Müller, Vedic Hymns, Part I. p. 442 | 
2 Lady of sweet strains: sánri j (; 

; g vitdvoli: wi r shar M 
earliest birds’ and all pleasant ee ea ( | $ 
t 


f d Sounds of morning, «p; for 
gracious, faithful words,’ — Stevenson, ʻO FOON A /",0s 7l | , 


^ 
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IX, Asvins. 
O Asvins, wanderful in act, do ye unanimous direct 
Your chariot to our home wealthy in kine and gold! 
Hither may they who wake at dawn bring, to drink 
Soma, both the Gods, 
Health-givers,wonder-workers,borne on paths of gold! 
Ye who brought down the hymn from heaven, 
a light that giveth light to men, 
Do ye, O Asvins, bring strength hither unto us! 
X. Agni, 
I THINK of Agni who is kind, whom, as their home, 
the milch-kine seek : 3 
Whom fleet-foot coursers seek as home, and strong 
enduring steeds as home. 
Bring food to those who sing thy praise! 
For Agni, God of all mankind, gives the strong 
courser to the man. 
Agni gives ready gear for wealth, he gives the best 
when he is pleased. 
Bring food to those who sing thy praise ! 
3 That Agni who is praised as kind, to Wilh the 
milch-kine come in herds, 
To whom the racers, swift of foot, to whom our 
wellborn princes come. Bring food.to those who 
sing thy praise! 


Rigveda I. 92. 16, 18, 17. The Rishi is Gotama. The metre is Ushnih. 

Wealthy in kine and gold : a prolepsis; so that it may be wealthy. 

2 They who wake at dawn: according to Sayana, the horses of the 
Asvins. The expression may apply with equal propriety to the priests 
who rise at day-break to perform the morning sacrifices. 


Rigveda V. 6. 1, 3, 2. The Rishi is Vasusruta. The metre is Pankti. 

l Strong enduring steeds: nitydso vájinah : or, ‘constant worshippers,’ 
according to Sayana, 

2 Ready gear for. wealth: váye svdbhuvam is difficult to construe, 
Professor Roth suggests that rayim is the correct, ‘wealth at 


hand,’ or ‘prepared, for use,’ 


24 
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XI. Dawn N 


O usavexLy Dawn, awaken us to ample opulence to- 


day 


Even as thou didst waken us with Satyasravas, 
Vayya's son, high-born ! delightful with thy steeds! 
2 Daughter of heaven, thou dawnedst on Sunitha, 


Suchadratha’s son; — 
So dawn thou on one mightier still, on Satyasravas, 


Vayya’s son, high-born! delightful with thy steeds! 
3 So, bringing treasure, shine to-day on us, thou 


daughter of the Sky, - 
As on onemightierthou hast dawned, on Satyasravas, ^ 


Vayya's son, high-born! delightful with thy steeds! 
XII. Asvins, 


To meet your treasure-bringing car, the car that is 


most dear to us, à ; Nob 
Asvins the Rishi is prepared, your worshipper, with | i 
j^ 


songs of praise. Lovers of sweetness, hear my call! 
2 Pass“ Asvins, over all away. May I obtain you for 
seats] r : 
Wed vif, 
Wraygzrful, with your golden paths, most gracious, M 
bringers of the flood! Lovers of sweetness, bear | 


my call! al 
Rigveda V. 79. 1—3. The Rishiis Satyasravas. The metre adii | | 


Pankti. Stanza 1 is repetition of I. v. i. 4. 3. 

2 On one mightier still: sahîyasi : or, ‘on the very strong; atis- 
ayenabalavati—Sáàyana, Nothing is known regarding the persons 
mentioned, who appear to have been members of one family. Satya- 
Sravas, the Rishi who invokes the blessing on himself, may have been 
the son of Sunitha who was the son of Vaya, who was the son of 
Suchadratha, See Ludwig, Der Rigveda, III. p. 156. 


Rigveda V. 75.1— 3, The Rishi is Avasyu. The metre is Pankti, 
Stanza l is a repetition of I. v. i. 3. 10. 

2 Over all: prajdh, ox visah, people, or tribes, being implied in 
gusváh, : Ld 


g 
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I 


A 3 Come to us, O ye Asvins twain, bringing your pre- 


cious treasures,come 
Ye Rudras, on your paths of gold, rejoicing, with 
your store of wealth! Lovers of sweetness, hear 
my call! 
; XIII. Aeni. 
Aent is wakened by the people's fuel to meet the 
Dawn who cometh like a milch-cow. 
Like young trees shooting up on high their branches, 
his flames are mounting to the vault of heaven. 
2 For the Gods’ worship hath the priest been wakened: 
kind Agni hath arisen erect at morning. 
Kindled, his radiant might is made apparent, and 
the great God hath been set free from darkness, 
3 When he hath roused the line of his attendants, with 
the bright milk bright Agni is anointed. 
Then is prepared the effectual oblation, which spread 
in front, with tongues, erect, he drinketh. 


XIV. Dawn. 


This light is come, amid all lights the ff į: born 
is the brilliant, far-extending brightnesi 
Night, sent away for Savitar's uprising, hat Fielded 


up a birth-place for the morning. 


3 Rudras: bright Gods. See Pischel, Vedische Studien, I. pp. 57, 58. 
With your store of wealth: vájintvasá: see note on vájintvati, which 
word has much the same meaning, stanza I of Hymn VIII. of this 
Chapter. 


Rigveda V. 1. 1—3 The Rishi is Gavishthira. The metre is 
, Trishtup. Stanza 1 is a repetition of 1. i. ii. 3. 1. 
3 The line of his attendants: ganasya rasandm: the row of mini- 
stering priests. But the exact meaning is uncertain: ‘when he looses 
the (dark) fetters of tho (world’s) tribes.’-—Stevenson. 


Rigveda I. 113. 1—3. The Rishi is Kutsa. The metre is Trishtup. 
1 Savitar is the morning sun. 
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right is come with her white offspring : 
ark one hath resigned her dwelling. 
following each other, changing their 
colours both the heavens move onward. 
3 Common, unending is the sisters’ pathway : taught 
by the Gods alternately they travel. 
air-formed, of different hues and yet one-minded, 
Night and Dawn clash not, neither do they tarry, 
XV. Asvins, 


Aani, the bright face of the Dawns, is shining: the 
oices have ascended. 

hariot, Asvins, turn you hither, 
brimming warm libation ! 


2 The fair, the b 
to her the D 


Akin, imm ortal, 


F 


singers’ pious V 
Borne on your ¢ 
and come unto our 
2, Most frequent guests, they scorn not what is ready : 
even now the lauded Asvins are beside us. 
With promptest aid they come at morn and evening, | 
the worshipper’s most healthful guards from trouble. 
3 Yea, come at milking-time, at early morning, at | 
noon of day, and when the Sun is setting, M 
By As) at night, with most auspicious favour! Not E 
dd blfnow the draught hath.drawn the A svins. | 
— Dór 
2 Her white offspring: the light clouds. Or * bright offspring,’ the 
sun whom she precedes. Both the heavens: dydvd: or, Day and Night. 


Rigveda V. 76. 1—3. The Rishi is Bhaumya. The metre is— St 


1 Face of the Dawns: ushasdm anikam: similarly in Rigveda I. 
113. 19, Ushas or Dawn is called aditer antkam, ‘the face of Aditi.’ 
Warm libation : gharmam ; offering of hot milk or other heated 
beverage, 


3 As heralds of light the Asvins naturally appear before the dawn, 
and are most appropriately worshipped at day-break, “It need not, i 
however, supprise us that they should be invited to attend the 


_ different ceremonies of the worshippers, and therefore conceived to 


appear at hours distinct from the supposed natural periods of their [7 M 
manifestation.” —J. Muir, Original Sanskrit Texts, V. p. 239. 
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n p XVI. Dawn. 


Tzuzss Dawns have raised their banner: in the eastern 
half of middle air they spread abroad their 
Shining light. 

Like heroes who prepare their weapons for the fray, 
the cows are coming on, the mothers, red of hue. 

2 Rapidly have the ruddy beams of light shot up: the 
red cows have they harnessed, easy to be yoked. 

The Dawns have made their pathways as in former 
times: red-hued, they have attained refulgent 
brilliancy. 

3 They sing their song like women active in their tasks, 
along their common path hither from far away, 

Bringing refreshment to the liberal devotee, yea, 
all things to the worshipper who pours the juice. 


XVII. Agvins, 


AcNr is wakened: Sürya riseth from the earth. 
Bright Dawn hath opened out the mighty twain 
with light. 

The Asvins have equipped their chariot fiiio course. 
God Savitar hath roused the world in s! ways. 

2 When, O ye Asvins, ye equip your might Mili, with 
fatness and with honey balm, ye twain, our power! 

To our devotion give victorious strength in war: 
may we win riches in the heroes’ strife for spoil! 


Rigveda I. 92, ay The Rishi is Gotama The metre is Jagati. 


1 These Dawns: * We have the term Ushasah, in the plural, intend- 
ing according to the commentator, the divinities that preside over the 
morning: but, according to Yáska, the plural is used honorifically only, 
for the singular personification.’— Wilson. The cows: Dawns. 
Mothers: of the day. 

9 The ved cows : the red clouds of Morning. "M P 

3 Who pours the juice: who presses out and ofters libationsof Somajuice. 

i 5T ishi is Dirghatamas. The metre is Jagati. 

Rieveda I. 157. 1—3. The Rishi is g 
1 The mighty twain : heaven and earth. Savtar: the Sun as the 


great cause of life and motion. 
a) 
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3 Nigh to us come the Asvins’ lauded three-wheeled `^, 
car, the car laden with meath and drawn by fleet- 
foot steeds, 

Three-seated, opulent, bestowing all delight: may it 
bring weal to us, to cattle and to men! 


XVIII. Soma pavamina, 


Try streams that never fail or waste flow forth like 
showers of rain from hea ven, 
To bring a thousand stores of wealth. 
2 He flows beholding on his way all well-belovàd sacred 
lore, 
Green-tinted, brandishing his arms. 
3 He, when the people deck him like a docile king of 
elephants, 
Sits as a falcon in the wood. 


4 So bring thou hitherward to us, Indu, while thou art 
purified, 
All treasures both of heaven and earth ! 


M 
ee 


ABST 
3 L by ped car : see Rigveda I. 34. 2, 5, 9. To cattle and to 
men .* dy ‘ang chatushpade . literally, *to biped (and) to quadruped.” 
er^ 


Rigveda IX. 77. 1—4. The Rishi is Avatsira, The metre is Gayatri. 

9, Well-beloved sacred lore : or, wise and well-belovéd thoughts. 

3 King of elephants : zbhah and råjå being taken together in the 
sense of elephant-king, or stately and noble elephant. See Vedische 
Studien, Y. p. XV. The wood : meaning, as referring to Soma, the 
wooden trough or vat, ‘Sits on the waters like a hawk.'— Wilson, 


| 
i 
f 
Í 
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cur BOOK IX. 
CHAPTER I. 
I. Soma Pavamána, 
Forward have flowed the streams of power, of this 
the mighty one effused, 
. Of him who waits upon the Gods. 
2 The Singers praise him with their song, and learned 
priests adorn the steed 
Born as the light that merits laud. 
3 These things thou winnest quickly, while men cleanse 
thee, Soma, nobly rich ! 
O meet for praise, fill full the sea ! 


II. Indra. 
Tui Brahman, comer at due time, named Indra, 
is renowned and praised. 
2 To thee alone, O Lord of Strength, go, asit were, 
all songs of praise. 


3 Like streams of water on their way, let „bounties, 
Indra, flow from thee ! 


Rigveda IX. 29. 1—3. The Rishi is Nrimedha. The m ; Gayatri. 


I Of power : the Rigveda has, ‘with power? Warts upon the 
Gods : or, decorates, 

2 The steed : the swiftly-lowing Soma. 

3 These things . the blessings for which the Rishi prays in the 
following verses of the original hymn. O meet for praise : the Rigveda 
has ukthyam agreeing with samudram, the sea, that is the Soma vat 
or reservoir, ‘that’ claims our praise. 


are not taken from the Rigveda. Each consists of 


e lines e n. o! 
Td ri. Stanza lis a repetition of I. v. ii. 


two Pádas, or one line, of Gayat 
1. 2, and stanza 3 of J. v. ii. 2. T. 
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III. Indra. 
Even as a car to give us aid, we draw thee nigh to 


favour us, 
' Strong in thy deeds, quelling attack, Indra, Lord, 
mightiest ! of the brave. 
2 Great in thy power and wisdom, strong, with 
thought that comprehendeth all ! 
Wide hast thou spread in majesty. 
3 Thou very mighty one, whose hands by virtue of 
thy greatness wield 


The golden bolt that breaks its way ! 
IV. Agni. 


He who hath lighted up the joyous castle, wise 
courser like the steed of cloudy heaven, 
Bright like the Sun with hundredfold existence : 
2 He, doubly born, hath spread in his effulgence through 
the three luminous realms, through all the regions, 
Best sacrificing Priest where waters gather. 
8 Priest $oubly born, he through his love of glory 
hath’,;-his keeping all things worth the choosing, 
The pave brings him gifts hath noble offspring. 
tr8¢ 


Rigveda"v (II. 57. 1—3. The Rishi is Priyamedha, The metre ig 
Anushtup in stanza 1, which isa repetition of I. iv. ii, 9, 3 
in stanzas 2 and 3, i 


2 Wide hast thou spread : or, Thou hast filled full (the universe). 


, and Gayatri 


Rigveda I. 149. 3—5. The Rishi is Dirghatamas, 
Virâj, each stanza containing three Pádas of a Trishtu 


the fire-drill and again at co i 
" 1 i E 2 nsecration, 
luminous realms." tri rochanáni, the bright sky, which ig A A 


threefold. Where waters gather : ac : ^ 
ò : accor Saye i 
sacrifice where water is collected et to Siyan, in the pio eios 


/ for ceremonial pu 
reference is probably to Agni's 9, ONE parposes- TN But the 
in the. watery clouds of heaven, ppearance, in the form of lightning, 
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XX. Indra, 


Resoice: thy glory hath been quaffed, Lord of bay 
steeds! as 'twere the bowl's enlivening mead. 


Thine, Steer, is Indu, Steer, the Strong, best winner 
of a thousand spoils. 


2 Let our strong drink, most excellent, exhilarating, 
come to thee, 

Victorious, Indra! bringing gain, immortal, conquer- 
fing in fight! 


ý 


{8 Thou, hero, winner of the spoil, urgest to speed the 


car of man. 
Burn, like a vessel with the flame, the riteless Dasyu, 
conqueror ! 


CHAPTER III. 


I, Soma Pavamina, 


Pour down the rain upon us, pour a waren of waters 
from the sky, po 
And plenteous store of wholesome foodtz; 
2 Flow onward with that stream of thine, 
cows have come to us, == 
The kine of strangers to our home. 
3 Dearest to Gods in sacred rites, pour on us fatness 
with thy stream, 
Pour down on us a flood of rain ! 


Rigveda I. 175. 1—3. The Rishi is Agastya. The metre is’ 


Skandhogrivi (8 +12 +8 +8) in stanza I, and Anushtnp in 2 and 3. 
1 Thy glory hath been quaffed : thou bast drunk what incites thee 
to glorious deeds, the Soma juice contained in the bowl. 


. Rigveda IX. 49. 1—5. Tie Rishi is Kavi. The metre is Gayatri. 
1 Wholesome : ayakshmá : literally, without yakshma, or pulmonary 
consumption. 


^ 
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4 To give us vigour, with thy stream run through the 
fleecy straining-cloth ! 
For verily the Gods will hear, 
5 Onward hath Pavamana flowed and beaten off the 
Rákshasas, 
Flashing out splendour as of old. 


JI. Indra, 


Brine forth oblations to the God who knoweth all, 
who fain would drink, 
The wanderer, lagging not behind the hero, coming 
nigh with speed ! 
2 With Somas go ye nigh to him chief drinker of the 
Soma’s juice : 
With beakers to the impetuous God, to Indra with 
the flowing drops! 
3 What time with Somas, with the drops effused, 
ye come before the God, 
- Full wi , he knows the hope of eaeh, aud, bold one 
strik his foe and that. 
4 To hii /dhvaryu! yea, to him give offerings of the 
juk — /xpressed ! 
Will he not keep us safely from the spiteful curse of 
each presumptuous high-born foe ? 


1. Will hear : the sound that thou makest in flowing.—Sayana. 
5 Flashing out splendour as of old : or, Making lights shine as erat 


- {Mey ahone. 


. Rigveda VJ. 42, 1—4. The Rishi is Bharadvája. The metre is 
Grihati in stanza 4, and Anushtup in 1— 3. 

3 Strikes this foe and that : ‘foe’ is not in the text, Sáyana makes 

“tam tam refer to kdmim, hope or wish :—‘ And the suppresser ( of 
enemies ) assuredly grants it, whatever it may be.’—Wilson. 


4 Keep us safely: the Rigveda has avasparat for avasvarat, 


peu 


3 gat E 
OY eee 


DUE, 


A. 
(s 
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i j a IIT. Soma Pavamána, 
1 H 
L BS Sine ye a song to Soma brown of hue, of independ- 
: ent might, 
The Red, whe reaches up to heaven ! 
2 Purify Soma when effused with stones which hands 
move rapidly, 
; And pour the sweet milk in the meath ! 


o> 


With humble homage draw ye nigh ; blend the liba- 
tion with the curds : 
To Indra offer Indu up! 


4 Soma, foe-queller, strong and swift, doing the will of 
L ie Gods, pour forth 
Prosperity upon our kine! 
| 5 Heart-knower, Sovran of the heart, thou art effused, 
ME O Soma, that 
| Indra may drink thee and rejoice. 


a 


Who hurls the bolt and works for men ; — 
2 Him who with might of both his arms broke nine- 
| PR and-ninety eastles down, 
Slew Vritra and smote Ahi dead. 


te i 6 O Soma Pavamána, give us riches and heroic strength, 
pe P Indu, with Indra our ally ! ; 
. d IV. i Indra, 
i. Sürya, thou mountest up to meet the if 9 famous 
;] for his wealth, EE 


REIR 


a 
5 


Rigveda IX. 11. 4—9. The Rishi is Asita or Devala. The wetre 
is Gáyatii. : 


J 1 The Red: kad@chidarunavarndya, sometimes red.coloured, ja 
| Sáyana's explanation of arundya here. 


Rigveda VIII. 82. 1—3. The Rishi is Sukaksha. The metre is 
Giyatrt. 

2 Nine-and-ninety castles : cloud-castles of Sambara or other demon 
» of drought. 
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1 : No P 
3 This Indra is our gracious friend. He sends, like a X ; / 
full-streaming cow, AU 
Riches in horses, kine, and corn. 
V Sürya. | 


Si J lori oma-mingled 
May the bright God drink glorious Pe nay sees 
meath, giving the sacrifices lord unbroke n 5 
2 - = alg "^ :iDnrine 
He who, wind-urged, in person guards our 0 SPEE 7 
well, nourishes them with food and shines oe 
many a land. irk 
2 Radiant, as high Truth, cherished, pore o: 
i `r as statute that sup- 
strength, Truth based upon the stat p 
ports the heavens, : ATE. 
He rose, a light that kills Vritras and enemies, bes 
slayer of the Dasyus, Asuras, and foes. 
3 This light, the best of lights, supreme, all-conquer- 
ing, winner of riches, is exalted with high laud. 
All-lighting, radiant, mighty as the Sun to see, 
he spreadeth wide unshaken victory and strength. 


i VI Indra, | 

(o a 9 E | 

£ . L . . © H y 

O Innk five us wisdom asa sire gives wisdom to Y 
hig, As. | 

Guid. Js, O much-inyoked, in this our way : may we | 
still live and look upon the light ! J 


3 Like o full-streaming cow : ‘cow’ is not in the text : urudAárá may, 
perhaps, be taken as an 1ustrumeatal case, ‘as ina tull broad stream,’ 


Rigveda X. 170. 1—3 The Rishi is Vibhràj or Vibhrat (Radiant), yet 
the son of Sürya. The metre is Jagati. 1-4 
l Phe bright God : Vibhràj, Sürya, or the Sun-god. Wind-urged : |n ues 
Vayu or Wind is suid to set in motion and drive onward the rays of 
the Sun. * Moved round by the serial vortex’ —Stevenson, Nouwrishes 
piparti: the Rigveda has puposha, ‘has nourished, 
2 Asuras: here, in the later signification of the word, demons. 


Rigveda VII. 3°. 26, 27. The Rishiis Vasishtha. The metre is Brihati in 
stanza l, which is à repetition of I. iij. ii 2.7, und Satobrihati in stanza 2 


a. 


1 Chis Fa 
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Ai / 2 Grant that no mighty foes, unknown, malevolent 
4 unballowed, tread us to the ground ! 

4> With thine assi-tince, hero, may we pass through 
all the waters that are rushing down ! 

1 


VII. Indra, 


| Prorecr us, Indra, each to-day, each morrow, and 
| each following day ! 
1 Through all the days shalt thou, Lord of the brave, 


preserve our singers both by day and night! 
2 A crushing warrior, 


passing rich, is Mechanar 
| endowed with all heroic strength. 
É Thine arms, O Satakratu, are exceeding strong, those 
| arms which grasp the thunderbolt. 
Ji VIII. Sarasvan, 
| d We call upon Sarasván as unmarried men who long 
Iw lor wives, 
" As bounteous men who yearn for sons. 
E IX. Sarasvati, 
E | Yea, she most dear amid dear streams, sef, à -sistered, 
Le loved with foundest love, 


Sarasvati, hath earned our praise. 


Rigveda VIII. 50. 17, 18. 


A Pragatha, 


2 Grasp the thunderbolt : 


The Rishi is Bharga, The metre is 


or, hurl the thunder down. 


(E Rigveda VII. 96.4. The metre is Gayatri, 
p” M 


] Sarasván: or Sarasvat, is the name of a River-god usually assigned 
i as a consort to Sarasvati. 


— 


Rigveda VI. 61, 10. The Rishi is Bharadvája. The metre is Gayatri 


1 Seven-sistered : meaning, one of the seven sister rivers, namely 


Indus, Vitasta, Asikni, Parushni, Vipás, Sutudri, Sarasvati ; or Kubh& 
| may be counted in the place of the last-named.  Sarasvat?: see 
| Rigveda, Vol, I. p. 6, or Muir, Original Sanskrit Texts, 


i V, p. 315. 
nA 
- ^ 2 
J 
, 
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X. Savitar, Brabmnnaspati. Agni, 


May we attain that excellent glory of Savitar the God: 
So may he stimulate our prayers! 
2 O Brahmanaspati, make thou Kakshiván Ausija aloud 
Chanter of flowing Soma juice ! 
3 Agni, thou pourest life: send down upon us food 
and vigorous strength : 
Drive thou misfortune far away ! 
XI. Mitra-Varuna, 
So help ye us to riches, great celestial and terrestrial 
wealth : 
Vast is your sway among the Gods! 
2 Carefully tending Law with law they have attained 
their vigorous wight : 
Both Gods, devoid of guile, wax strong. 
3 With rainy skies and streaming floods, Lords of the 
food that falls in dew, 
A lofi.seat have they attained. 

taken from Rigveda III. 62, 10, ascribed to Visvámitra ; 
Stanza 2 | [Feo of T. ii. i, 5. 5 ; and stanza 3 is from Rigveda 
IX. 66. WP ‘The metre is Gayatri. 

_ 1 This stanza is the Savitri, the Gáyatit par excellence, * the cele- 
brated verse of the Vedas which forms part of the daily devotions of 
the Brabmans, and was first made known to English readers by Sir W. 
Jones's translation of a periphrastic interpretation ; he renders it, Leb 
us adore the supremacy of that divine sun, the gzodhead, who illumi 

_ nates all; who recreates all, from whom all proceed, to whom all must. 
return, whom we invoke to direct our understandings aright in our 
progress towards his x seat.’—Wilson, Rigveda Sanhitá, Vol., 

-TIL p. IL. 


Stanza 


». 


Rigveda V, 68. 3—5. Ascribed to Rátahavya. The metre is Gáyatri. 
Stanza l is a repetition of II. iv. ii. 4. 3. 


3 Lords of the food that falls in dew : ‘lords of sustenance, suited 
to the liberal donors (of oblations)'— Wilson, The meaning of dánu- 
matyá is uncertain, 
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XIT. Indra, 
Tuey who stand round him as he moves harness the: 
bright, the ruddy steed : 
he lights are shining in the sky, 

2 On both sides to the car they yoke the two bay 
Coursers dear to him, ` 
Brown, bold, who bear the hero on, 

3 Thou, making light where no light w 

O men ! where form was not, 
Wast born together with the Dawns. 


as, and form, 


XIII. Soma Pavamána, 
Fon thee this Soma is effused, O Indra: drink of 
this juice ; for thee the stream is flowing — 
` Soma, which thou thyself hast made aud chosen, even 
Indu for thy special drink to cheer thee ! 


——————À 


Rigveda I. 6. 1—3. The Rishi is Kanva. The metrais Gáyatii. 

l They who stand round him: paritasthushah : I$. rayavartinah 
prüninah, ‘the living beings of the three worlds, is e na's explana- 
tion. Probably the Maruts, Indra’s constant compani -+ ùre intended, 
The bright, the ruddy steed : the rising Sun, Xs 

2 On both sides: vipakshasa : harnessed on different sides. The 
Aero: the Sun. As M. Bergaigne remarks . —"lhe Sun is sometimes w 
wheel, sometimes a chariot, sometimes a horse drawing the chariot, 
Sometimes a hero mounted on the chariot and directing the horses,’— 
La Religion Védique, III. p. 324. 

3 Thou: O Sun. O men! is perhaps merely an exclamation of 
admiration. If marydh, men, be taken to mean the Maruts, the words, | 
thou, making, wast born, although in the singular number, may apply 
to these Gods regarded as one host or company and born at one birth, 

For an exhaustive explanation of the whole hymn from which these 
threo stanzas are taken see Mux Müller, Vedic Hymns, Part I. pp. 14—52, 


~ 


Rigveda IX. 88, 1 


» 2,7, The Rishi ig Usani Kavya, The metre 
is Trishtup, 3 
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2 Like a capacious car hath it been harnessed, 
mighty, to acquire abundant treasures. 

Then in the sacrifice they shouted lauding all 
triumphs won by Nahus in the battle. 


-3 Flow onward like the potent band of Maruts, like 
that celestial host which none revileth ! 
Quickly be gracious unto us like waters, like sacrifice 
victorious, thousand-fashioned ! 
XIV. Agni, 
O Aan, thou hast been ordained Hotar of every 
sacrifice, 
By Gods, among the race of men. 
2 So with sweet sounding tongues for us sacrifice 


nobly in this rite : 
Bring thou the Gods and. worship them ! 


the 


2 1 can make nothing out of the second line of this stanza. The 
version which I give as a temporary makeshift is founded on Professor 
Lud'vig's raks i in his Commentary on the passage, Vol. V. p. 308 of 
8 ofessor Wilson, following Sáyana, translates ;—' After 


his Rigveda 


this may 
battle.’ Lording to Professor Grassmann, who reads vaná instead 


of vana, the line might be rendered :—‘ Erect like trees now may all 

human races, that they may win felicity, approach him. Won by 

Nahus : nahushyánt: either belonging to a man called Nahus, or, be- 
longing to men generally, human. 

3 Like sacrifice : according to Sàyana,, yajñah, sacrifice, means her 
worthy of sacrifice :—‘(thou art) of a thousand shapes, adorable like 
(Indra) the victor in battle.’ —Wilson. The meaning of sahasrápsáh 
is somewhat uncertain; Professor Ludwig translates it by ‘tausend 
waszer ersiegend,’ ‘ winning a thousand waters.’ The St, Petersburg 

P Lexicon gives the word without an interpretation. 


Rigveda VI. 16. 1—3. The Rishi is Vitahavya, or Bharadvája. 
The metre is Gày&tri, stanza l, which is a repetition of I, i. i, 7. 2, 
being in a slightly modified form called Vardhamáná, 
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x p 3 For, as disposer, Agni, God, most wise in sacrifices, 
SÍ oe thou 
Kaowest straightway the roads and paths. 
{ XV. Agni, 


i IMMORTAL, Hotar-priest, and God, with wondrous 
| power he leads the way, 
è Urging the congregations on. 
2 Strong, he is set on deeds of strength. He is led 
forth in holy rites, 
Sage who completes the sacrifice. 
3 Excellent, he was made by thought. The germ of 
* beings have I gained. 
Yea, and the Sire of active power. 
XVI. Agni, 
Pour on the juice the heated milk which hasteneth 
y to heaven and earth : 
eT Bestow the liquid on the Bull ! \ 
2 These know their own abiding-place : £^ ke calves 
; beside the mother cows » 
hey come together with their kin. 


3 The roads and paths: the ways of performing religious ‘ceremonies, 


Rigveda III. 27. 7—9. The Rishi is Visvàmitra, The metre is Gayatri. 
Y l Congregations : vidatháni : sacrificial assemblies, or, sacrifices, 
‘a 2 He is led forth: Agni, in the form: of Sacrificial fire, is conveyed 
of , to the receptacle or altar, 


Á j 5 3 By thought : by holy thought, devotion, prayer. The germ of beings 
j Agni; the embryo of all life; * the source of all beings,’—M., Miller. 


| Rigveda VITI. 61. 13—15. The Rishi is Haryata, The metre is Gayatri. 
| - l The Bull : Agni. 

| 2 These: the priests. Their own abiding-place : or, the Soma to 
which they are accustomed. They come : the cows come to the place 
“where they are to be milked for sacrificial purposes, 


18 


4 E 
i IL LL. 
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3 Devouring in their greedy jaws, they make sustain- 
ing food in heaven, 
For Indra, Agni, homage, light. 
XVII. Indra. 
Ix all the worlds That was the best and highest 
whence sprang the mighty one, of splendid valour. 
As soon as he is born he smites his foemen, he in 
whom all who lend him aid are joyful. 
2 Grown mighty in his strength, of ample vigour, 
he as a foe strikes fear into the Dasa, 
Eager to win the breathing and the breathless. All 
sang thy praise at banquet and oblation. 
3 All concentrate on thee their mental vigour, what 
time these, once or twice, are thine assistants. 
Blend what is sweeter than the sweet with sweetness: 
win quickly with our meath that meath in battle. 


SSS O 

3 Devoe! th. perhaps, the flames. Or, more in accordance with 
Sayana’s in pretation who takes bapsatah as the genitive case :—They 
(the pries ke the strengthening , food in heaven, of him who eats 
with greeS@eoxws (Agni). The language of the hymn from which these 
‘stanzas are taken is intentionally obscure, 


. Rigveda X. 120. 1—3. The Rishi is Brihaddiva, son of Atharvan. 
The metre is Trishtup. 

1 That: meaning, according to Sayana, Brahma, the original cause 
of the universe. ‘That (primeval essence 2lone).'—Stevenson. 

2 The Dása : the hostile aborigines ; * his slavish (foes).'—Stevenson. 
Eager to win: Professor Ludwig makes sasni an infinitive. The 
correct reading may be sasnih. The breathing and the breathless: the 
animate and the inanimate world. 


3 Mental vigour: kratum: ‘adoration..—Wilson. These: Soma- 
juices. Twice or thrice : with reference, perhaps, to the three dail 
libations. What is sweeter than the sweet: thine own celestial Shed 
Sáyana interprets the stanza differently : —' To thee all (worshi en 
offer adoration, whether those propitiators be two or three. ans ? 
that which is sweeter than the sweet with sweetness, unite that honey 
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XVIII. Indra, 


Ar the Trikadrukas the great and strong enjoyed the 
barley-brew. With Vishnu did he drink the pressed- 
out Soma juice, even as he would. 


That hath so heightened him the great, the wide, 


to do his mighty work. So may the God attend 
the God, true Indu Indra who is true ! 


2 Brought forth together with wisdom and potent 
Strength thou grewest great: with hero deeds 
subduing the malevolent, most swift in act 5 

Giving prosperity and lovely wealth to him who. 
praiseth thee. So may the God attend the God, 
true Indu Indra who is true ! 


3 So he resplendent in the battle overcame Krivi by 
might. He with his majesty hath filled the earth, 
and heaven, and waxen strong. 


AA 
One share of the libation hath he swallošð] down: 
one share he left. Enlighten us! S&;-may the 
God attend the God, true Indu Indra Zo is true ! 


Ss". 
D$ U, 


with honey)—Wilson. The ‘two or three,’ according to Sáyana, are. 
the sacrificer, and his wife and child, aud the second half of the stanza 
contains a reference to the propagation of children. That meath : or tho. 
meath yonder. Indra in asked to obtain for his worshippers, through, 
or in return for the meath which they offer, the genuine meath which. 
comes from heaven, 

== 

Rigveda II. 22. 1,3, 2. The Rishi is Gritsamada. The metre: 
in stanza l, which is a repetition of 1. V. ii. 3, l, is Ashti, and in 2 
and 3 Atisakvari. 

3 Krivi: originally ‘a leather bag’ and metaphorically a ‘cloud,’ 
said by Sáyana to have been an Asura or demon. One share he left 
to be divided among all the other Gods, Enlighten us: prachetaya 2 
the word is wanting in the text of the Rigveda, 
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BOOK VII. 


CHAPTER I. 
I. Indra, 


Pratsz, even as he is known, with song Indra the 
guardian of the kine, 
The Son of Truth, Lord of the brave ! 


2 Hither have his bay steeds been sent, red steeds are 
on the sacred grass 
Where we in concert sing our songs. 
3 For Indra, thunder-armed, the kine have yielded 
mingled milk and meath, 
What time he found them in the vault. 


II. Indra, 


ge Draw near unto our Indra who must A invoked 
| ` — in every fight ! LS 
Come, thou most mighty Vritra-slayerz meet for 
praise, come to libations and to hymnsí€ , 
2 Thou art the best of all in sending bounteous gifts, 
i true art thou, lordly in thine act. 
We claim alliance with the very glorious one, yea, 
with the mighty Son of Strength. 


Rigveda VIII. 58. 4—6. The Rishi is Priyamedha. The metre is 
Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. ii, ii. 3. 4. 

3 In the vault: upahvore: meaning, according to Sayana, ‘near 
at hand ;’ according to Professor Roth, ‘in the cavity of the Soma- 


Í vessel ;’ according to Professor Ludwig, ‘on the horizon.’ ‘In der N eige, i 
t, e. dropping downwards.—Benfey. 
Rigveda VIII. 79. 1, 2. The Rishis are Nrimedha and Purumedha, 


| "The metre.is Prágátha. 
" 2 Lordly in thine act : or, giving lordly powers, 
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à ^N 
III. Soma Pavamána. = 


Tury have drained forth from out the great depth of X 
the sky the old divine primeval milk that claims 
the laud : OR 

They lifted up their voice to Indra at his birth. 
2 Then, beautifully radiant, certain heavenly ones pro- 
claimed their kinship with him as they looked 


zN 


thereon : 9 
Savitar opens, as it were, the fold of heaven. : 
3 And now that thou, O Pavamána, art above this 
earth and heaven and all existence in thy might, 
Thou shinest like a bull supreme among the herd. ae 


LV. Angi. 
O Acnt, graciously announce this our good fortune 
to the Gods, 
And this our newest hymn of praise ! 
2 Thou dealest gifts, resplendent one! nigh, as with 
w/t.” of Sindhu, thou i 
Swifi#P*reamest to the worshipper. 
-8 ey share of wealth most high, a share of 
wes; most near to us, 
A. share of wealth that.is between. 


Rigveda IX. 110. 8, 6, 9. The Rishis are the princes Tryaruna and 
Trasadasyu. The metre is Ürdhvabrihati, a variety of Brihati. 

1 They: the men of old, primeval patriarghs and priests. 

2 Beautifully radiant : vasuruchah : according to Sáyana, a proper 
name, the Vasuruchas. With him : with Soma. Opens, as it were, 
the fold : ‘drives away the obstructing ( darkness ).’—Wilson. The 

' Rigveda has devah, * the God’ (Savitar), instead of divah, * of heaven,’ 

3, Shinest : vt rdjasi: the Rigveda has witishthase, * standest. 


Rigveda T. 27. 4, 6, 5.- The Rishi is Sunahsepa. The metre is Gayatri. 

2 Sindhu : the Indus; or the word may stand for any river, and the 
‘expression mean, ‘in great abundance.’ ; 

3 Wealth of all kinds is prayed for, celestial,- terrestrial, and that of 
mid-air in the shape of rain. 


5 k 4 
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V. Indra. 


I rRow my Father have obtained deep knowledge of 
eternal Law: 
I was born like unto the Sun. 
2 After the ancient manner I, like Kanva, beautify my 
songs, 
And Indra’s self gains power thereby, 
3 Whatever Rishis have not praised thee, Indra, or 
have praised thee, wax 
Mighty indeed when praised by me! 


VI. Agni. 


Aan, produced by strength, do thou with all thy 
fires accept our prayer : 
With those that are with Gods, with those that are 
with men exalt our songs ! 
2 Forth come to us with all his fires that Aoni, whose 


the mighty are, AS 
' Come, fully vint about with wealth for ma for 
our kith and kin ! MES 
3 Do thou, O Agni, with thy fires strei; hen our 
prayer and sacrifices : T 
Incite them to bestow their wealth to aid our service 
of the Gods! 


eS 
Rigveda VIIL. 6. 10—12. ‘The Rishi is Vatsa of the family of Kanva, 
The metre is Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. ii. ii, 1. 8. 
2 Manner :janmand, the Rigveda has manmand :—‘After the thought 
(or, love) of ancient time, like Kanva, I adorn my songs.’ 
3 Have not praised thee : have not praised thee yet, that is, will 
praise thee hereafter.—Ludwig. 


Stanzas 1 and 2 are not taken from the Rigveda. Stanza 3 is taken 
from Rigveda X. 141. 6, ascribed to Agni Tapasa. The metre is 
Anushtup. 

2 Forth come : the text has pra (pro or prae) only, without a verb, 
The mighty : vdjinah : explained by Sayana as meaning ‘ men supplied 
with food in the shape of oblations.’ 


^ 
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à | 
VII. Soma Pavamâna, N | 


Soma, the men of old whose grass was trimmed ad- 
dressed the hymn to thee for mighty strength and 
for renown : 

So, hero, urge us onward to heroic power ! 

2 All round about hast thou with glory pierced for us 
as ’twere a never-failing well for men to drink, 

Borne on thy way as ‘twerein fragments from botharms. 

3 Thou didst produce him, deathless one! for mortal 
man, for maintenance of Law and lovely Amrita: 

Thou evermore hast moved making wealth flow to us. 

VIII. Indra, 

Pour out the drops for Indra ; let him drink the 
meath of Soma juice ! 

Hethrough his majesty sends forthhis bounteousgifts. 

2 I spake to the bay coursers’ Lord, to him who grants 
the boon of wealth : 

Now J*ar the son of Asva as he praises thee ! 

3 New Wlas any hero born before thee mightier than 
thoc® 

N ong “tainly like thee in riches and in praise. 


Rigveda IX. 110. 7, 5, 4. The Rishis are Tryaruna and Trasadasyu. 
The metre is Ürdhvabrihati, a variety cf Brihati. 

2 As ‘twere a never-failing well: meaning an exhaustless supply of 
Soma juice. Zn fragments: in pieces of the crushed stalk and shoots 
of the Soma plant. The word saryábhih in this passage is variously 
‘interpreted, according to Séyana, ‘with ( reed-like ) fingers’; according 
to Benefy, ‘with ( the speed of) arrows’; according to Roth, ‘with the 
reed-woven filter frame.’ The word gara means reed, and arrow , sarya, 
made of reeds, saryd, an arrow, but also reeds tied together and used 
‘at the sacrifice for Soma-oblations. See Max Müller, Vedic Hymns 
Part I. p. 398. I have followed Professor Ludwig’s interpretation but 
‘on reed-mats’ is an unobjectionable rendering. ^ 

3 Him: the Sun. The preceding verse in the Rigveda begins 
thus :—‘O Payamina, thou didst generate the Sun? — i: 


Rigveda VIII. 21. 13—15. The Rishi is Visvamanas, s fV 
or Asya. The metre is Ushnih.1 Stanza is a repetition of Liv. ii 5.6. 
2 The boon of wealth: rádhah: the Rigveda has daksham, ‘ability.’ 
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whom none may kill, 


For those who long for his approach, for those who 
turn away from him. 
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x | fe IX. Tudra. 
2 | "A Txov wishest for thy kine a bull, lord of thy cows 


xe Agni. 


$ Tur God who giveth wealth accept the full libation 
poured to him ! 
Pour ye it out, then fill the vessel full again, for so 
the God regardeth you ! 


2 The Gods made him the Hotar-priest of sacrifice, 
oblation-bearer, passing wise. 
Agni gives wealth and valour to the worshipper, 
to man who offers up his gifts. 


XI. Agni, 

Hz hath appeared, best prosperer, in whon~ men lay 

their holy acts : RES 

So may our songs of praise come nigh to&; 
was born to give the Arya strength ! 


ow 


si who 


Rigveda VIII. 58. 2. The Rishi is Priyamedha. The metre is 
Anushtup. I adopt Professor Pischel’s interpretation of this difficult 
stanza, which is hardly intelligible without the stanza which precedes 
and that which follows in the Rigveda. ‘The meaning of the three 
stanzas appears to be: Soma shall be celebrated by you iu your song 
of praise in order that he may liberally reward you. What thou 
wishest for thyself is a bull for the cows so that. they may be propa- 
gated and provide Indra with milk to'be mixed with the Soma juice, 
while they serve the race of Gods in the three realms of heaven.— 
Vedische Studien, Vol. I. p. 197. 

Rigveda VIT. 16. 11, 19. The Rishi is Vasishtha. ‘The metre of 
Stanza l, which is a repetition of I. i. ii. 1. 1, is Brihati, and that of 2 
Satobrihati. 


Rigveda VIII. 92. 1, 3, 2. The Rishi is Sobhari, The metre is 
| Brihati, Stanzas 1 and 3 are repetitions of I. i. i. 5. 3 and 7, respectively. 
e 


x 19 : 
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2 Him before whom the people shrink when he per- `“ 
forms his glorious deeds, : 
Him who wins thousands at the sacrifice, himself, 
that Agni, reverence with songs! 
3 Agni of Divodása, God, comes forth like Indra, in his 
might. 
Rapidly hath he moved along his mother earth: he 
stands in high heaven's dwelling: place. 


XII. Agni. 
Aant, thou pourest life: send down upon us food 
and vigourous strength : 
Drive thou misfortune far away ! 
2 Agniis Pavamána, Sage, Chief Priest of all the 


fivefold tribes : 
To him whose wealth is great we pray. 


3 Skilled in thy task, O Agni, pour splendour with 
hey^axtrength on us, 
Grax# z me wealth that nourishes ! 
zà XIII. Agni, 
O A&mw, holy and divine with splendour and thy 
pleasant tongue 
Bring thou the Gods and worship them ! 
E E 
2 Reverence: or, worship ye. The Rigveda has saparyata, ‘serve ye,’ E 


B 


instead of namasyata. " 


Rigyeda IX. 66. 19—21. Ascribed to the hundred Vaikhánasas » 
The metre is Gayatri. > 

Stanza 1 is a repetition of II. vi. iii. 10. 3. 

2 Chief Priest: purohitah : literally, placed foremost or in front 
* First consecrated and put in his sacred recess.’—Stevenson. * Voro s 
ferer.' — Benfey. Va p 


Rigveda V. 26. 1—3. Ascribed to the Vasüyus. The metre is 
Gayatri. 
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2 We pray thee bathed in butter, O bright-rayed ! 
who lookest on the Sun, 
Bring the Gods hither to the feast ! 
3 Sage, we have kindled thee, the bright, the feaster 
on oblation, thee, 
O Agni, great in sacrifice ! 


XIV. Agni. 


ADORABLE in all our prayers, favour us, Agni, with 
thine aid 
What time the psalm is chanted forth ! 
2 Bring to us ever-conquering wealth, wealth, Agni, 
worthy of our choice, 
Invincible in all our frays ! 
3 Grant us, O Agni, through thy grace wealth to sup- 
port us evermore, 
Thy favour so that we may live ! 


XV. rw Agni, 
Ler songs of ours speed Agni forth Tee a fleet 
courser in the race, v. 


And we will win each prize through him!" 
2 Agni! the host whereby we gain kine for ourselves 
with help from thee, — 
That send us for the gain of wealth ! 


2 The Sun: or heaven's light. ; 
3 The feaster on oblation : vitihotram : or, who callest (Gods) to the 
banquet. 


~ Rigveda I. 79.7—9. The Rishi is Gotama. The metre is Gáyatri. 
3. To support us evermore : visudyuposhasam: or, that supports all 
living men. 


Rigveda X. 156. 1—5. The Rishi is Ketu. The metre is Gayatri: 
2 The host : or, the dart. 
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3 O Agni, bring us wealth secure, vast wealth in 
horses and in kine: 
Oil thou the socket, turn the wheel! 
4 O Agni, thou hast made the Sun, the eternal star, 
to mount the sky, 
Giving the boon of light to men. 
5 Thou, Agni, art the people's light, best, dearest, 
seated in thy shrine : 
Watch for the singer, give him life ! 
XVI. Agni. 
Aawr is head and height of heaven, the master of 
the earth is he: 
He quickeneth the waters’ seed. 
2 Yea, Agni, thou as Lord of light rulest o’er choicest 
gifts : may I, 
Thy singer, find defence in thee ! 
3 Upward, O Agni, rise thy flames, pure and resplend- 
ep£t*lazing high, 


Thy? “tres, fair effulgences. 


CHAPTER II. 
I. Agni, 
Wnuo, Agni, is thy kin, of men? who honours thee 
with sacrifice ? 
On whom dependent ? who art thou ? 


3 The socket: kham: an aperture, a cavity. The word means also, heaven 
The wheel: pavim: the tire or felly of a wheel, by synecdoche a 
wheel. According to the Commentators the word means also, a thun- 
derbolt, Benfey translates :—‘feuchte die Luft und wirf den Blitz, 
moisten the air and cast the lightning. The Rigveda has panim in- 
stead of pavim :—‘Balm heaven and drive the Pani (or niggard) hence,’ i 


Rigveda VIII. 44.16, 18, 17. The Rishi is Virüpa, The metre is Gayatri. 


Rigveda I. 75. 3—5. The Rishi is Gotama. The metre is Gayatri. 
2 Honours thee with sacrifice: dasvadharah : or, pays thee fruitfu 
sacrifice? ‘For who else can acceptably offer thee sacrifice ?—Stevenson' x n 


^ 
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2 The kinsman, Agni! of mankind, their well-beloved 
friend art thou, 
A friend whom friends may supplicate. 
3 Bring Mitra, Varuna, bring the Gods hither to our 
great sacrifice : 
Bring them, O Agni, to thine home ! 


II. Agni, 


Mxzr to be worshipped and implored, showing in 
beauty through the gloom, 
Agni, the strong, is kindled well. 
2 Strong Agni is enkindled well, even as the horse 
that brings the Gods: 
Men with obiations pray to him. 
3 We will enkindle thee, the strong, we, hero! who 
are strong ourselves, 
Thee, Agni, shining mightily. 
III. .. Agni. 


Tuy Mighty flames, O Agni, when thé met en- 
kindled, rise on high, 
Thy bright flames, thou refuloent one! $9» 
2 Beloved! let my ladles full of sacred oil come nigh: 
to thee : 
Agni, accept our offerings! 
3 I pray to Agni—may he hear !—the Hotar with 
sweet tones, the Priest 
Wondrously splendid, rich in light. 


Rigveda III. 27. 13—15. The Rishi is Visvimitra. The metre is 
Gayatri. 

2 The strong: vrishá : the word originally meant the male, whether 
applied to men or other animals; then, specially, a bullor a stallion 
&c., and afterwards, generally, manly, strong, heroic. Professors Lud- 
wig and Grassmann translate the word in all three stanzas by Stier, 
bull ‘Agni, the bull, is kindled well. We will enkindle thee, the 
bull, we who are bulls ourselves, O bull.’ s 

Rigveda VIII. 44. 4—6. The Rishi is Virûpa. The metre is Gayatri. 


^ 
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IV. ; Agni. 
Aaxr, protect thou us with one, protect us by the 

second song, 

Protect us by three hymns, O Lord of power and 
might, bright God, by four hymns guard us well! 

2 Preserve us from each demon who bestows no gift, 
in battles succour us and save! 

For we obtain in thee the nearest friend of all, for 
the Gods’ service and our weal. 
We Agni, 
O Kine, the potent and terrific envoy, kindled for 
strength, is manifest in beauty. f 
He shines, observant, with his lofty splendour; 
chasing black night he comes with white-rayed 
. morning. 

2 Having o'ercome the glimmering Black with beauty, 
and bringing forth the Dame, the great Sire's 
dex ter, 

Holding aloft the radiant lights of Sürya, as mes- 
seng of heaven he shines with treasures. 

3 Attendant on the blessed Dame the blessed hath 
come: the lover followeth his sister. . 

Agni, far-spreading with conspicuous lustre, hath 
covered night with whitely-shining garments. 


Rigveda VIII. 49. 9, 10. The Rishi is Bharga. The metre is Pra- 
gatha, Stanza l isa repetition of I. i. i. 4. 2. : f 
. Rigveda X 3, 1—3. The Rishi is Trita Aptya. The metre is "Trishtup. 

l O King: addressed to Agni, whois also the subject of what 
follows. Profefsor Luding takes rdjan here as the nominative case. 
With whate-rayed morning: Y follow Professor Ludwig in taking rusatim 
as an instrmental case for rusatydm. vast 


: 2 The glimmering Black: dark night, faintly lighted by stars. Zhe 
great Sire's daughter : Ushas or Dawn, daughter of Dyaus or.Heaven. 


3 The blessed Dame : Dawn. The blessed : Agni. The lover : Agni 
who appears immediately after Dawn. : 
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; VI. Agni, 
Wuar is the praise wherewith, O God, Angiras, 
Agni, Son of Strength, 
We, after thine own wish and thought, 
2 May serve thee, O thou Chiid of Power, and with 
what sacrifice’s plan ? 
` What reverent word shall I speak here? 


3 So then do thou prepare for us all happy habitations 
and 


Reward our songs with spoil and wealth! 
VII. Agni. 


Agni, come hither with thy fires; we choose thee as 
our Hotar ; let 

.The proffered ladle filled with offerings balm thee, 
best of priests, to sit on sacred grass! 

2 For unto thee, O Angiras, O Son of Strength, move 

ladles in the sacrifice. 

We pray to Agni, Child of Force, whose 5$ drop 
oil, foremost in sacrificial rites. - 


VIII. &; Agni. 


Ler our songs come anear to him beauteous and 
bright with piercing flame, 

Our sacrifices with our homage unto him much-laud- 
ed, very rich, for help: 


Rigveda VIII. 73. 4—6. The Rishi is Usanà Kavya. The metre 
is Gayatri. 


Rigveda VIII. 49. 1, 2. The Rishi is Bharga. The metre is Prigatha, 
I Best of priests: yajishtham : worshipping most; best of sacrificers, 
2 Whose locks drop oil: ghritakesam: * butter-haired.' —Wilson. 


Rigveda VIII. 60. 10,11. Ascribed to Suditi and Purumilha, or to 
either of the two. The metre is Prágátha. 


B ^ 
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2 To Agni Játavedas, to the Son of Strength, that he 
may give us precious gifts, 
Immortal, from of old Priest among mortal men, 
whose tones are sweetest in the house ! 


IX. Agni. 


InvimvorBLE is Agni, he who goes before the tribes 
of men, 
A chariot swift and ever new. 
2 By bringing offerings unto him the mortal worship- 
per obtains 
A home from him whose light is pure. 
8 Inviolable power of Gods, subduing all his enemies, 
Agni is mightiest in fame. 
X. Agni, 
May Agni, worshipped, bring us bliss : may the gift, 
blesséd one ! and sacrifice bring bliss, 
Yea, may our eulogies bring bliss ! 
2 Shou farth the mind that brings success in war with 
Calof wherewith thou conquerest in fight! 1 
Bring down the many firm hopes of our enemies, and 
for ay victory let us win! 


2 Játavedas: the wise, or omniscient. 


3 From of old: dvità: or, in two ways; ‘who appears in a double 
charaoter.—Stevenson. 


—— 


Rigveda ITI. 11. 5, 7, 6. The Rishi is Visvamitra, Tho metre is Gayatri, 


Rigveda VITI. 19. 19, 20, The Rishi is Sobhari. The metre is Kakup + 
ìn stanza l, which is a repetition of I. ii.i. 2, 5, and Satobrihatî in 
stanza 2. 
The gift: râtih: the sacrificial offering. 
2 In war with fiends : vritratûrye : or, in Vritra-fight. Firm hopes: 
sthirâ: the adjective stands without a substantive, and hopes, resolves, 
or perhaps bands, must be Supplied. Mor thy victory: te abhishtaye: 


Meaning that the glory of his worshippers’ success will be ascribed to 
Agni The Rigveda has te abhishtibhih, ‘by thy victories; or ‘succour,’ 


. * 
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XI. Agni. 
O Aaxr thou who art the Lord of wealth in kine, 
thou Son of Strength, 
Bestow on us, O Játavedas, high renown! 
2 He, Agni, kindled, good and wise, must be entreated 
with a song: 
Shine, toon of many forms,shine thou with wealth 
on us! 
3 And, Agni, shining of thyself by night and when the 
morning breaks, 
Burn, thou whose teeth are sharp, against the 
Rákshasas ! 


XII. Agni, 


Bxerrine all our strength with thoughts of power we 
glorify in speech 
Agni, your dear familiar friend, the darling guest of 
every house: . 
2 Whom, served with sacrificial oil, like Mitya, men 
presenting gifts ee 
Glorify with their songs of praise ; 
3 Much.lauded Játavedas, him who sends o®ations up 
to heaven, 
Prepared in service of the Gods. 


E SE S 


Rigveda I. 79. 4—6. The Rishi is Gotama. The metre is Ushnih. 


2 Thou of many forms: purvantka: variously manifested, in tbe 
forms of the Sun, lightning, and terrestrial fre. According to Sàyaua, 
‘endowed with maay flames instead of faces.’ 


Rigveda VIII. 63. 1—3. The Rishi is Gopavana. The metre is 
Anushtup in stanza 1, which isa repetition of I. i. ii. 4. 7, and Gayatri 
in stanzas 2 and 3. 

2 Like Mitra: or, as a friend, or, like th, Sun.—Sáyena. 


20 
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XIII. Agui. 
Agu, inflamed with fuel, in my song I sing, pure, 
bright, and stedfast, set in front at sacrifice. 
Wise Jatavedas we implore with prayers for grace, 
the Sage, the Hotar-priest, bounteous, and void 
. . of guile. 
2 Men, Agni,ineach age, have madethee, deathlessone, 
their envoy, offering-bearer, guard adorable. 
With reverence Gods and mortals have established 
thee asever-watchful andalmighty household Lord. 
3 Though, Agni, ordering the works and ways of both, 
as envoy of the Gods traversest both the realms. 
When we lay claim to thy regard and gracious care, 
be thou to us a thrice-protecting friendly guard! 
XIV. Agui. 
Srizz turning to their aim in thee the sacrificer’s 
sister hymns 
Have come to thee before the wind. 
2 Evef?the waters find their place in him whose three- 
fold sacred grass 
Is spre-vl unbound, unlimited. 


Rigveda Vl. 15. 7—9. The Rishi is Vitahavya or Bharadvája. The 
metre is Jaguti. 

1 For grace: sumnaih: the instrumental case indicating the motive of 
the impulse. —Lud wig. 

8 Of both: of Gods and men. Both the realms: rajast: the two 


Nr spaces or regions of air, the upper and the lower, between heaven 
and earth. 


Rigveda VIII. 91. 13—15. The Rishi is Prayoga. The metre is 
Gayatri. Stanza l is a repetition of I. i. i. 2. 3. 

1 Before the wind: in front of the wind with which the flame of the 
sacrificial fire is fanned. 

2 Jn him: in Agni in his form of lightning in the firmament, 


á 
£ 
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3 The station of the bounteous God, by his unconquer- 
able aid, 


Hath a fair aspect like the Sun. 


CHAPTER III. 
I. Indra, 
Men with their lauds are urging thee, Indra, to drink 
the Soma first. 
The Ribhus in accord have lifted up their voice, and 
Rudras sung thee as the first. 
2 Indra, at sacrifice, increased his manly strength, in 
the wild rapture of this juice : 
And living men to-day, even as of old, sing forth 
their praises to his majesty. 
II. Indra-Agni. 


Inpra and Agni! singers skilled in melody, with 
lauds, hymn you: 
I choose you both to bring me food. A 


E 


3 Or, a comma being substituted for the full stop at &e end of the 
preceding stanza, and padam (station) being taken as in apposition to 
padam (place) in stanza 9 :—The station of the bounteous : he hath, 
with unconquerable aids, A pleasant aspect like the Sun. 

Rigveda VIII. 3. 7, 3. The Rishi is Medhyátithi. The metre is 
Brihati in stanza 1, which is a repetition of I. iii. ii. 2. 4, and Satobri- 
hati in stanza 2. 

9 At sacrifice: vishnavi: or, in the Soma draught. Benfey, follow- 
ing Sayana, takes vishnavi as an adjective, * penetrating, and applies 
it to made :—' In dieses Safts durchdringendem Rausch." 


Rigveda lII, 12. 5 —8. The Rishi is Visvamitra. The metre is Gayatri. 
1 Lndra and Agni: or, O Indra-Agni. The two Gods are addressed 


. conjointly in a dual compound, Indrágni, as a double deity. 
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2 Indra and Agni! ye shook down, together, with one 
mighty deed, ; f 
The ninety forts which Dasas held. 
3 To Indra and to Agni prayers go forward from the 
holy task 
Along the path of sacred Law. 
4 Indra and Agni, powers are yours, yours are obla- 
tions and abodes : 
Good is your zealous energy. 
III. Indra, 


Innra, with all thy saving helps assist us, Lord of 
power and might! 
For after thee we follow even as glorious bliss, thee, 
hero, finder-out of wealth! 
2 Increaser of our steeds and multiplying kine, a 
golden well, O God, art thou, 
For no one may impair the gift laid up in thee. 
Bring me whatever thing I ask! 
à Q TUS Indra, 
For thou—come to the worshipper !—wilt find great 
wealva to make us rich. 
Fill thyself full, O Maghavan, for gain of kine, full, 
Indra, for the gain of steeds ! 
2 Thou as thy gift bestowest many hundred herds, 
yea, many thousands dost thou give. 


t 
! 
f 
P NS 
v D 
~ L 


With singers’ hymns have we brought the fort- |—— 


render near, singing to Indra for his grace. 


a 2 Ninety forts: the countless strongholds of the barbarians or non- 
Aryan inhabitants of the country. 
3 The holy task : sacrifice. 


Rigveda VIIT. 50. 5, 6. The Rishi is Bharga. The metre is Pra- 


gatha, Stanza 1 isa repetition of I. iii. ii. 2. 1. 
Rigveda VIII. 50. 7, 8. The Rishi is Bharga, The re is Prá- 
gàtha, Stanza l is a repetition of I. iii, i, 5.8, PSU 
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2 Ve V. Agni. 
"T y To him who dealeth out all wealth, the sweet-toned 
~ Hotar-priest of men, 
| To him, like the first vessels filled with savoury juice, 
| to Agni let the lauds go forth ! 
f 2, Votaries, bounteous givers, deck him with their 


AE a songs, even as the steed who draws the car. 
à To both, str ong Lord of men! to kith and kin 
convey the bounties of our wealthy lords! 


VI. Varuna, 
" Hear this my call, O Varuna, and show thy gracious 
Y love to-day : 
Desiring help I long for thee ! 
i VIL. Indra, 


O Hero, with what aid dost thou delight us, with 
what succour bring 


3» P Riches to those who worship thee? A 


$^ 


Rigveda VIII. 92. 6, 7. The Rishi is Sobhari. The met, is Brihati 
in stanza 1, which isa repetition of I. i. i. 4. 10, and Satobrihati in 
stanza 2. 


2 Of our wealthy lords: maghondm: or, of the mighty Gods. The 
line is obscure. ‘Graceful lord of men, grant wealth to us rich in 
children and grandchildren.’ —Wilson. 


xs e Rigveda I. 25.19, The Rishi is Sunahsepa. The metre is Gayatri. 
j Rigveda VIIL 82. 19. The Rishi is Sukaksha. The metre is 
Gayatri. 

1 Bring: & bhara, the imperative form, is explained by Sayana 
as = dbibarshi, the indicative. The translation might be: with what 
succour /—Bring, ete. 


v Li 
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VIII. Indra. 
Inpra, for service of the Gods, Indra while sacrifice 
proceeds, : 


Indra, as worshippers, in battle-shock we call, Indra 
that we may win the spoil. 

2 With might hath Indra spread out heaven and earth, 
with power hath Indra lighten up the Sun. 

In Indra are all creatures closely held ; in him meet 
the distilling Soma-drops. 


IX. Visvakarman. 


Brine, Visvakarman ! strengthened by oblation, thy- 
self, thy body—’tis thine own— for worship! 
Let other men around us live in folly : here let us 
have a rich and liberal patron ! 


Rigveda VIII. 3. 5, 6. The Rishi is Medhyátithi. The metre is 
Brihattin s&gnza 1, and Satobribati in 2. 


2 With power: gava (savah) for savasah appears to be used with 
the meanixE of the instrumental case. Or it may be taken with 
mahnd, with mightiness of power. . 


Rigveda X. 81. 6. The Rishi is Visvakarman Bhauvana or son of 
Bhuyana,- The metre is Trishtup. 


1 Visvakarman: the Omnific, the universa] Father and Generator, 
the creator of all living things and the architect of the worlds. He 
is also a primeval divine sacrificer. Bring.........thy body.......- for 
worship : yajasva tanvdm : or, sacrifice, or sacrifice to, thy body. In- 
stead of tanvdm svå hi te, ‘thy body —’tis thine own’—, the Rigveda 
has frithivim uta dyám, ‘Earth and Heaven, See the original hymn, 
Rigveda, Vol. IV. pp. 260, 261; or Muir, Original Sanskrit Tests, 
IV. pp. 6, 7; or Wallis, Cosmology vf the Rigveda, pp. 81—83; or 
Max Müller, Hzbbert Lectures, pp. 293 f, 
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j xX" Soma Pavamána. 
Wira this his golden splendour purifying him, he 
with his own allies subdues all enemies, as Stra 
with his own allies. 
Cleansing himself with stream of juice he shines 
forth yellow-hued and red, when with his praisers 
i he encompasses. all forms, with praisers having 
" seven mouths. 

2 He moves intelligent directed to the east. The very 
beauteous car rivals the beams of light, the beauti- 
ful celestial car. 

Hymns, lauding manly valour, came inciting Indra 
N to success, that ye may be unconquered, both thy 
bolt and thou, both be unconquered, in the war. 
8 That treasure of the Panis thou discoveredst. . Thou 
with the Mothers deckest thee in thine abode, 
with songs of worship in thine home. 

As ’twere from far away is heard the psalm where 
hymns resound in joy. He, with the triple &ames 
red-hued, hath won life-power, he, gleanfing, hath 
won vital strength. e 


Rigveda IX. 111. 1, 3, 2. The Rishi is Auànata, son of Paruch- 
chhepa. The metre is Atyashti, consisting of four Pádas of seventeen 
syllables each, or sixty-eight in the stanza. Stanza 1l is a repetition of 
I. v, ii. 3. 7. 


2 The very beauteous car: Soma, compared to a chariot. 


3 That treasure of the Panis: the vays of light, carried off and 
concealed by fiends of darkness. The Mothers: apparently, the 
N Dawns. According to Sayana, the Vasativart waters. He: Soma, 
With the triple Dames : there is no substantive in the text, and it is 
uncertain what trzdhátublih refers to. If Dames be understood, they 
are probably the Mothers of the preceding line. Sayana refers tridlidtu- 
bath to the Vasativari waters, and explains it by ‘the supporters of 
the three worlds.’ Professor Grassmann thinks that the beverages, 
consisting of three ingredients, mixed with the Soma juice, are in- 
tended. Perhaps, the red coursers of the Sun may be intended by. 
arushibhih, red-hued ; but the passage is very SUC and translation 
must be conjectural. 
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XI. Püshan. 


Yra, cause our hymn to gain for us cattle and steeds 
and store of wealth, 
That it may help us manfully ! 
XII. Maruts. 
Henozs of real strength, ye mark either the sweat of 
him who toils, 
Or his desire who supplicates. 


XIII. Visvedevas. 
Tar Sons of immortality shall listen to our songs of 
praise, 
And be exceeding kind to us. 
XIV. Heaven and Earth. 


To both of you, O Heaven and Earth, we bring our 
lofty song of praise, 
Pure pair! to glorify you both. 
2 Yesanctify each other's form by your own proper 
streagth ye rule: 
Further the sacrifice evermore ! 
3 Pronivting and fulfilling, ye, mighty ones, perfect 
Mitra’s law : 
Ye sit around our sacrifice. 


Rigveda VI. 53. 10. The Rishi is Bharadvaja. The metre is 


Gayatri. 


ah 
1 


1 That it may help us: titaye: the Rigveda has vétaye, ‘for (our) — ^W 


enjoyment,’ 


Rigveda I. 86.8. The Rishi is Gotama. The metre is Gayatri. 
= Ù Who toils: in the performance of sacrifice: ‘ who praises you? — 
M. Müller. 

Rigveda VI. 52. 9. The Rishi is Rijisvan. The metre is Gayatri. 
.d Sons of immortality: according to the Scholiast, ‘sons of the 
_ immortal’ (Prajapati, regarded as the creator of Gods men). 


Rigveda LY. 56,5, 7, The Rishiis Vàmadeva, The metre is Gayatri, 
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| "2 XV. Indra. 
$ Tus is thine own. Thou drawest near, as turns a 
; pigeon to his mate : 
| Thou carest, too, for this our prayer. 
2 O hero, Lord of bounties, praised in hymns, may 
| glorious fame and might 
a q Be his who sings the laud to thee ! 
i 3 Lord of a Hundred Powers, rise up to be our succour 
| in this fight : 
j In other fights let us agree! 


1 XVI Oblations. 
T N Ye cows, protect the fount: the two mighty ones 
a bless the sacrifice. 
i The handles twain are wrought of gold. 
| 2 The pressing-stones are set at work : the meath is 
j poured into the tank 
^ |» At the out-shedding of the fount. A 
|. 9 With reverence they drain the fount that circles ith 
its wheel above, 
Exhaustless, with the mouth below. ® 


Rigveda I. 30. 4—6. The Rishi is Sunahsepa. The metre is Gayatri. 

1 This: libation of Soma juice. 

3 In this fight: the original hymn is a prayer for aid in a coming 
battle. 

Rigveda VIII. 61. 12, 11, 10, The Rishi is Haryata, son of Pragatha, 
The metre is Gayatri. Stanza lis a repetition of I. ii. i. 3. 3. 
. 9 Its wheel: apparently the circular rim on which it usually stands, 
which is now inverted that all the liquid may flow out. 

The divine subject of the original hymn is Agni, or Praise of the 
Sacrificial Offerings, No deity is mentioned by the Scholiast in con- 
nexion with this extract, 


21 : 


1 
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~ 


XVII. Indra,” 


Ler us not tire or be afraid with thee, the mighty, 
for our friend ! 


. May we see Turvasa and Yadü! thy great deed, 
O hero, must be glorified. 


. 9 On his left hip the hero hath reclined himself ; the 
proffered feast offends him not. 


The milk is blended with the honey of the bee: 
quickly come hither, haste, and drink! 


XVIII. z Indra, c 


' ‘May these my songs of praise exalt thee, Lord, who 
hast abundant wealth! 


Men skilled m holy hymns, pure, with the hues of fire, 
bave sung them with their lauds to thee. 


2 Ie, when a thousand Rishishaveenhanced his might, 
hath like an ocean spread himself. 


Hisemajesty is praised as true at solemn rites, his 
power where holy singers rule, 


_ Rigveda VIII. 4. 7. 8. ‘The Rishi is Devatithi.. The metre is Eri- ^ 
hati in stanza 1, and Satobrihati in 2. à 


1 May we see T'urvasa and Yadu : enjoying happiness through thy y 
fayour.—Sdyana: Turvasa aid Yadu stand for the two tribes 


E which 
bear their names, 7 


; 2 On his left hip: a mode of sitting seems to be meant, The prot- 
fered feast: danah: or, the offerer of the oblation, : f 


—— 


' Rigveda VIII. 3. 3, 4 The 


3 Rishi is Medhyatithi, 
(1) Brihati, (2) Satobrihati, 
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Gocop Lord of wealth is he to whom all Áryas, Dásas 
here belong. 

Directly unto thee, the pious Rusama Paviru, is that 
wealth brought nigh. 

2 In zealous haste the singers have sung forth a song 

distilling fatness, rich in sweets. 

Riches have spread among us. and heroic strength, 
with us are flowing Soma-drops. 


XX. Soma Pavamána. 


Frow to us, Indu, very strong, effused, with wealth 
of kine and steeds, 
And do thou lay above the milk thy radiant hue! 
2 Lord of the tawny, Indu, thou who art the Gods’ 
most special food, ; 
As friend tofriend, for splendourbe thou goodto men! 
3 Drive utterly, far away from us each godless, each 
voracious foe ; Aa ot 
O Indu, overcome and drive the false afar 4 ui 


XXI. Soma, Pavamána. 


Taey balm him, balm himover, balm him thoroughly, 
caress the mighty strength and balm it with the 
meath. 


m 
Valakhilya III. 9, 10. The Rishi is Pushtigu. The metres are (1) 
Brihati, (2) Satobrihati. 
1 Rusama Pawiru: the Rugamas are mentioned in Rigveda V. 30. 
13—15. The name of Paviru, who was probably a prince of that tribe, 
does not occur again. 


Rigveda IX. 105. 4—6. The Rishis are Parvata and Narada, The 
metre is Ushnih. Stanza ! isa repetition of l. vi, ii. 3. 9. 


2 Of the tawny: harinám : Sàyana supplies pastndm, cattle. 


Rigveda IX. 86.43—45. The Rishi is Atri Bhauma, The metre 
is Jagati, Stanza lisa repetition of I. vi, ii. 2. nl 


* : e 
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292 
' "They seize the flying Steer at the stream's breathing. s 
| ith gold they grasp the animal 


place : cleansing W1 
herein. 

2 Sing forth to Pav 

juice is flowing onwar 

He glideth like a serpent from his an 

.- likea playful ho 

j Dweller in floods, King, foremost, he displays his 

. might, set among living things asmeasurer of days. 

“Distilling oil be flows, fair, billowy. golden-hued, 

borne on a car of light, sharing one home with 


amána skilled in holy song! the 
d like a mighty stream. 
cient skin, and 


‘ 


a 


3 As measurer of days: Soma being identified with the Moon, two 
of whose names are Soma (whence sombár, Monday), and Indu.. Dis- 


7 vedi; pouring out fatness (rain). 
SED LT 


A 


af 3 Po 


rse the tawny Steer hath run. ' ^ 


wealth. i T | a 
| h 


q " 


— 


| did 
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} 
| —3 i 
| CHAPTER I. 
i | I. : Agni,’ 
ma = Wars all thy fires, O Agni, find pleasure in this our 
| sacrifice, : 
| And this our speech, O son of Strength ! 
f~ 2 Whate'er, in this perpetualcourse, we sacrifice to God 
N and God, f 
That gift is offered but in thee. be 
d 3 Mayhebeour belovéd Kingandexcellent sweet-toned | 
Hotar: may s : AN 
A o ' We with bright fires be dear to him I am zi ; 
t TI. -ë Indra, 
| Fon you from every side we call Indra asvay from 
other men : : 
Ours, and none others', may he be! 
2 Unclose, our manly hero! thou for ever bounteous, 
yonder cloud 
For us, thou irresistible ! 
3 Asthe strong bull leads on the herds, he stirs the 
people with his might, 
The ruler irresistible. 
ea 


Vue Se ee EE 
Rigveda I. 26. 10, 6, 7. The Rishi is Sunahsepa. The metre is Gayatri., 


Rigveda I, 7, 10, 6, 8, The Rishi is Madbuchchhandas, The metre 


is Gayatil. 
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III. Agni, 
Wonpenrrut, with thy saving help, send us thy boun- 
ties, gracious Lord ! 


Thou art the charioteer, Agni, of earthly wealth: 
fnd rest and safety for our seed ! 


2 Prosper our kith and kin with thy protecting powers 
inviolate, never negligent ! 
Keep far from us, O Agni, all celestial wrath, and 
wickedness of godless men ! 


IV. Vishnu. 


Waar, Vishnu, is the name that thou proclaimest 
when thou declaredst, I am Sipivishta ? 


. "Hide not this form from us, nor keep it secret, since 
thou didst wear another shape in battle. 


`. Y This offering to-day, O Sipivishta, I, skilled in rules, 


7 -allinej tol, to thee the noble. 
Yea, I, “he poor and weak, praise thee, the mighty, 


who dwellest in the realm beyond this region. 
§ a 


Rigveda VI 48. 9, 10. The Rishi is Samyu. The metres are: (1) 
Bribati, (2) Satobribati, Stanza 1 is a repetition of I. i, i. 4. 7. 


Rigveda VII. 100. 6, 5, 7. The Rishi is Vasishtha. The metre is 
Trishtup. j 


_ Proclaimest: parichakshi: or, perhaps, despisest. The Rigveda, 
instead of pariohakshki náma, has parichakskyam bhût:— What: was 
there to be blamed in thee, O Vishnu? The stanza is unintelligible. 
The Commentator says: ‘Vishnu formerly abandoned his own form, 
and assuming another artificial shape, suecoured Vasishtha in battle. 


Recognizing the God, the Rishi addresses him with the verse.’  Szpi- 


vishta is said to be » word of equivocal meaning ‘clothed with rays ` 


of light,’ and ‘denuded,’ See note in Wilson's .Trauslation of the 
Rigveda, and Muir, O. S. Tests, IV. p. 8 
perhaps, plan. ] 


6. Form: varpas: or, 
— 2 This offering the Rigveda has ‘this name, This region + of air: 


nm 
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3 O Vishnu, unto thee my lips ery Vashat! Let this 
mine offering, Sipivishta, please thee! 
May these my songs of eulogy exalt thee! Do ye 
preserve us evermore with blessings! 
V. Vayu. Indra and Vayu. 
Vayu, the bright is offered thee, best of the meath, 
at morning rites. 
Come thou to drink the Soma juice, God, longed-for 
on thy team-drawn car! 
i 2 O Våyu, thou and Indra are meet drinkers of these 
| Soma draughts, 
> For unto you the drops proceed like waters gather- 
N ing to the vale. 
3 Vayu and Indra, mighty twain, borne on one chariot, 
Lords of strength, 
| Come to our succour with your steeds, that ye ma$ ^. 
| drink the Soma juice! f TA 


^ | r> VI. Soma ie v2 az 


Turn thou, made beautiful by night, egiterest Tuv- 
mighty deeds, 

When prayers impel the golden-hued to fasten from 
Vivasván's place. 


3 Pashat: an exclamation—meaning, probably, may he (Agni) 
bear it (to the Gods)!—used at the moment of pouring the sacrificial 
oil or clarified butter on the fire. Ye: Gods. The concluding Pada | 

-or half-line is common to many of the hymns ascribed to Vasishtha 
and his family, 


. Rigveda IV. 47. 1—3: The Rishi is Vamadeva, Themetreis Anushtup. 
1 The bright : juice, understood. : 


| Rigveda IX. 99. 2—4. ,, Tho Rishis are the two Rebhasünus, of the 

| family of:-Kasyapa/. The metreis Anushtup, DN 

i 1 By night: Eshapá.: Professor Ludwig translates the word by ‘der 

| first,’ ‘the prince, meaning Soma.  Znterest into mighty deeds: or, 

|| more in accordance with S&yana, plungest into the sacred food = 
*tauchst in die Opferspeisen.—Beufey. —Vivasván's place: the chayel 

" or sacrificial chamber, .See Vedische Studien, I. p. p. 211, 212, 
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Bv 13 
2 We cleanse this gladdening drink of his, the juice Bg L / 
which Indra chiefly drinks, 112 t $ 
That which kine took into their mouths, of old, and ^ Y 
princes take it now. “+ 


3 They with the ancient psalm have sung to him as he 
is purified, 

And sacred songs which bear the names of Gods z 

have supplicated him. X g 


VII. Agni, 


Wirm homage will I reverence thee, Agni, like a 
long-tailed steed, 
Imperial Lord of holy rites: à 
2 May the far-striding Son of Strength, our friend who : 
' brings felicity, : 
_ Who pours his gifts like rain, be ours! 
^i From near and far away do thou, the everlasting, 
2 \ evermore / 


"v4, lot us from the sinful man! — 
@ VIII. Indra, 
Trou in shy battles, Indra, art subduer of all hostile 


bands. 
Father art thou, all-conquering, cancelling the curse, 
thou victor of the vanquisher ! : 


2 Kine took into their mouths: in the shape of the grass from which 


the milky portion of the libation is produced. Princes: the rich 

institutors of the sacrifice. M xc 
Rigveda 1. 2T. 1—3. The Rishi is Sanabgepa, The metre ig 

Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. i. i. 2. T. A 

` Rigveda VIII. 88. 5; 6. The Rishi is Nrimedha, The metre is Pré- 

gatha, Stanza lisa repetition of Liv, i, 2.9, | : wit 


n 
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i fa The earth and heaven cling close to thy victorious 


might, as sire and mother to their child. 
When thou aitackest Vritra all the hostile bands 
shrink and faint, Indra, at thy wrath. 


15 Indra, 


Tug sacrifice made Indra great when he unrolled the 
earth, and made 


Himself à diadem in heaven. 
2 In Soma’s ecstasy Indra spread the firmament and 
realins of light, 
When he cleft Vala limb from limb. 
3 Showing the hidden, he drave forth the cows for the 
Angirasas, 
And Vala he cast headlong down. . 
2:4 Indra a 
Tuou speedest down to succour us this ever-cix4: un 
ing God of yours, e 
Him who is drawn to all our songs; e 
2 The warrior whom none may wound, the Soma- 
drinker ne'er o'erthrown, 
The chieftain of resistless might. 
3 O Indra, send us riches, thou omniscient, worthy of 
our hymns : 
Help us in the decisive fray! 


TANS n eu 9 
Rigveda VIII. 14.5, 7,8. The Rishis are Goshfiktin and Agva- 
gaktin. The metre is Gayatri. Stanza l is a repetition of I. ii. i. 3. T. 

2 Vala : the demon who stole the cows of tbe Gods and hid them 


in a ouve. 


—— 


Rigveda VIII. 81. 7,9. The Rishi is Srutakaksha or Sukaksha. The 
metre ig Gayatri, Stanza l iB a repetition of I. ii, ii. 3. 6. 


22 Po 
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XI. Indra, N i 


, | 
Tuan lofty power and might of thine, thy strength Wet 
and thine intelligence, L ) 


And thy surpassing thunderbolt, the wish makes 
keen. 


2 'O Indra, heaven and earth augment thy manly force 
and thy renown : A a 


The waters and the mountains stir and urge thee on. 
3-Visbnu the lofty ruling power, Varuna, Mitra sing 


thy praise : 
In thee the Maruts’ company have great delight. 1 D 
; Kls 5 Agni, n 
_ O Aenr, God, the people sing reverent praise to thee | 
ao for strength: ^ | 
Pile SA terrors trouble thou the foe ! Ao» 
~> thou not, Agni, lend us aid to win the cattle, 
win tae wealth ? | 
* Maker-of room, make room for us ! i 
3 In the great fight cast us not off, Agni, as one who 
bears a load : 
Snatch up the wealth and win it all ! EN ie 
Rigveda VIII. 15. 7—9. The Rishis are Goshükti ükti 
The metre is Ushnih. in and Apvasúktin, 7 
1 The wish : our hopes and wishes expressed in i f i 
gui 2 E prayer, praise, and i 
sacrifice. which augment and stimulate all the " po p 
whom they are addressed, : g DE cot io |. 


i 

— | 
Rigveda VIII, 64. 10—12. The Rishi is Vira be ; 
Gayatri. Stanza l is a repetition of L E N 2 IBS The metre is 


| 2 To win the cattle : the original h i Hs 
d : ymn is a prayer idi 
pedition for the recovery of stolen cattle, Pray or forala ga 


| 
y 
"n 
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XIII. Indra. 
Bzrronz his hot displeasure all the peoples, all the 
men bow down, : 
As rivers bow them to the sea. 
2 Even fiercely-moving Vritra's head he served with 
his thunderbolt, 
His mighty hundred-knotted bolt. 
3 That might Of his shone brightly forth when Indra 
: brought together, like . 


A skin, the worlds of heaven and earth. 


XIV. Indra, 
Kinp-THoucuten is. the noble, gladdening, friendly J 


2 Approach, O beauteous hero, thisauspicious pair thy 
draws the car! ls "s 
These two are coming near to us. rh 
3 Bend lowly down, as ‘twere, your heads she stands , 
amid the water-flood, 
Pointing with his ten horns the way. 


\ 
—_———— ————————^ 


Rigveda VITI. 6. 4, 6. 5. The Rishi is Vatsa. The metre is Gayatriy 
Stanza 1 is a repetition of I. ii. i. 9. 3, and stanza 3 of L. ii. ii. 4. 8. 


This hymn is not taken from the Rigveda. The first line appears 
to be a fragment. The metre of stanzas 2 and 3 is Gayatri. 

1 Eriendly one: sûnart: Dawn appears to be intended. According 
to Benfey, stutih, song of praise, is understood. y 

3 Bend lowly down: to receive Indra’s blessing. Zen horns: fingers, 
according to Sáyana, ‘The Scholiast does not name the deity of tha 
hymn. 
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CHAPTER 11. E. 
I- - Indra. 


Pressers, blend Soma juice for him, each draught 
. most excellent, for bim 
The brave, the hero, for his joy! l 

2 The two strong bay steeds, yoked by prayer, hither 
: shall bring to us our fijend, 
Indra, song lover, through our songs. 

3 The Vritra-slaver drinks the juice. May he who gives 

a hundred aids 

Approach, nor stay afar from us! 


JI. Indra. 


Es ‘Ler the drops pass within thee as the rivers flow 
‘van vto the sea ! 
Makenadra, naught excelleth thee. 
2 Thou, wakeful hero, by thy might hast taken food of 
Soma juice, 
Which, Indra, is within thee now. 
3 O Indra, Vritra-slayer, let Somabe ready for thy maw. 
Tho drops be ready for thy forms! ig 


ere em yeep ere 
Rigveda VIII. 2.25, 27.26. The Rishis are Medhatithi and Priya- 

medhas, The metre is Gayatri. Stanza l is a repetition of I. ii. i. 3. 9. 
2 Indra: instead of indram the Rigveda has eru'am, ‘renowned.’ 


Rigveda VII. 81. 22--24. The Rishi- is Srutaksha or Suka sha. 
The metre is Gayati?. Stanza 1 is a repetition of I. iii. i. 1. 4. 
f 3 Thy forms : thy various bodies or splendours, that is, the Gods 
who abide in thee, according to Sayana’s explanation. Or the meaning 
may be, thy troops or bands, especially the Maruta. : d 


a 
a 
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A 
A f III. Agni. 
Ay Hate, thou who knowest lauds, this work, a lovely 
y hymn in Rudra’s praise, 


Adorable in every house! 
2 May this our God, great, limitless, smoke-bannered, 
excellently bright, 
Urge us to holy thought and wealth! 
8 Like some rich lord of men, may he, Agni, the ban- 
ner of the Gods, 
Refulgent, hear us through our lauds! 
IV. Indra. 
Sine this, beside the flowing juice, to him, your hero, 
much invoked, 
‘To please him as a mighty Bull! 
2 He, excellent, withholdeth not his bounteous gift Py 


opem a 


E 


" RUBUS. 
a 


f 


9-4 


wealth in kine 
When he hath listened to our songs. a 
3 May he with might unclose for us the cows- = 
whosesoe’er it be, © = 
To which the Dasyu-slayer goe! 


. 


(i UNES EE 
' Rigveda I. 27. 10—12 The Rishi is Sunahsepa: The-metre is Gáyauri. 
b Stanza ] is a repetition of I. i. i, 2. 5. 


3 The banner of the Gods: who, like a banner, brings the Gods 
together; or, the herald of the Gods, he who notifies to them, as S&yana 


explains. 


Rigveda VI. 45, 22—24. The Righi is Samyu. The metre is Gayatri. 
Stanza 1 is a repetition of I. ii. i. 3. 1. 4 


3 Wnosesoder it be: the meaning of kuvitsasya here is somewhat 
uncertain. Sayane explains it as, of Kuvitsa, a certain person who does 
-much harm. The meaning apoears to be, May ludra open for us the 
cow-stall and give us the wealth of any Dasyu or barbarian whom he, 
that is, we under his guidance, may attack. Benfey translates :— 
‘Dann zu Kuvitsx's -Stalle geht, dem stierreichen, der Rüuberfeind, 
und offnet ihn mit seiner Kraft; Then goes the robbers’ foeman fv. 

` Kuvitsa's stable rich in steers, And throws it open with his power... 


^ 
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V. Vishnu. ^ 


| 
Tunovaz all this world strode Vishnu: thrice his foot " | // 
he planted, and the whole 
Was gathered in his footstep’s dust. | 
2. Vishnu, the guardian, he whom none deceiveth, made 
three steps, thenceforth | 
Establishing his high decrees. à | 
3 Look ye on Vishnu’s works whereby the friend of f| ^ 
Indra, close allied, 
Hath let his holy ways be seen ! 


4 The princes evermore behold that loftiest place of | 


} 
Vishnu, like uf W 
An eye extended through the heavens. | | 
5 This, Vishnu’s station most sublime, the sages, ever- 
. vigilant, M 
fo. ~ Lovers of holy song, light up. i 
eT Lry the Gods help and favour us out of the place 4 
' ‘win ttchence Vishnu strode 1 
Over the back and ridge of earth. 


VI. Indra, | í 
i 


Let none, no, not thy worshippers, delay thee far 
away from us ! 


Even from far away come thou unto our feast, or 


listen if already here ! £^ 
. Rigveda 1. 22. 17—21, 16. The Rishi is Medhatithi, The metre 
is Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. iii. i. 3. 9. 


4 The princes: the süris, lords, the wealthy institutors of sacrifice. 


x, | 
5 Light up: glorify with their praises. | 
6 Over the back and ridge of earth: prithivy adhi sánawi : the Rig- 
veda Pas prithivyâ santa dhámabhih, ‘O'er the seven regions of tbe 
= earth,’ that is, over the whole earth, d | 
3 Rigveda VII. 32. 1, 2. The Rishi is Vasishtha. The metre is Brihati 
in stanza l, which is a repetition of I, iii. ii 5. 2, and Satobrihati -in 
stanza 2, Miss! rupes mz ; 253 
e ms 
Y 
5 
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d He 2 For here, like flies on honey, those who pray to thee 

sit by the juice that they have poured. 
' Wealth-craving singers havé on Indra set their hope,  ' 
| as men set foot upon a car. 


VII. ‘Indra, 


| Sune is the song of ancient time : to Indra have ye 
Au said the prayer. 
They have sung many a Brihati of sacrifice, poured 
forth the worshippers many thoughts. 
| 2 Indra hath tossed together mighty stores of wealth, 
and both the worlds, yea, and the sun. 
< Ny Pure, brightly-shining, mingled with the milk, the 
| draughts of Soma have made Indra glad. 


) 
Wi VIII. Soma Pavamana, 
i For Vritraslaying Indra, thou, Soma, art poureddss 
i that he may drink, E yr 
4 " - And for the guerdou-giving man, the hero sit MAP. - 
n: his seat. w--- 
| 2 Friends, may the princes, ye and we, obtain this ` 
[^ / .most resplendent oue, 


i Gain him wno hath the smell of strength, Win him 
) . whose home is very strength! 
i 3 Him with the fleece they purify, brown, golden-hued, 
1 beloved of all, 

Who with exhilarating juice flowsforth toall the deities 


Valakhilya IV. 9, 10. The Rishiis Ayu. ‘The metre is Bribati in 
|» . Stanza l, and Satobribati in stanza 2. 
X, | 1 Brihati: verse in the Brihati metre. 
i — — 
| Rigveda IX. 98. 10, 12, 7. The Rishis are Ambarisha and Rij'svan. 
The metre js Gayatri. Stanza l is a repetition of II. v. ii. 18. 3, and 
stanza 3 of I. vi. ii. 1. 8. s 
9 Who hath the smell of strength: vdjagandhyam: ‘fragrant and 
invigorating. —Wilson ; ‘forming or having a wagon-load of goods or 
spoil —S, P. Lexicon. Whose home is very sirength : vajupastyam: 
‘food and dwellings.’ — Wilson ; ‘him who hasa house full of gouda — 
S, P. Lexicon. 


[4 2 
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a 
IX. Inda. ^ G I 
Ixpra whose wealth isin thyself, what mortal wil ^ ^ 
attack this man ? pay $ i 
The strong will win the spoil on the decisive day 
through faith in thee, O Maghavan! 
2 In battles with the fce urge on our mighty ones who | 
give the treasures dear to thee ; | 
And may we with our princes, Lord of tawny steeds! | 
pass through all peril, led by thee ! 
X. Indra, 


Cour, priest, and of the savoury juice pour forth a 
yet more gladdening draught ! 
So is the hero praised who ever prospers us. 
2 Indra, whom tawny coursers bear, praise such as 


ae thine, preéminent, 
C SXYNone by bis power or by his goodness hath attained. 
' ' Over seeking glory, have invoked this God of yours, 
. ae Lord of wealth, 
Who rust be magnified by constant sacrifice. 
a XI. Agni. 
Sine praise to him, the Lord of light. The Gods 
have mads the God to be their messenger, 
To bear oblation to the Geds. 
2 Agni, the bounteous giver, bright with varied flames, 
laud thou, O singer Sobhar, 
Him who controls this sacred food with Soma blent, 
who hath first claim to sacrifice ! 


Rigveda VII. 32. 14, 15. The Rishi is Vasishtha, The metre is 
Satobribati in stanza l, which is a repetition of 1, iii. ii. 4. 8, and 
Brihati iu stanza 2. : š 


Rigveda VIII. 24. 16—18. The Rishi is Visyamanas, The metre is 
Ushnih. Stanza l is a repetition of I. iv. ii. 5. 5. 


Rigveda VIII. 19. 1,2. The Rishi is Sobhari. The metre ia Kakup 
m HO 1, which is a repetition - of L ii. i, 2, 3, and Satobyihatiin 
stanza 2, ; 
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i XII. Soma Pavamáng. 
LA Expressed by stones, O Soma, and urged through 
4 the long wool of the sheep, 
Thou, entering the press-boards, even as men a fort, 
gold-hued, hast settled in the vats. 
2 He beautifies himself through the sheep’s long fine 
wool, the bounteous, like the racing steed, : 
Even Soma Pavamána who shall be the joy of sages 
. and of holy bards. - 
XIII. ` Indre. 
Hens, verily, yesterday we let the Thunder-wielder 
drink his fill. 
Bring him the juice poured forth in sacrifice to-day ! 
Now range you by the glorious one ! 
2 Even the wolf, the savage beast that rends the sheep, 
follows the path of his decrees. ; . ad 
‘So graciously accepting, Indra, this our praise, m" d 
wondrous thought come forth to us !: €. : 


a Na eis 


XIV. Indria E: : 
Invra and Agni, in your deeds of might “ye deck 
heaven’s lucid realms : e. 


Famed is that hero strength of yours. 


Rigveda IX. 107. 10, 11. Ascribed to the Seven Rishis. The metre 
is Bribati in stanza l, which isa repetition of I. vi. i. 3. 3, and 
Satobrihati in stanza 2. 

9. The bounteous : midhvan: the Rigveda has mí/he, * in battle. ’ 


stanza 2. j 3 ! 
-2 Whe wolf: according to Sayana, ‘ the robber.’ The reason of 
mentioning either is not obvious. Zhe savage beast ; vdranah: ‘the 
elephant, — Benfey. 


Rigveda III. 12. 9, 7, 8. The Rishi is Vishvámitra. The metre is 
Gayatri, Stanzas 2 and 3 are repetitions of II. vii. iii. 2. 3 and 4. 

1 Zn. your deeds of might: in your battles with the fiends of dark: 
ness ye restore the brightness of the heavens, . r AN 


28 ; s 
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N 


holy task 
Mowe the path of sacred Law. 


3 Indra and Agni, powers are yours, yours are obla- 
tions and abodes : 
Good is your zealous energy. 

XV. Indra, 

' uo knows what vital power he wins, drinking be- 
side the flowing juice ? SOGAR. 

This is the fair-cheeked God who, joying in the 

draught, breake down the castles in his strength. 

2 Asa wild elephant rushes on, this way and that way 


mad with heat, 
None may restrain thee, yet come hither to the 
draught! Thou movest mighty iu thy power. 
u. When he, the terrible, ne'er o'erthrown, stedfast, 
one made ready for the fight— 
(Seekim Indra Maghavan lists to his praiser's call, 
2€ Ua? will not stand aloof, but come. 


i XVI, Soma Pavamána. 


Tur Favamánas have been poured, the brilliant 
drops of Soma juice, 
For holy lore of every kind, : 
2 From heaven, from out the firmament hath Pava- 
mána been effused 
Upon the back ànd ridge of earth. 


Rigveda VIII. 33. 7—9. The Rishi is Medhyátithi. The metre is 
Brihati. Stanza l is a repetition of I iv. i. 1. 5. 

2 Mad with heat : that is, mast, or, Anglo-Indicé, must: dànd in the 
text being probably the instrumental case of ddzam, a fragrant fluid | 
whichis said toflow from the temples of a male elepharitwhenhe isinrut, 


Rigveda 1X.63. 25,27. 26, The Rishi is Nidbravi. The metre is Gayatui, 
1 Holy lore: kávyá : that is, wisdom or wise thoughts. : 
2 Upon the back and ridge of earth ; upon the raised altar. 


^ 
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2 To Indra and to Agni prayers go forward from the ^. 
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8 The Pavamanas have been shed, the beautified swift 
Soma-drops, . 
Driving all enemies afar. 
XVII. Indra-Agni. 
Inpra and Agni I invoke, joint-victors, bounteous, 
a unsubdued, 
i Foe-slayers, best to win the spoil. 
| 2 Indra and Agni, singers skilled in melody hymn you 
bringing lauds: 
T choose you both to bring me food. 
3 Together, with one mighty deed, Indra and Agni, 


ye shook down. 


The ninety forts which Dasas held. à 
XVIII. aff $ 


O Camp of Strength, to thee whose look is he. 7^ 


with oblations we, e 


O Agni, have poured forth our songs. e 
9 To thee for shelter are we come, as to the shade 
from fervent heat, 
Agni, who glitterest like gold ! 
3 Mighty as one w ho slays with shafts, or like a | bull 
with sharpened horn, 
Agni, thou brakest down the forts. 


Rigveda III. 12. 4—6. The Rishi is Visvamitra. The metre ig 
Gayatri. Stanzas 2 und 3 are repetitions of 1L. vii. iii. 2. land 2 
Rigveda VI. 16. 37—39. ‘The Rishi is Vitahavya or Bharadvaja. 
The metre is Gayatri. 
. 1 Child of Strength : sahaskrita : literally, made or produced by 
‘atrength, that ia, by violent agitation of the fire- vi 
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XIX. Agni, Nd ) 
To giyeeternalglow, we pray Vaisvánara the holy one, V Y 


Lord of the light of sacrifice. 
2 Who, furthering the light of Law, hath spread himself 
to meet this work : 
He sends the seasons, mighty one. 
3 Love of what is and what shall be, Agni, in his be- F 
. . loved forms, 
Shines forth alone as sovran Lord. 


CHAPTER III. b 
T. Agni. 
me Agni, in the ancient way, making his body 
TAS Wibautiful, X cae 


_.a‘h been exalted by the sage. 
2 I invotate the Child of Strength, Agni whose glow | 
is bright and pure, | 
In this well-ordered sacrifice. E 
3 So, Agni, rich in many friends, with fiery splendour 
seat thyself. 
With Gods upon our sacred grass ! 


The hymn is not taken frora the Rigveda. The metre is Gayatri. 

3 Love: kdmah: desire and hope. In his beloved forms : according 
"to Sayana, dhámasu here = StAáneshu, in places or abodes, that is, in the 
three worlds. 


Rigveda VIII. 44, 12—14. The Rishi is Virüpa. The metre is Gayatri 
1 Way: Janmaná the Rigveda has manmand, ‘with the ancient 
hymn.’ 
-9 Rich in many friends mitramahas; :‘ thou who hast M itre's 
Lo Splendour.’ —Ludwig. À 


7 T 


^ 
’ 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar ] 


alan 


ty 


s 


I 


1 M 


, Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


. 


Aiii. iii. 3. ] THE SAMAVEDA. 309 
II. Soma Pavamána, 


O THOU with stones for arms, thy powers, rending the 
fiends, have raised themselves : 
Drive off the foes who compass us! 


2 Hence conquering with might when car meets car, 
and when the prize is staked, 
With fearless heart will I sing praise. 


3 DS evil-minded, may assail this Pavamána's holy 
aws: 


Crush him who fain would fight with thee! 


4 For Indra, to the streams they urge the tawny rap- 
ture-dropping steed, 
Indu, the bringer of delight. 


III. Indy 
Come hither, Indra, with bay steeds, ouai k 


tails like peacocks’. plumes! pores 
Let no men check thy course as fowlerse stay the 


bird : pass o'er them as o'er desert lands! 


2 Vritra's devourer, be who burst the cléud, brake 
forts, and drave the floods, 


Indra, who mounts his chariot at his bay steeds' cry, 
shatters e'en things that stand most firm. 


Rigveda/IX. 53. 1—4. The Rishi is Avatsira. The metre is Gayatri. 
1 With stones for arms : adrivah : generally an appellative of Indra, 
slinger or wielder of the stone or thunderbolt; here, according to Sayana, 
‘meaning grdvavan soma, ʻO Soma, possessed of,’ that is, ‘expressed by, 
the stones.’ 
- 9 When car meets car: in battle. When the prize is staked: in the 


chariot-race, or in battle. ; 
4 To the streams ; into the Vasativari waters, ^ 


Rigveda III. 45. 1—3. The Rishi is Visvàmitra, The metrə ia 
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3 Like pools of water deep and full, like kine thou 
cherishest thy might; . 
Like the milch-cows that go well-guarded to the 
mead, like water-brooks that reach the lake. 
IV. Indra, 
Even as the wild-bull, when he thirsts, goes to the 
desert’s watery pool, 
Come hither puickly both at morning and at eve, and 
with the Kanvas drink thy fill ! ; 
2 May the drops gladden thee, Lord Indra, aud obtain 
bounty for him who pours the juice! — 
Soma, shed in the press, thou stolest and didst drink, 
and hence hast won surpassing might. 
0 Indra, 
Trou as a God, O mightiest, verily blessest mortal 
fe. man. 


f^ seWislaghavan, there is no comforter but thou: Indra, 
Pane? Wn © 


“speak my words to thee. 
CANNE E 


3 Like pots of water: the meaning appears to be, as Professor 


Ludwig suggests: thy mental power is as inexhaustible as the water 
jn deep see as safe from harm as carefully guarded cows that gp 
without straying to their pasture, and ever full like streams that pour 
water into a lake. Professor Wilson, in his Translation of the Rigyeda 
Sanhitá. following S&yana, paraphrases thus: ‘Thou cherishest the 
celebrator of the pious rite, as ( thou fillest ) the deep seas (with water); 
or as a careful herdsman ( cherishes » the cows: ( thou imbibest the 


Soma) as cows (obtain) fodder, (and the juices flow into thee) as 


riyulets flow into a lake,’ 


. Rigveda VIT. 4. 3, 4. The Rishi is Devátithi. The metre is Brihati 
in stanza l, which isa repetition of I. iii. ii. 1. 10, and Satobrihati 
in stanza 2. : 


2 Thou stolest and didst drink: ‘thou didst covertly drink.’— 
Stevenson, 1 à 


Rigveda T. 84.19, 20. The Rishi is Gotama. The metre of stanza 


1, which is a repetition of I. iii, ii. 1. 5. is Brihat? stanza, < 
-Satobrihati, 1 . 1. 5, is Brihati, and of stanza 4 
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^ 2 Let not thy bounteous gifts, let not thy saving help 
all fail us, good Lord, at any time! 
And measure out to us, thou lover of mankind, 
all riches hitherward from men! 


VI. Dawn, 
This Lady, excellent and kind, after her sister shin- 
2E vu ing forth, 
Daughter of Heaven, hath shown herself. 


| 2 Red, like a mare, and beautiful, holy, the mother of 
the kine, 


The Dawn became the Asvins’ friend. 


wh | 3 Yea, and thou art the Asvins’ friend, the mother of 
ue the cows art thou: 
| O Dawn, thou rulest over wealth. 
| VII. Asving 
i Now Morning with her earliest light m 1 
is dear daughter of the Sky: p eS 
High, Asvins, I extol your praise: 5 
2 Children of Ocean, mighty ones, discoverers of 
riches, Gods, * 


Finders of treasure through our prayer ! 


g 2 From men : away from other men, 
$e Rigveda IV. 52. 1—3. The Rishi is Vamadeva, The metre is Gayatri. 
Y 
Y ;] 


l After her sister: when Night has departed. 
2 Holy: ritvari: Or, constant; true to riam, the law and order 
of the universe. The kine: the early rays of light, or the days. Zhe 
| Asus! friend: as being worshipped at the same time as the Asyins 
|) who herald her approach. 


| : 

Hi 

E Rigveda. 1. 46.1—3. The Rishi is Praskanva. The metre is Gayatri. 

[ Stanza 1 is a repetition of I. ii. ii. 4. 4. 

j 2 Children of Ocean : sindhumátard : sons of the river or sea of 

k air and cloud, tho aerial ocean, Zhrough our prayer: or, with their 
thought.. 
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$12 


3 Your lofty coursers hasten on over the everlasting ^ 


realm, n an 
When your car flies with wingéd steeds. % 
VIII. Dawn. | 
O Dawn who hast a store of wealth, bring unto us i| 
that splendid gift m | 
Wherewith we may support children and children’s | 
sons | 
2 Thou radiant Lady of sweet strains, with wealth of | 
horses and of kine “ls 


Shine thou on us this day, O Dawn, auspiciously ! 

3 O Dawn who hasta store of wealth, yoke red 
A steeds to thy car to-day. 
— Then bring us all delight and all felicities ! 

bike podte 


3 Lofy coursers : kakukdsah: the word as an adjective means, 
exalted, emitient, and the substan tive, asvdh,, horses, may be under- | 
stood. According to professor Roth kakuhdsah, is a substantive, 
meaning thC'seats, or other parts, of chariots. According to Sayana, 
who is followed by Benfey, kakuhdsah means hymns of praise. Huver- 
lasting : jürnáyám : the meaning of the word bere is somewhat 
uncertain. Derived from the root jur, it signifies grown old, decayed, 
deorepit (uralt = ewig:— Benfey). Sàyana derives it from another 
root; *much-extolled.'— Stevenson. 


— 


Rigveda I. 92.13—15, The Rishi is Gotama. The metro is Ushnih. 


1 Who hast a store of wealth : vájintvati : according to the commen- 
tators, 'partaker of sacrificial food’ 'enricbed with holy rites;' àccord- 
ing to Professor Roth, *possessed of, and travelling with, swift horses;’ 
according to Professor Ludwig, ‘rich in horses;’ according to Professor 
Pischel, ‘rich in mares,’ See Max Müller, Vedic Hymns, Part I, p. 442. 


2 Lady of sweet strains: sünritdvali : wakenerjof the ‘charm of 
earliest birds’ and all pleasaut sounds of morning, ‘Famed for th 
gracious, faithful words.’ — Stevenson, ‘Q excellent one,’—Ludwig, 
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IX, 
O Asvins, wanderful in 
| our chariot to our hom 
| 2 Hither may they who w 
l 
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Asvins, 
act, do ye unanimous direct 
e wealthy in kine and gold! 
ake at dawn bring, to drink 


.. Soma, both the Gods, 
Tealth-gi vers, wonder-workers,borne on paths of gold! 
Al a 3 Ye who brought down the hymn from heaven, 
l i a light that giveth light to men, i 
! Do ye, O Asvins, bring strength hither unto us! 
| X. Agni, 
bg I THINK of Agni who is kind, whom, as their home, 
^i N the milch-kine seek : 
Whom fleet-foot coursers seek as home, and strong 
enduring steeds as home, 
Bring food to those who sing thy praise! e 
2 For Agni, God of all mankind, gives the d 
courser to the man. ma 
a m - Agni gives ready gear for wealth, he gives thé best 
| when he is pleased. 
Bring food to those who sing thy praise! e 
3 That Agni who is praised as kind, to whom-the 
milch-kine come in herds, 
To whom the racers, swift of foot, to whom our 


wellborn princes come, Bring food to those who 
sing thy praise! 


ze 


Rigveda I. 92. 16, 18, 17. The Rishi is Gotama. The metre is Ushnik. 
Wealthy in kine and gold : a prolepsis; so that it may be wealthy, 
2 They who wake at dawn: according to S&yana, the horses of „the 
| Asvius. The expression may apply with equal propriety to the priests 
| 
| 


who rise at day-break to perform the morning sacrifices. 


Rigveda V. 6.1, 3, 9. The Rishi is Vasusruta, The metre is Pankti. 
J Strong enduring steeds: nitydso vajinah : or, ‘constant worshippers, 
ordi Ayana, 
T E wealth: rye svdblawam is difficult to construe. 
Professor Roth suggests that rayim is the correct, ‘wealth a£* 
. hand,’ or ‘prepared, for use,’ ; f 
x | = 24 
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~ XI. 
A 0” 
O uzavexLy Dawn, awaken us to ample opulence t 
day, 


: i ith Satyasravas, 
thou didst waken us with : 
es a high-born ! delightful with thy Bie 
2 Daughter of heaven, thou dawnedst on Sunitha, 
o ? 

hadratha's son ; SIRIA ; 

qm thou on one mightier still, on Satyasravas, 

|. ‘Vayya’s son, high-born! delightful with thy steeds! 

3 So, bringing treasure, shine to-day on us, thou 
daughter of the Sky, 

As on onemightierthou hast dawned, on SEINESENES 

Vayyas son, high-born ! delightful with thy steeds! 

XIL Asvins. ` 

TN ! . i 
BA XSumeet your treasure-bringing car, the car that is 
“anost dear to us, mr 

Asins the Rishi is prepared, your worshipper, with 

songs of praise. Lovers of sweetness, hear wy call! 

2, Pass, Asvins, over all away. May I obtain you for 
myself, ; 

Wonderful, with your golden paths, most gracious, 


bringers of the flood! Lovers of sweetness, hear 
my call! 


Rigveda V. 79. 1—3. The Rishi is Satyasravas. The metre is 
Pankti. Stanza 1 is repetition of I. v. i. 4. 3. 


2 On one mightier still : sahîyasi : or, ‘on the very strong; atis- 
ayenabalavati.—Sayana. Nothing is known regarding the persons 
mentioned, who appear to have been members of one family. Satya- 
Sravas, the Rishi who invokes the blessing on himself, may have been 
A the son of Sunitha who was the son of Vaya, who was the son of 
E. Suchadratha, See Ludwig, Der Rigveda, III. p. 156. 


— 


Rigveda V. 75. 1—3. The Rishi is Avasyu. The metre is Pankti 
Stanza 1 is a repetition of I. v. i, 3. 10. 1 e ME 
v. i T all: prajâh, or visah, people, or tribes, being implied in 
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3 Come to us, O ye Asvins twain, bringing.your pre- 
cious treasures,come 
V i TAN 
Ye Rudras, on your paths of gold, rejoicing, with 
your store of wealth! Lovers of sweetness, hear 
my call! 


XIII. Agni. 


Aant is wakened by the people's fuel to meet the 
Dawn who cometh like a milch-cow. 

Like young trees shooting up on high their branches, 
his flames are mounting to the vault of heaven. 

2 For the Gods’ worship hath the priest been wakened: 
. kind Agni hath arisen erect at morning. 
Kindled, his radiant might is made apparent, and 

the great God hath been set free from darkness, 

3 When he hath roused the line of his attendants, with 

the bright milk bright Agni is anointed. A» i 
Then is prepared the effectual oblation, which-spread 
in front, with tongues, erect, he drinketh. ^ 


XIV. 5 Dawn. 


This. light is come, amid all lights the fatrest : born 
is the brilliant, far-extending brightness. 
` Night, sent away for Savitar’s uprising, hath yielded 
up a birth-place for the morning. 


3 Rudras:” bright Gods. See Pischel, Vedische Studien,l. pp. 57, 58. 
With your store of wealth: vájintvasd: see note on vdjintvati, which 
word has much the same meaning, stanza I of Hymn VIII. of this 
Chapter. 

Rigveda V. 1. 1—3 The Rishi is Gavishthira. The metre is 
Trishtup. Stanza.1 is a repetition of I. i, ii. 2. 1. 

3 The line of his attendants: ganasya rasanádm; the row of mini- 
stering priests. But the exact meaning is uncertain: ‘when he looses 
the (dark) fetters of the (world's) tribes.’—Stevenson. 


——— 


Rigveda I. 113. 1—3. The Rishi is Kutsa. The metre is Trishtup. 
1 Savitar is the morning sun. 


"A | | 
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: g i ' white offspring: E 5 

Tae bright is come with her white o pring 

d D je od Dark one hath resigned her dwelling. | , St 
Alin immortal, following each other, changing their 


colours both the heavens move ena: 
| 5 Common, unending is the sisters pathway : taught | 
| ` by the Gods alternately they travel. um | 
| Fair-formed, of different hues and yet one-minded, " 
i Night and Dawn clash not, neither do they tarry, 
XV. Asvins, | 


Acen, the bright face of the Dawns, is shining: the 
singers’ pious voices have ascended, — — 
Borne on your chariot, Asvins, turn you hither, 
and come unto our brimming warm libation! 
2 Most frequent guests, they scorn not what is ready : 
m~ even now the lauded Asvins are beside us. 
"aget! Promptest aid they come at morn and evening, 
“the worshipper’s most healthful guards from trouble, “4 
8 Yea; come at milking-time, at early morning, at 
noon of day, and when the Sun is setting, 
By day, at night, with most auspicious favour ! Not 
only now the draught hath drawn the Asvins. 


| 
| 


á 2 Her white offspring: the light clouds. Or“ bright offspring,’ the 
sun whom she precedes. Both the heavens: dyóvÀ: or, Day and N ight, 


——— 


Rigveda V. 76. 1—3. The Rishi is Bhaumya, The metre ig 


Trishtup. 


1 Face of the Dawns: ushasám anikam. similarly in Rigveda I. 


113. 19, Ushas or Dawn is called aditez antkam, ‘the face of Aditi? 


Warm tibation : gharmam : offeri i 

5 1 ‘ing of hot mil E p 
ita g ilk or other heated 
ally appear before the dawn, 
ie at day-break. “It need not, 
1y should be invited to attend the 
shippers, and therefore conceived to 


ion,” ; = tae Supposed natural perioda Irate 
tation,” —J, Muir, Orig nal Sunskrit T'exts, V, UN par 
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N m^ ; 
CRY XVI. Dawn. 
Y i: Tuzsg Dawns have raised their banner: in the eastern 
half. of middle air they Spread abroad their 
shining light. 
Like heroes who prepare their weapons for the fray, 
the cows 


are coming on, the mothers, red of hue. 
2 Rapidly have the ruddy beams of light shot up: the 


red cows have they harnessed, easy to be yoked. 


| The Dawns have made their pathways as in former 
times: red-hued, they have attained refulgent 
brilliancy. 


3 They sing their song like women active in their tasks, 
along their common path hither from far away, | 
Bringing refreshment to the liberal devotee, yea, 
all things to the worshipper who pours the e^ 
XVII. =sSvins, 
AaNr is wakened: Strya riseth from the^earth. 
| Bright Dawn hath opened out the mighty twain 
with light. < 
E The Asvins have equipped their chariot for the course. 
l God Savitar hath roused the world in sundry ways. 


2 When, O ye Asvins, ye equip your mighty car, with | 
| TOS fatness and with honey balm, ye twain, our power! 


4A >” 


Ws To our devotion give victorious strength in war: 
P may we win riches in the heroes’ strife for spoil ! 


[p m = — 
s ny Rigveda I. 92, 1.—3. The Rishi is Gotama _ The metre is Jagati. 
y 1 These Dawns: * We have the term Ushasah, in the plural, intend- 
ing according to the commentator, the divin ities that preside over the 
morning : but, according to Yaska, the plural is used honorifically only, 
for the singular personification.’ — Wilson. Zhe cows: 
Mothers: of the day. 
2 Lhe ved cows : the red clouds of Morning. 
3 Who pours the juice: who presses out and ofters libations of Somajuice, 


Dawns. 


Rigveda I. 157. 1—3. The Rishi is Dirghatamas. The metre is Jagati. 
1 The mighty twain : heaven and earth. Savitar: the Sun as the T 
great cause of life and motion, 


LJ 
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3 Nich to us come the Asvins lauded three-wheeled 
cat, the car laden with meath and drawn by fleet- 


foot steeds, j 
Three-seated, opulent, bestowing all delight: may it 
bring weal to us, to cattle and to men! 


XVIII. Soma pavamina, 


Try streams that never fail or waste flow forth like 
showers of rain from heaven, 
To bring a thousand stores of wealth. 
2 He flows beholding on his way all well.belovéd sacred 
lore, |. 
Green-tinted, brandishing his arms. 
3 He, when the people deck him like a docile king of 
elephants, 


DES 


vai aS a faleon in the wood. 

4 So bring thou hitherward to us, Indu, while thou art 
purified, 

All treasures both of heaven and earth ! 


318 


—  — 1] 5 —— 


3 Three-wheeled car : see Rigveda I. 34. 2, 5, 9. To ca 
; R . 94.9 1 atil t 
men.’ dvipade chatushpade .' literally, “to biped (and) Acehnese 


Dee IX. 7T. 1—4. The Rishi is Avatsára. The metre is Gayatri 
2 Well-beloved sacred lore : or, wise aud well-belovéd thoughts 
3 King of elephants : ibhah and vdjà being taken together in th 
sense of elephant-king, or stately and noble elephant. See Vedisch 3 
Studien, I. p. XV. Lhe wood : meaning, as referring to Soma ‘the 


wooden trough or vat, ‘Sits on the waters like a hawk.’-—Wilson 
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BOOK IX. l 

CHAPTER I. | i| 

I. Soma Pavamána. i 

Fonwanp have flowed the streams of power, of this 
the mighty one effused, 

Of him who waits upon the Gods. | 


2 The singers praise him with their song, and learned | | 
priests adorn tbe steed | | 


Born as the light that merits laud. 
‘3 These things thou winnest quickly, while men cleanse 
thee, Soma, nobly rich ! 
O meet for praise, fill full the sea ! 


II. Indra. i | 
Tuts Brahman, comer at due time, named Indra, 
is renowned and praised. p - 
2 To thee alone, O Lord of Strength, go, as g 
all songs of praise. i i ee 
3 Like streams of water on their way, let bounties, 
Indra, flow from thee ! 


~ 


Rigveda IX. 29. 1—3. The Rishi is Nyimedha. The metre is Gayatri. 


I Of power: the Rigveda has, ‘with power.’ Waits upon the 
Gods : or, decorates, 

2 The steed : the swiftly-lowing Soma. 

3 These things . the blessings for which the Rishi prays in the 
following verses of the original hymn. O meet for praise : the Rigveda 
has ukthyam agreeing with sumudram, the sea, that is the Soma vat 
or reservoir, ‘that claims our praise.’ 

These lines are not taken from the Rigveda. Each consists of 
two Pádas, or one line, of Gayatri. Stanza J is a repetition of I. v. ii. 


1. 2, and stanza 3 of I. v. ii, 2. 7. 
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III Iudra. 


i i i oe nigh to 
Even as a car to give us aid, we draw thee nig 


favour us, j 1 
Strong in thy deeds, quelling attack, Indra, Lord, 


| ; mightiest ! of the brave. : 
| 2 Great in thy power and wisdom, strong, with 

| thought that comprehendeth all ! 

| Wide hast thou spread in majesty. i 
l 3 Thou very mighty one, whose hands by virtue of 
thy greatness wield 

| The golden bolt that breaks its way ! 


/ IV. Agni. 


He who hath lighted up the joyous castle, wise 
courser like the steed of cloudy heaven, 

i Bright like the Sun with hundredfold existence : 

| 2 He«daubly born, hath spread in his effulgence through. 
1.35 ?hree luminous realms, through all the regions, 

| Best sacrificing Priest where waters gather. 

3 Priest doubly born, he through his love of glory |} 

* hath in his keeping all things worth the choosing, | 44 

E The mar who brings him gifts hath noble offspring. 


P. 


Eo a o 
Rigveda VII. 57. 1—3. The Rishi is Priy 


amedba, The metr Er 
Anushtup in stanza 1, which isa re etiti iv. ii, 9 une 
t za 1, whic ition of I. iv. ii, 2, 3, and Gayatri 
eise p 1, 2, 3, and Gayatri 


2 Wide hast thou spread : or, Thou hast filled full (the unive 


= yaer 


rao). 
Rigveda T. 149. 3—5. The Rishi is y: | 
| Ri : E . 1¢ Kishi is Dirchatamas, The e i 
| Viri pun stanza containing three Pádas of a Trishtup js ^ 
| men ^ s castle : puram ndrminim : or, the castle N ármini Ac- 
on EN px be pee altar, or the ground where the sacrificial 
: $ S% n ; is is j j a | 
b. | SPUR NM ie this isonlya conjectura] explanation. 
3 m x dl and again at consecration, Three 
| ^." the bright sky, Which is spoken of ag 
ring to Sayana, in the place of 
Sees ie SEULS or ceremonial purposes But th 
; n - n a g 3 9 
d AE s re *ppearance, in the form of li 


4 


E mee 
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agaga iret faa agn » 
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geqa- -fagvut. | 
ga fat alga quod fW du | 
aa xu sme agg 1 sm 
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